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Věnováno Kentu Walkerovi

	Milý táto, vždycky jsem se na tebe mohla spolehnout, 

	vždycky jsi ve mě věřil a byl pro mě vzorem v tom, 

	jak by se měl muž chovat k ženě, již miluje. 

	Mám tě ráda víc, než dokážu vyjádřit slovy.

	 

	 


Není horší bolesti nežli nosit v sobě příběh a nemoci ho vypovědět.

	– Maya Angelouová

	


PROLOG

	Edwarde,

	zdravím Tě, můj nový příteli. Musím říct, že dutina tohoto stromu je vskutku ideálním místem, kde si můžeme zanechávat dopisy. Jsem Ti nesmírně vděčna za to, že ses uvolil sdílet tuto tajnou skrýš se mnou. Těší mne, že jsem v Tobě našla spřízněnou duši. U nás doma mi vždy říkávali, že děvče, jež dává přednost šplhání po stromech před šitím, není pravou dámou. Jak jsem šťastná, že nejsi jako oni.

	Srdečně,

	Emily Fairfaxová

	 

	Edwarde,

	neuvěříš tomu, co se dnes přihodilo. Zatímco jsem čekala, až půjdeš domů ze školy, vyšplhala jsem vysoko do větví našeho stromu, mnohem výše, než jsem se kdy předtím odvážila – dokonce až nad onu větev vyčnívající nad hladinu oceánu, kde obvykle sedáváš a snažíš se mne vyděsit a pohled do vln mne natolik omámil, že jsem uklouzla a málem spadla! Bylo to pravé dobrodružství, jakým by jistě nepohrdl ani kapitán Nathaniel Pike (samozřejmě za předpokladu, že by byl skutečnou osobou, a nikoliv toliko postavou ve Tvých oblíbených knížkách). Matka by mi za takovou vylomeninu jistě vyčinila, ačkoliv myslím, že v koutku duše má pro mé výstřelky pochopení.

	Zdraví Tě dívka ze stromu,

	Emily

	 

	Edwarde,

	mnohokráte Ti děkuji za psaníčko, jakožto i za knihu, kterou jsi mi tu zanechal. Již se nemohu dočkat, až se do ní ponořím a dozvím se z ní více o Americe. Podle všeho se zdá, že je to divoká země plná dobrodružství, jejíž obyvatelé nejsou tak striktně svázáni společenskými normami. Myslím, že bych se tam jednou ráda vydala. Pověz, chtěl bys jet se mnou?

	Tvá přítelkyně,

	Emily

	 

	Edwarde,

	stěží dokážu uvěřit, že jsi pryč celé tři měsíce (už nyní je dutina v našem stromu plná dopisů pro Tebe), ale o to více se těším na vánoční svátky, kdy se máš vrátit.

	Mezitím pilně studuji a čtu pozdě do noci, abych Ti alespoň trošku stačila. Možná že nikdy nebudu chodit do soukromé školy jako Ty, ale to ještě neznamená, že dopustím, abys mne tak snadno předhonil. Připrav se, po Tvém návratu změříme své intelektuální síly, příteli.

	S láskou,

	Emily

	 

	Edwarde,

	zítra odjíždím. Bude ze mne guvernantka. Ta představa se mi ani trochu nezamlouvá, ale být guvernantkou je úděl obvyklý u dívek, jež jsou dcerami chudých farářů. Navíc jsem pyšná, že si začnu vydělávat na vlastní živobytí. Teď, když jsi v Oxfordu, je zdejší život k uzoufání nudný a já se těším na vzrušení, jež mi přinese nová budoucnost.

	Sestra už je z domova dva roky. Věřil bys tomu? Matka se mne ještě na poslední chvíli snaží naučit vše, co ví a zná. A jako vždy mi nezapomíná vštěpovat, abych vlastnosti, v nichž u mne ostatní spatřují slabiny, vnímala naopak jako své nejsilnější stránky. Ach, jen se modlím, aby měla pravdu!

	Prozatím netuším, kdy se opět setkáme tváří v tvář, ale snad to nebude dříve, než si přečteš toto psaní. Kdykoliv přijedu domů na návštěvu, jako první se rozběhnu k našemu stromu, abych se přesvědčila, zda jsi mi tu nezanechal zprávu.

	Jsem tak šťastná, že si můžeme psát. Díky Tobě se snažím být lepší, než jsem. Znáš mne lépe, než mne kdy kdo poznal, anebo by kdy mohl poznat.

	S nehynoucím přátelstvím,

	Emily

	 

	Edwarde,

	matka zemřela. A stejně tak sestra. Obě mi je vzala cholera. Můj život už nikdy nebude jako dřív. Z otce je zlomený muž a já jsem se vrátila domů, abych se o něj postarala.

	Poslední dobou jsem začala psát i něco víc než jen dopisy. Každého večera sedím u svého stolu a vylévám si bolest ze srdce přímo na papír. V mém nitru se hromadí příběhy všemožných druhů a úpěnlivě prosí, abych je pustila ven, a tak se jim podvoluji.

	A podařilo se mi najít cosi, v čem nacházím neutuchající zdroj radosti – jsi to Ty, drahý Edwarde.

	Protože Tě miluji.

	Mám pocit, že už to trvá celé věky – přibližně od mých jedenácti let, kdy jsi mi oznámil, že jiná děvčata jsou podle Tebe hloupá a Ty bys svůj čas mnohem raději trávil v mé společnosti. Nato jsi vyskočil na strom, otočil se a zeptal se mě, jestli nechci nahoru za Tebou. A já tam vyšplhala. Také dnes bych se za Tebou vydala kamkoliv na světě, jen kdybys mne o to požádal.

	Ale moc dobře vím, že to se nikdy nestane.

	Nemohu Ti přiznat, co k Tobě cítím, a tak je tohle jediný dopis, jenž si nikdy nenajde cestu do našeho stromu. Ale napsat jsem ho musela, jinak by mi snad puklo srdce.

	Mou jedinou vášní tak nadále bude psaní. Láska, již k Tobě cítím, zůstane skryta a vyjádřím ji toliko inkoustem na papíře.

	Tvá navždy věrná,

	Emily
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	SOPHIE

	Když život běžel na plné obrátky, tři měsíce utekly jako voda.

	Zato posledních devadesát dva dní Sophie Barrettové se vleklo pod závojem ubíjející monotónnosti. Během této doby Sophie v podstatě buďto polehávala na svém koženém gauči a četla si už mnohokrát přečtené romány, anebo vysedávala v křesle u své terapeutky.

	Dnes byl ale díkybohu den číslo devadesát tři a Sophie konečně stála přede dveřmi své kanceláře. Naposledy si ještě uhladila čerstvě nažehlený blejzr, upravila si přetočený popruh od tašky na notebook, kterou měla přes rameno, a hlasitě vydechla. Konečně návrat do normálního života. Rozechvělou rukou uchopila kliku velkých černých dveří do kanceláře číslo 608 a otevřela.

	Prošla dveřmi a ze všech sil se při tom snažila předstírat, že je opět tou silnou a sebevědomou ženou, která měla před sebou jasný cíl: pomáhat ženám s jejich psychickými problémy.

	Čekárna voněla po levanduli jako vždy, stejný byl i výhled na centrum Phoenixu z okna za stolem asistentky a jako obvykle Sophii příjemně zklidnil pohled na nástěnnou dekorativní fontánu.

	Přesto se tu něco změnilo. Ale dost možná to byla sama Sophie.

	Zpoza robustního dubového psacího stolu zvedla hlavu Kristin. „Jste zpátky!“ Stážistka si z uší sundala sluchátka, vyskočila, bleskurychle oběhla celý stůl a vrhla se Sophii do náručí. „Tolik jste nám tady chyběla!“

	„Mně se taky moc stýskalo,“ řekla Sophie a teprve teď jí došlo, že až do této chvíle zadržovala dech.

	„Jste ostříhaná!“ Kristin naklonila hlavu ke straně, převalila si v puse žvýkačku a odborně studovala Sophiin vzhled. „Moc vám to sluší!“

	„Díky.“ Sophie si bezděky pohladila vlasy, které jí teď sahaly stěží po ramena. Davidovi se vždycky líbilo, když je nosila dlouhé. „Byl nejvyšší čas na změnu.“

	Kristin se zatvářila soucitně a stiskla Sophii rameno. „Je skvělé, že jste zpátky. Doktorka Beckmanová toho bez vás měla až nad hlavu.“

	„Jsem si jistá, že to Joy beze mě zvládala levou zadní.“

	„To teda nezvládala. Ale o to teď nejde,“ ozvalo se z chodby.

	Sophie se otočila a spatřila svou nejlepší přítelkyni s rukama založenýma v bok. Joy Beckmanová měřila sotva sto padesát centimetrů, ale co jí chybělo na výšce, doháněla osobitostí. Stačil jediný pohled na přidrzle krátký blond sestřih, výstřední šperky či pestré oblečení a člověku bylo jasné, že má co do činění s originální ženou. Na rozdíl od ní se Sophie cítila lépe v nenápadném oblečení, tak jako dnes v černých kalhotách a krémové blůzce.

	Ale přesto, že měla Joy tak odlišný vkus a byla takřka o deset let starší, byla pro Sophii mnohem víc než jen šéfovou. Byla jí přítelkyní, občas dokonce starší sestrou.

	„Ahoj,“ Sophie se přikrčila, aby mohla Joy obejmout. „Tváříš se, jako by to snad byl můj nápad, prosedět poslední tři měsíce doma. To tys mě odtud vyhnala.“

	Joy se zašklebila. „Radši pojď. Projdeme si, co tě dnes čeká.“ Zazvonil telefon. „Kristin, můžeš to zvednout, prosím?“

	„Jistě,“ Kristin se vrátila zpátky ke svému stolu a nasadila si sluchátka. „Poradna pro ženy LifeSong. Co pro vás můžeme udělat?“

	Sophie následovala Joy krátkou chodbou až do její kanceláře. Na stole si všimla rámečku s fotkou a zvedla ji. „Nechala sis udělat nové fotky.“ Na fotografii dřepěla Joy s úsměvem od ucha k uchu a kolem ní jejích pět psů.

	„Nemohla jsem tu přece mít fotku bez Leona. To by ho strašně urazilo.“ Joy vzala Sophii rámeček z rukou, krátce na něj pohlédla a na zlomek vteřiny se při pohledu na své mazlíčky bezděky pousmála.

	„Leon je vyhublý devítiletý jednooký pes, kterého jsi teprve nedávno zachránila z ulice. Myslím, že by toho bylo zapotřebí mnohem víc, aby se urazil.“ Sophie zapadla do křesla naproti Joy, která se posadila na kancelářskou židli za stolem. „Takže jsi mi na dnešek naplánovala nějaká sezení? Budeš chtít, abych převzala své staré klienty, anebo je necháš u Veroniky?“ Během Sophiiny nepřítomnosti v práci se sice s Joy vídaly i několikrát týdně, ale Joy se s ní odmítla bavit o práci, protože byla přesvědčená, že by to Sophii jen zbytečně stresovalo a vyvolávalo by to v ní pocit, že za ni její práci musí dělat jiní.

	Joy prolistovala hromadu papírů na stole a nakonec vytáhla jeden list. „Tady. Poslala jsem ti to i e-mailem, ale mohly bychom to nejdřív trochu probrat, než se tady zase rozkoukáš.“

	Sophie si vzala papír, který jí Joy podala, a přelétla ho očima. „Je tu jen jedno jméno.“

	„Měla bys začít zvolna,“ oznámila jí starostlivě Joy. „Ještě pořád si nejsem jistá, jestli ses nevrátila moc brzo. Tři měsíce nejsou tak dlouhá doba.“

	„Tři měsíce jsou víc než dost. Jenom jsem zbytečně ztrácela čas a ty to dobře víš.“ Sophie se ze všech sil snažila, aby v jejím hlase nezazněla výčitka, ale marně.

	„Nikdo přece neříkal, že si máš tři měsíce doma okusovat nehty,“ pohlédla na ni přísně Joy.

	„To jsem taky nedělala,“ odsekla naštvaně Sophie. „Tak dobře, dělala. Tak trochu.“ Ze začátku bylo těžké smířit se s tím, že se na první výročí Davidovy smrti nervově zhroutila – a ze všech míst na světě zrovna v obchodě s potravinami. Po celý dlouhý rok nějakým způsobem zvládla držet svoje city pod pokličkou – přestože svým klientkám sebevědomě tvrdila, že popíráním problém nikdy nevyřeší – a pak jí mezi regály k záchvatu stačilo něco tak banálního jako pohled na drahou značku proteinového prášku, kterou si její snoubenec rád kupoval.

	Ještě teď jí bylo trapně při vzpomínce na to, jak vzala každou jednotlivou nádobu, otevřela ji a vysypala její obsah na zem a nedokázala přestat, až nakonec klečela mezi hromadami prášku a prázdných obalů.

	Do toho obchodu od té doby samozřejmě nikdy nevkročila, ačkoliv se jim později samozřejmě písemně omluvila a zaplatila vzniklou škodu.

	Po takovém zážitku pak pro Sophii bylo těžké vidět se s kýmkoliv jiným než se svou matkou, Joy nebo Cindy – terapeutkou, která pomohla Sophii z nejhoršího. Nejjednodušší ze všeho bylo zabořit nos do oblíbených knížek a bez protestů si doma „odležet“ vyměřený trest: tři měsíce placené dovolené.

	Mnozí lidé by při podobné vyhlídce skákali nadšením. Jenže většina lidí se nepokouší zapomenout na svého mrtvého snoubence a všechny ty komplikované pocity, které v nich probudila jeho smrt při autonehodě.

	„Já tě přece nesoudím. Jen mám trochu obavy. To přece víš. David se k tobě choval hrozně. A když pak umřel, všechny svoje city jsi v sobě uzamkla na sedm západů a rozhodla se předstírat, že tě jeho smrt nijak nezasáhla.“

	Měla pravdu. Udělala přesný opak toho, co do ní vtloukali po celých šest let na studiu psychologie a při nesčetných praktických cvičeních. „To vím. Ale chodila jsem přece na terapii k Cindy a to mi vážně moc pomohlo. Už jsem na tom mnohem líp.“

	Tedy přesněji řečeno bude, hned jak se znovu naučí, jak se postavit na vlastní nohy.

	Což znamená, že se nesmí bát čelit světu. „Tohle potřebuju,“ Sophie rozhodila ruce kolem sebe, aby obsáhla prostor místnosti. „Potřebuju se vrátit k něčemu, co už znám. Potřebuju pracovat.“ Potřebuje pomáhat ostatním. Matka jí vždycky říkala, že to je nejlepší způsob, jak se přestat vrtat sám v sobě – a Sophie měla pocit, že už je celá rozvrtaná.

	Joy se zamyšleně podrbala na čele. Bylo vidět, že má ještě něco na srdci, a to i přesto, že v uplynulých týdnech Sophii doslova zavalila všemožnými argumenty hovořícími proti jejímu návratu do zaměstnání. „Jen mám strach, že se objeví něco, co znovu spustí…“

	„Vážím si, že se o mě tak staráš, Joy. Opravdu. Ale zkus mi věřit.“ Sophie se postavila a narovnala ramena. „A teď, pokud mě omluvíš, moje klientka má přijít na devátou, takže půjdu k sobě a připravím se.“ Zamířila ke dveřím a tam se ještě otočila. „Bůh ví, jak bych tohle všechno zvládla bez tebe, Joy. Ale teď už jsem v pořádku. Dokážu to.“

	Joy se trochu neochotně usmála. „Když to říkáš…“

	Sophie přešla chodbu a nahmatala v tašce klíče od kanceláře. Odemkla dveře, stiskla vypínač na stěně a na stropě se s blikáním rozsvítily zářivky. Ze vzduchu bylo cítit, že v kanceláři dlouho nikdo nebyl, zbyla jen slabá vůně jejího osvěžovače s příchutí jablka a skořice. Kdosi ze stolu uklidnil všechna lejstra. Sophie se posadila do židle a poprvé po dlouhé době zapnula počítač.

	Zatímco nabíhal, očima klouzala po prostoru kanceláře.

	V rohu se pyšnil ten nejpohodlnější gauč, s jakým měla kdy v životě tu čest. U něj stál konferenční stolek a křeslo, na němž při terapiích sedávala ona sama. Při pohledu na stěnu nad ním ucítila náznak pýchy, když si na zarámovaném diplomu přečetla, že Sophie Barrettová je právoplatnou držitelkou licence pro vykonávání terapeutické praxe ve státě Arizona. Ať se stane cokoliv, tohle už jí nikdy nikdo nevezme.

	Nakonec zabloudila očima zpět ke stolu a vzala do ruky rámeček, který tu stál už od okamžiku, kdy tu před pěti lety začala pracovat. Fotografie v něm se ovšem v průběhu času měnily – prvních pár let tam měla fotku, kde byla jen ona s matkou. Později ji vyměnila za zásnubní fotografii – bylo to jen čtyři měsíce poté, co se s Davidem seznámili.

	Na ní seděla Davidovi na zádech. Dlouhé černé vlasy jí splývaly přes ramena, bledě modré oči měla plné důvěry a lásky a paže obtočené kolem jeho krku. On ji na oplátku rukama držel pod koleny, a tak spolu vytvářeli dokonalé klubko lásky a závislosti, které se čím dál víc zamotávalo už od prvního okamžiku, kdy ho spatřila v kavárně a on si jí nějakým zázrakem také všiml.

	Z fotografie na Sophii zíraly jeho hnědé oči. Jeho oči ji vždycky nesmírně přitahovaly, skoro jako by byla Odysseus a on mámivá Siréna. Měl vstřícný úsměv a hustou tmavou kštici, takže malinko připomínal herce Patricka Dempseyho, a jeho bezchybný módní styl jasně hovořil o tom, že vyrůstal v blahobytu.

	Zamilovala se do něj naprosto bezhlavě. Tuctovka Sophie tak našla pohádkového prince, muže, po němž by skočila každá žena.

	Jenže David byl princem jen na první pohled. Hned na ten druhý se změnil v něco úplně jiného.

	Sophie otevřela zásuvku a schovala fotku dovnitř. Tak. To je pokrok.

	Pak si pročetla alespoň pár ze záplavy e-mailů, než jí Kristin bzučákem oznámila, že dorazila klientka.

	Ucítila nepříjemné mrazení, které se dostavovalo vždy před úvodní schůzkou s novým klientem, ale byla si jistá, že tak jako vždy předtím odezní hned, jakmile se přestane soustředit na své emoce a zaměří se na pocity příchozí.

	Hluboce se nadechla, vstala a vyšla z kanceláře do čekárny. „Patty Smithová?“

	Na jedné z židlí seděla přihrbená žena, odhadem před čtyřicítkou, se splihlými hnědými prameny vlasů padajícími do obličeje. „Ano,“ ozvala se nesměle.

	Sophie k ní napřáhla paži. „Moc ráda vás poznávám. Jsem Sophie Barrettová.“

	Žena se jí vyhnula pohledem, slabě jí stiskla ruku a zamumlala jakousi neurčitou zdvořilostní odpověď.

	Sophie si ji odvedla do kanceláře a ukázala na gauč. „Prosím, posaďte se.“ Sama pak usedla do křesla naproti.

	Patty poslechla a sedla si na krajíček gauče. Bylo obtížné pohledem odhadnout, zda je štíhlá nebo při těle, protože podstatnou část své postavy skrývala pod neforemným volným svetrem. Uprostřed Phoenixu. Ke konci května. Beze slova seděla a nervózně podupávala chodidly v teniskách po koberci.

	Sophii se při pohledu na ni sevřelo srdce. „Patty, ráda bych vám řekla, že si budu naše sezení nahrávat. Je to proto, abych si nemusela v jeho průběhu psát tolik poznámek.“ Dala si záležet na tom, aby její hlas zněl měkce, jako by se snažil uklidnit děcko, ale přitom bez jakékoliv známky nadřazenosti. „Nebude vám to vadit?“

	Patty na ni ustrašeně pohlédla. „Nechci, aby kdokoliv věděl o tom, že sem chodím.“

	Když Sophie uslyšela, jakým způsobem Patty vyslovila „kdokoliv“, bezděky se zachvěla. A najednou to všechno zapadlo do sebe. Věděla, proč sem Patty přišla.

	Jestlipak to tušila Joy, když jí na dnešek přidělila právě tuhle klientku? Její nejlepší přítelkyně přece nebyla tak krutá, nebo snad ano? Dost možná chtěla vyzkoušet, jestli Sophie tohle vydrží, jestli je opravdu připravená, jak jí předtím tvrdila.

	„Ty pásky neuslyší nikdo kromě mě. Slibuju…“ Cítila, jak jí najednou vyschlo v krku.

	Patty si povytáhla jeden z rukávů před ruku. „Tak dobře.“

	„Výtečně.“ Sophie se natáhla k nahrávacímu zařízení a stiskla tlačítko nahrávání. „A teď, co kdybychom začaly tím, že se navzájem představíme? Já jsem Sophie a už osm let pracuju jako profesionální terapeutka, z toho posledních pět let v této poradně.

	Mám doma kočku jménem Žiži, ráda se procházím po parku, když venku zrovna není deset tisíc stupňů, a jsem fanda britské literatury. A co vy?“

	Žena nervózně vydechla. V očích se jí ve vteřině vystřídalo několik emocí, ale nakonec zvítězilo odhodlání. „Jsem Patty. Už jedenáct let jsem provdaná za Jacka. Máme spolu dvě malé děti, jmenují se Turner a Sabrina. Já jsem s nimi doma a Jack pracuje na stavbě.“

	„A co děláte pro zábavu?“

	„Pro zábavu?“ Patty se zatvářila naprosto zmateně, jako by to slovo slyšela prvně v životě. „Já…“ Stěží potlačila vzlyk. „Já se omlouvám.“

	„Nemáte za co se omlouvat. Tohle tady je bezpečný prostor.“ Sophie vytáhla kapesníček z podavače na stolku a podala ho Patty.

	„Bezpečný. Co to vůbec znamená, bezpečný?“ Patty si otřela oči a vysmrkala se. „Lhala jsem o důvodu téhle schůzky. Nahlásila jsem recepční, že jsem tu kvůli úzkosti, ale tak to není.“

	Sophie opět pocítila mrazení v zádech. „Vážně?“ Na nic víc se nezmohla.

	„Jsem tu kvůli…“ Patty zaváhala a roztřásly se jí ruce. Váhavě si vyhrnula rukáv a odhalila přinejmenším tucet podlitin různého stáří. „… tomuhle.“

	Sophie cítila, jak se jí zvedá žaludek. „Kdo…“ odkašlala si. „Kdo vám to udělal, Patty?“

	„On to tak nemyslel.“ Patty si přetáhla rukáv zpátky přes zápěstí. „To jen když se trochu napije, tak občas zuří.“

	Je mi to tak líto, kotě. To jsem nebyl já. Ne moje pravé já. Za to může skotská.

	Ne. To poslední, co teď potřebovala, bylo slyšet jeho hlas. Teď ne. Sophie sebrala všechnu sílu, kterou v sobě za posledních pár měsíců pracně nashromáždila. Bezděky stiskla pero, jež držela v ruce. „Váš manžel?“

	Patty sotva znatelně kývla. „Je to dobrý otec. A dobrý manžel. Tedy většinou. Ale já ho zkrátka občas rozčílím. Víte, snažím se ze všech sil, ale možná zkrátka neumím být dost vděčná za to všechno, co díky němu mám.“

	Já jsem nic neprovedl, miloval jsem tě, ty jedna nevděčná…

	„Mám pocit, že mi jen opakujete, co vám řekl on, Patty. Tomu se říká obviňování oběti. A teď mi povězte, skutečně věříte tomu, co jste mi teď řekla? Že je to vaše chyba?“

	Sophie položila otázku a vzápětí se zastyděla. Jak se jen na něco takového může ptát?

	Vždyť ona sama přece Davidovi mnohokrát dovolila, aby ji ukonejšil svými sladkými řečmi – bezohledně zneužíval její zranitelnosti a rovněž faktu, že nebyla příliš zkušená ve vztazích, protože se před jejich seznámením soustředila hlavně na školu a kariéru. Zůstala s ním i poté, co ji začal ponižovat, nejdřív jen občas, pak čím dál častěji a nakonec pořád, až její sebevědomí nakonec kleslo na samotné dno a přestala rozumět vlastním emocím.

	Uhodil ji sice jen jedinkrát, a to těsně předtím, než zemřel, ale Sophii i tak náhle přišlo nepatřičné, že tu teď sedí a klade otázky této ženě, pokud ona sama uvěřila všem těm lžím, kterými ji David krmil.

	Protože ona všemu, co jí řekl, věřila, a to bez ohledu na to, kolik psychologických knih přečetla.

	Tím pádem je pokrytec.

	Patty na její otázku jen mírně pokrčila rameny. Naklonila se dopředu. „Já jen vím, že už takhle nemůžu dál. Není to tak dávno a napadlo mě dokonce…“ Z hrdla se jí vydral další vzlyk.

	„Co vás napadlo, Patty?“ Sophie uslyšela ve vlastním hlase napětí a náznak zoufalství. Najednou měla pocit, že ji bolí celé tělo.

	„Přála jsem si… přála jsem si, aby bylo po něm.“

	Sophii zaplavil příliv vzpomínek, v jejichž čele zněl Davidův hlas. Zahlédla v té změti jeho posměšně namířený ukazováček a jeho rozmáchlou pěst, uslyšela znovu všechna ta ošklivá slova – která byla do jednoho určená jí.

	A najednou ji opustila síla, díky níž až dosud vydržela sedět ve svém terapeutické křesle.

	Nemohla tu zůstat. Ona té ženě nedokáže pomoct. Nedokázala přece pomoct ani sama sobě.

	„Moc se omlouvám, Patty. Já… já musím pryč.“

	A pak vstala a utekla ze své kanceláře.
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	GINNY

	Celá její budoucnost závisela na očním tiku.

	Ginny Roseová spojila ruce v klíně. Přestože venku panoval ještě chladný květen, v kanceláři Reginalda Browna, jenž právě seděl naproti ní za svým psacím stolem, bylo nepříjemné dusno. Cítila, jak jí po spánku stéká pramínek potu. Možná si měla ráno vyčesat dlouhé hnědé vlasy do drdolu, jak by to jistojistě udělala matka. Ale Ginny se poslední dobou vyhýbala všem zvykům Mariah Bentleyové.

	Ne že by snad záleželo na tom, jak dospěle a profesionálně teď vypadá. Lidé z Port Willis ji sice přijali za svou už před pěti lety, když se sem, do anglického Cornwallu, přistěhovala z Ameriky spolu se svým mužem, místním rodákem Garrettem Rosem, ale přece jen to bylo maloměsto. Pan Brown dobře znal její situaci a bylo jedno, jak moc na něj udělá dojem svým vzhledem.

	Pan Brown si odkašlal a dál četl její žádost o půjčku. „Omlouvám se, ale neměl jsem čas si to projít dopředu. Sekretářka vás do rozvrhu vmáčkla na poslední chvíli, na důkaz dobrých vztahů.“

	„Jistě, naprosto to chápu. A ještě jednou moc děkuju.“

	Poklepal dlouhými, kostnatými prsty na roh mnohastránkového dokumentu, který před ním ležel na stole. Druhou rukou si poupravil brýle a mírně se zamračil.

	Všechno je dobré, dokud nedostane do oka tik. Ginnin švagr William – který stejně jako jeho bratr v Port Willis vyrostl a pana Browna znal po celý svůj život – tvrdil, že jakmile dostane tik, je vše ztraceno.

	A ona si právě teď nedokázala pomoct, musela myslet na to, co bude dělat, když k tomu dojde. Pokud nedostane půjčku, jak udrží knihkupectví U růžového poupěte nad vodou?

	Nabízela se ještě jiná otázka: do jaké míry byla stávající situace její chyba – a jak moc za ni mohl Garrett? Její manžel měl vždycky na starosti rodinné finance, a to přesto, že Ginny měla za sebou tříleté studium ekonomie na Harvardu, byť neukončené. Jenže čísla pro ni nebyla zas tak vášnivým koníčkem, a tak více než ochotně přenechala vedení účetnictví v obchodě Garrettovi. Možná že právě to byla chyba. Anebo zkrátka za těch šest měsíců, co žije bez něj, utrácela moc peněz.

	Kdyby se to dozvěděli její rodiče, určitě by se za ni styděli. Tedy ne že by je mohla „ponížit“ ještě víc než doteď, alespoň podle slov její matky. Na rozdíl od sourozenců, kteří se poslušně vydali ve šlépějích svých rodičů – sestra byla vysoce postavenou advokátkou a bratr viceprezidentem pobočky ve firmě jejich otce –, se Ginny rozhodla jít úplně jiným směrem.

	Ucítila, jak se jí rozklepalo koleno. Zadívala se raději do okna za panem Brownem. Viděla z něj kousek High Street, která se úderem deváté ranní proměnila z jinak tiché ulice na místo plné shonu. O kousek dál zahlédla obří dřevěnou ceduli nad pekařstvím, jak se ve větru pohupuje a naráží do bílé omítky domu.

	V duchu si zkoušela představit, jak venku v uličkách pohvizduje vítr.

	Ale nešlo jí to. Nedokázala slyšet nic jiného než tikot hodin v kanceláři a měla pocit, že odpočítávají poslední vteřiny života jejího krásného knihkupectví.

	Ticho se postupně stalo stejně nesnesitelným jako vzduch v místnosti.

	„Pan Trengrouse má dnes novou specialitu.“ Ginny ta slova nedokázala zadržet. Vyrazila jí ze rtů, jako by je z nich vyškubla nějaká neviditelná síla. „Rozinkový croissant s polevou. Kdybyste chtěl, můžu tam zaběhnout a jeden vám donést.“

	Pan Brown zachmuřeně nadzvedl obočí. Ale v oku žádný tik. Alespoň zatím ne. „Ne, děkuji, paní Roseová. Opravdu nemám hlad.“ A na ta slova se opět vrátil ke čtení žádosti.

	Dokument ležel stále před ním a působil tak křehce na tom masivním stole, na němž Ginny na první pohled poznala, že je to luxusní kousek od firmy Huntigton. Její otec míval podobný ve své pracovně v Bostonu. Bankám se jistě musí dařit dobře, teď, když v Port Willis a v mnoha dalších vesničkách podél cornwallského pobřeží nastala ekonomická recese. Ginny dozajista nebyla jedinou místní zoufalou podnikatelkou, která úpěnlivě prosila o úvěr.

	Ale dost možná byla jediná, která byla dost hloupá na to, aby pokračovala v podnikání i poté, co všechny okolnosti nasvědčovaly tomu, že by měla skončit.

	Uhladila si cíp polyesterové kostýmové sukně, kterou jí kdysi koupila matka a kterou si Ginny nějakým nedopatřením omylem přibalila do kufru, když se rozhodla přistěhovat se spolu s Garrettem do tohoto malého městečka. Záhyb v tmavé zelené látce nezmizel ani poté, co ho třikrát přežehlila. Matka by v něčem tak „neuspořádaném“ v životě nevyšla z domu.

	Nervózní klepání nohou nabralo větší obrátky, Ginny narazila kolenem zespoda do desky stolu a tiše zaúpěla bolestí.

	Pan Brown vzhlédl od čtení. „Jste v pořádku, paní Roseová?“

	Ginny měla neodbytný pocit, že otázka se nevztahuje výhradně ke stavu jejího kolena.

	„Ano. V dokonalém.“ Ginny se pokusila o úsměv, který ovšem ve finále působil spíš jako neobratný škleb. „Netrpělivě očekávám váš rozsudek.“

	„Nejsem přece žádný soudce.“

	Vážně mu nedošlo, že v téhle situaci byl soudcem? Jeho „ano“ nebo „ne“ mělo ovlivnit nejen osud Ginny, ale i dalších lidí. Koneckonců, to knihkupectví patřilo i Garrettovi – byl to jejich společný sen. Tedy po pravdě, byl to spíš jeho sen, ale i Ginny do toho šla naplno a považovala ten obchod za jejich společného potomka, za požehnání, protože o skutečné dítě se prozatím pokoušeli marně.

	Pokud by teď přišla o knihkupectví, co by to vypovídalo o jejich manželství? Garrett potřeboval čas o samotě, aby přemýšlel, ale jakmile se vrátí z Londýna a bude se k Ginny chtít vrátit, co asi řekne, když zjistí, že dopustila, aby se jejich společný sen roztříštil na tisíc kousků?

	Samozřejmě by to bylo o něco snazší, kdyby při svém odchodu býval nevybral polovinu peněz z jejich společného účtu.

	Ale on svou chybu jistě brzy pochopí. Musí. Protože jinak by to znamenalo, že se v něm matka nemýlila.

	„Hmm.“ Tíživé ticho prořízl hrdelní zvuk, když si pan Brown při čtení cosi nespokojeně zamumlal.

	Po chvíli, která se zdála nekonečná, si sundal brýle a vzdychl. „Paní Roseová, jak přesně si představujete, že by vám tahle půjčka mohla pomoci? Jistě, z krátkodobého hlediska s ní můžete uhradit část nákladů, ale jaký je váš dlouhodobý plán na udržení vašeho podniku? Jsem si vědom toho, co tu píšete, ale rád bych to slyšel od vás osobně.“

	„Mám pár nápadů, jak dosáhnout většího zisku. Pak budu moct vložit do obchodu víc kapitálu, což bude představovat potřebný impulz k odražení se ode dna a k tomu, aby se můj obchod opět postavil na nohy.“ Předestřela mu své nápady, což bohužel nezabralo moc času. „Potřebuju teď jen trochu vypomoct. Příležitost, abych se nějak dostala přes krizi, která teď vládne. Přepočítala jsem to a jsem si jistá, že větší zisk by mi umožnil splatit vám půjčku v rekordním čase.“

	Skoro by tomu sama věřila.

	Pan Brown položil ruce na stůl a předklonil se. Židle pod ním při tom mírně zavrzala. „Nemám ponětí, na základě jakých čísel jste došla k takovém závěru. Já se s dovolením budu držet faktů a čísel, která vidím tady před sebou.“

	V jeho pravém oku – snad to nebyl tik? Ginny stěží zadržela zaúpění.

	„Podle dokumentů, jež jste mi předložila, poklesl vašemu knihkupectví za posledních šest měsíců zisk velmi drastickým způsobem. Jsem ochoten připustit, že tento fakt lze částečně přisoudit odlivu turistů, který zde v Port Willis poslední dobou pociťujeme, ale…“

	Ach ne, tohle už byl definitivně tik.

	Ginny se znepokojeně zavrtěla na židli. „Ale co?“

	„Inu, má drahá, zároveň se toto období téměř přesně kryje s dobou, po kterou řídíte svůj obchod… sama.“

	Zaúpění se jí škrábalo z hrdla ven a hrozilo, že každou chvíli unikne. „On se vrátí.“

	Vážně právě něco takového pronesla nahlas? Kéž by teď mohla zalézt pod stůl, propadnout se dírou v podlaze, mávnout kouzelným proutkem a zmizet. Cokoliv, jen nebýt tady. „Chci říct, byla jsem… samozřejmě mírně zaskočená okolnostmi, které mě potkaly. Ale vím jistě, že půjčka je přesně to, co by mi pomohlo odrazit se ode dna.“

	K čertu, to tedy znělo hodně zoufale. Tenhle muž přece neměl žádný důvod ji zachraňovat. Žije v tomhle městě sice už celých pět let, ale od chvíle, kdy se Garrett odstěhoval do Londýna, na ni někteří starousedlíci začali pohlížet skrz prsty. To on byl koneckonců miláčkem celého města, takže ve chvíli, kdy ji opustil a zmizel, pár místních obyvatel došlo ke zcela logickému závěru, že příčinou jeho odchodu je Ginny.

	„Podívejte se.“ Pan Brown nakrčil obočí a silou vůle se na rtech pokusil vytvořit cosi připomínající soucitný úsměv. „Chápu, že se v současnosti nalézáte v nelehké situaci. Ale já stojím v čele finanční instituce a nemohu lidem rozdávat peníze jen tak z dobré vůle. Obávám se, že tuto půjčku vám nemohu schválit.“

	Zaúpění si konečně našlo cestu ven. Bylo hluboké, procítěné a velmi zahanbující. „Opravdu nemůžu udělat nic, abych změnila váš názor?“

	Tik v oku pana Browna nabral na síle. Vlastně, moment… nezačalo mu teď škubat i v levém oku? To nevypadalo dobře. Ani trochu.

	„Je mi líto, paní Roseová. Už jsem se rozhodl. Nejlépe uděláte, když knihkupectví zavřete a vrátíte se zpátky domů do Ameriky, kam patříte.“
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	SOPHIE

	„Můžu vám nějak pomoct?“

	Sophie jen nerada odtrhla zrak od regálu plného knih a pohlédla na mladičkou dívku v červené blůzce. Na hrudi měla přilepenou zaměstnaneckou cedulku s nápisem: „Jmenuji se Lauren a má oblíbená spisovatelka je Rae Carsonová.“ Měla nevinnou tvář, kulatou jako jablíčko, a hleděla na Sophii se směsicí zvědavosti a zděšení.

	A nebylo se čemu divit. Sofiiny oči byly zarudlé a oteklé od nekonečného proudu slzí, které právě vyplakala. Pravděpodobně se jí taky roztekla řasenka. „Ne, jen se dívám. Děkuju.“

	Dívka nadzvedla obočí a kývla. „Kdybyste potřebovala pomoct něco najít, klidně někoho z nás zavolejte.“ Otočila se i s nákupním vozíkem, naloženým knihami k doplnění do regálů, a zmizela v uličce.

	Sophie zničehonic pocítila nutkání rozběhnout se za ní a zapřísahat ji, aby byla v životě opatrná, aby se hlavně nezakoukala do prvního hezouna s neodolatelným úsměvem, aby…

	Pane bože. Sophie, brzdi trochu.

	Otočila se zpátky k regálu s výběrem románů od Roberta Appletona a přejela prstem po pár svých oblíbených: Měsíc nad mokřadem, Šepot útesu, Po neprošlapané stezce. Ačkoliv je všechny měla doma a jejich stránky už byly dočista zamaštěné od potu jejích dlaní, strašně ráda chodila sem, do knihkupectví, a prohlížela si čerstvé exempláře. Milovala způsob, jakým k ní promlouvaly příběhy o silných hrdinkách, které v životě čelily velkým útrapám, aby nakonec nalezly lásku a štěstí. Naplňovaly ji nadějí. Nakonec vytáhla z regálu Měsíc a zamířila ke kruhu čalouněných kožených křesel nedaleko v přední části obchodu.

	Knihkupectví bylo téměř prázdné, což dávalo smysl vzhledem k tomu, že byl čtvrtek, jedenáct hodin dopoledne. U jednoho ze stolků v miniaturní kavárně přímo uvnitř obchodu posedávalo pár vysokoškoláků se sluchátky v uších a svorně zíralo do svých laptopů. U dalšího stolku seděly v družném hovoru dvě mladé maminky s kočárky, v rukou třímaly kelímky s čímsi na ledu, vlasy svázané do rozcuchaných drdolů a na nohou žabky. Ve vzduchu se mísila vůně kávy a vína.

	Sophie zaplula do svého oblíbeného křesla u okna, uvelebila se a nedočkavě otevřela knihu. Za několik okamžiků se plně ponořila do příběhu, mezi vlny, jež neúnavně omývaly cornwallské útesy, a mezi vysokou trávu, po níž hlavní hrdinka Julie přejela rukou, když se procházela kolem mokřadu a přemýšlela o vyznání lásky svého milého Martina.

	Ten příběh znala tak dobře jako vlastní dech a nesmírně ji uklidňoval.

	„Víš o tom, že když čteš, tak pohybuješ rty?“

	Sophie polekaně vzhlédla vzhůru a román jí vypadl z rukou. Joy se zasmála a usedla do vedlejšího křesílka.

	„Jak jsi mě tu našla?“ Sophie se předklonila a zvedla knihu ze země.

	„Když tě něco rozčílí, vždycky chodíš sem.“

	Vážně? Jediné, co si Sophie uvědomovala, bylo, že jít sem bylo o něco lepší než jít domů. Tak strašně ráda trávila čas mezi knihami, mezi všemi těmi příběhy – promlouvaly k ní bez ohledu na to, zda byly dvě stě let staré, anebo zbrusu nové. Každý z nich jí měl co nabídnout a ona bez ustání toužila vstřebávat moudrost ukrytou v nich na zcela nečekaných místech. Měla pocit, jako by vstřebávala inkoust ze stránek knih přímo do svého nitra.

	„Posloucháš mě vůbec?“ přerušila Joy její rozjímání.

	„Ne, promiň.“

	„Ptala jsem se, co se to dnes stalo. Když jsem skončila se svou ranní klientkou, Kristin mi oznámila, že jsi asi tak deset minut po začátku sezení vyběhla z kanceláře. A jen tak jsi zmizela, aniž bys komukoliv řekla jediné slovo. Musela jsem vzít další klientku, protože už čekala, ale pár dalších jsem zrušila, abych tě mohla jít hledat,“ vysvětlovala Joy a pohrávala si přitom s jedním ze dvou velkých oranžových kruhů, které jí zdobily uši.

	Na zlomek vteřiny Sophie zauvažovala o tom, že zalže. Bylo jí jasné, že když řekne pravdu, Joy jí rozhodně nedovolí, aby se vrátila zpátky do práce. Ale kromě matky byla Joy jedinou další osobou na světě, které Sophie důvěřovala, a tak jí přece nemohla lhát. „Zpanikařila jsem. Moje klientka… je oběť domácího násilí.“

	Joy se zarazila. „Ale při vstupním pohovoru nahlásila, že trpí úzkostí. Myslela jsem… No jistě, bála se říct pravdu. Ach, Sophie, je mi to tak líto.“

	„To nic. Nemohla jsi to tušit.“

	Jedno z děcek v kočárku nedaleko nich se rozplakalo. Matka holčičku pohotově jednou rukou vytáhla, posadila si ji do klína, dala jí na hraní prázdný plastový obal od brčka a dál se nerušeně věnovala konverzaci.

	„Pojď. Mám chuť na kafe.“ Joy si stoupla a zatahala Sophii za rukáv. Vzala román, položila ho na polici pro vrácené knihy a pak s přátelským úsměvem dloubla Sophii do žeber. „Začínáš být těmi romány vážně posedlá.“

	Pak Sophii jemně nasměrovala ke kavárně, oddělené od knihkupectví dlouhým dřevěným pultem. Ze stropního trámu visely vinné sklenice, které odrážely světlo, takže to vypadalo, jako by měl barista nad hlavou svatozář. Na pultě stál naleštěný obří kávovar.

	Joy si objednala ledovou kávu, zatímco Sophie dala přednost horké černé kávě. Jakmile jim barista nápoje připravil, vydaly se ke stolku v odlehlém rohu, který sliboval největší soukromí.

	Sophie usrkla ze svého kelímku a cítila, jak si horkou tekutinou malinko opařila horní ret. „Je mi líto, že jsem tě zklamala.“ Co jiného mohla říct?

	„Nezklamala jsi mě. Ani trochu. Jen ještě nejsi připravená.“

	„Počítám, že tohle je ta část rozhovoru, kdy mi povíš: ‚Já ti to říkala.‘“

	Joy se k ní natáhla a stiskla jí ruku. „Takové věci nejlepší přátelé neříkají. A nemysli si, že mám bůhvíjakou radost z toho, že jsem měla pravdu. Sophinko, dřív, než budeš moct zase pomáhat druhým, musíš nejdřív pomoct sama sobě. Jinak jejich bolest neuneseš. Namísto toho tě stáhnou na dno s sebou. Pokud ještě pořád bojuješ s vlastními démony…“

	Sophie hleděla před sebe a lapala po dechu. Objala dlaněmi svůj kelímek. „Vážně jsem myslela, že jsem připravená. Ale teď si říkám, jestli vůbec někdy budu. Co by asi mí klienti řekli na to, že jim radí oběť domácího násilí? Vždyť je to děsně pokrytecké.“ Samozřejmě že pro všechny Davidovy činy mívala vždycky omluvu. Zavírala oči před faktem, že ji zneužívá, namlouvala si, že se nic takového neděje. Chtěla věřit, že jediná skutečná věc je láska, kterou k sobě vzájemně cítí.

	Dokud byl David naživu, neřekla nikomu ani slovo. Dokonce ani poté, co zemřel, se to nedozvěděl nikdo kromě matky a Joy – a později také Cindy. Všichni ostatní předpokládali, že se zhroutila, protože jí zahynul životní partner, nikoliv proto, že se nedokázala rozhodnout, zda po jeho smrti cítí neutišitelný zármutek, anebo úlevu.

	„Sophie.“ Joy počkala, až se jí přítelkyně opět podívá do očí. „Ty se z toho dostaneš. Vyjdeš z toho silnější a bohatší o tolik moudrosti a sympatie, že z tebe bude ta nejlepší terapeutka, jakou kdy svět poznal. Ale do té doby bys možná mohla ještě jednou zvážit to, co jsem ti už jednou navrhovala.“

	„Co jsi mi navrhovala?“

	„Přece že sepíšeš celý svůj příběh.“ Sophie si vzpomněla, že za tímto účelem už od Joy dokonce dostala překrásný velký deník.

	„Ne. Už jsme o tom mluvily. Nemůžu to udělat. Už jen pomyšlení na to, že to celé musím znovu popsat a dostat na papír… Prostě nemůžu.“ Při představě, že veškerá bolest, kterou si prožila – všechen ten zmatek, vina, veškeré pocity –, by byla zvěčněna inkoustem na papíře, měla pocit, že jí hrdlo svírají obří kleště.

	„A neříkala jsi snad ty sama, že právě psaní mnoha tvým klientům pomohlo odrazit se ode dna? Samozřejmě že to nebude ze dne na den, ale líbí se mi na tom, že se musíš ze svých pocitů vypsat. Nemůžeš se před nimi schovávat. Zkrátka nemůžeš sama sobě lhát do očí.“

	„Tak to si myslíš, že dělám?“

	Joy pokrčila rameny. „Vím, že zoufale toužíš po tom, být silná. Ale nemusíš být. On už tu není, Sophie, už ti neublíží.“

	„Ty to pořád nechápeš, Joy. On je tu pořád. Nacházím ho na každém kroku. Je jako duch, kterého se nedokážu zbavit. Slyším v hlavě jeho hlas. Jako by jeho slova byla vytesána přímo do mého srdce.“

	„A řešením je podle tebe začíst se do románu.“

	„Ne, tak to ne… Já nevím, možná. Ale terapie mi hodně pomohla, i když to zřejmě nepůjde tak rychle, jak jsem původně myslela.“

	„Sophie, tvůj příběh stojí za to, abys ho odvyprávěla.“

	Joyina slova byla jako osten, který ještě víc jitřil Sophiino rozbolavělé nitro. Ale byla ochotná připustit, že má Joy možná v něčem pravdu. Navíc se Sophie ocitla v bodě, kdy byla ochotná zkusit cokoliv, jen aby konečně přestala být zátěží pro druhé a aby se z ní opět stala nezávislá žena, kterou byla až do… do kdy jí vlastně byla? „Tak dobrá. Pokusím se o to.“

	„Je tu ještě jedna věc.“ Joy ji opět stiskla ruku. „A nebude se ti líbit. Musíš si prodloužit dovolenou. Přinejmenším o další dva nebo tři měsíce. Nejlépe až do konce léta.“

	Joy měla opět pravdu. A Sophie to dobře věděla.

	Ale přesto se musela sama sebe v duchu ptát, zda v sobě ještě někdy v životě bude mít tolik síly, aby dokázala znovu pomáhat druhým.
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	GINNY

	„… a vrátíte se zpátky domů do Ameriky, kam patříte.“

	Na každém kroku po High Street zněla Ginny slova pana Browna v hlavě. Blížila se k přístavu a vzduch byl čím dál tím víc cítit rybinou a solí. Kráčela podél výloh s vystavenými obrázky od místních výtvarníků, kolem hospůdek nabízejících cornwallskou medovinu a tradiční šafránový chlebíček a také kolem obchůdků se suvenýry pro turisty. Za několik týdnů začne sezóna a liduprázdné portwilliské ulice se zaplní návštěvníky, kteří si sem přijedou užít kouzlo Cornwallu.

	A když náhodou zabloudí k jejímu knihkupectví, snad aby si na památku koupili nějakou knížku – bude mít ještě pořád otevřeno?

	„… a vrátíte se zpátky domů do Ameriky, kam patříte.“

	Copak to panu Brownovi nedocházelo? Ginny nevěděla, jestli vůbec něco jako domov někde na světě má. Předtím měla za to, že se cítí doma v objetí Garrettových paží, ale teď…

	Ne. Přece se jen tak nevzdá. Protože co by si pak počala? Život, který si pro sebe vybrala, by pak nenávratné skončil. A to by znamenalo, že vyčerpala veškerou trpělivost své rodiny na rozhodnutí, které se nakonec ukázalo být chybné.

	Ginny po cestě zpátky ke svému obchůdku náhle přišla k místu, kde zela mezi dvěma budovami mezera, a nabídl se jí zcela neočekávaně výhled k mořskému útesu. Podél jeho okraje se ve větru vlnila tráva a Ginny měla pocit, jako by ji vyzývala, aby vyklouzla z nepohodlných bot na vysokém podpatku a šla se proběhnout.

	Ale byl to jen okamžik, pak se opět zahleděla na ulici před sebou, plnou domů, jejichž vnější zdi byly vykládané žulou a břidlicí, a jak pomalu scházela do údolí, bylo jich kolem stále víc a víc. Blížila se k přístavu a také ke knihkupectví, které bylo právě teď to jediné, co na celém světě měla. Knihkupectví U růžového poupěte stálo přímo mezi nově zrekonstruovaným portwilliským hrnčířstvím a rustikálně útulným penzionem U Loretty. Kdysi se s Garrettem oba dva na první pohled zamilovali do budovy z osmnáctého století, která čekala několik let na nového nájemce poté, co se staří knihkupci rozhodli odstěhovat se na důchod do Irska. Společně s manželem tu pak Ginny procedila hektolitry potu, než toto místo upravili a přetvořili podle svých představ.

	Ginny ucítila, jak se jí po tváři kutálí slza. Sakra, už zase. Nechtěla se soustředit na svou bolest, protože to bylo něco, s čím stejně nemohla nic dělat. Mohla jen doufat, že budoucnost přinese příznivou změnu. A tak si rychle utřela tvář, zalovila v kabelce a vytáhla klíče od obchodu. Odemkla vesele žluté dveře a nad hlavou jí zazvonil obří zvonek.

	Pozdravila ji jako vždy vůně starých knih a vzpomněla si na starou knihovnu v sídle svých rodičů ve Wingate na massachusettském ostrově Nantucket, která vypadala jako z nějaké strašidelné pohádky. Připadalo jí to jako celá věčnost, co tam byla naposledy.

	Rozsvítila světla v obchodu a odhodila kabelku na masivní prodejní pult z dubového dřeva. Vyráběl ho sám Garrett. Jeho otec býval truhlář a podařilo se mu předat lásku k práci se dřevem i svému mladšímu synovi. Nebyl sice zrovna boháč, ale když zemřel, jeho majetek byl rozdělen mezi oba jeho syny a Garrett se rozhodl vložit dědictví právě do tohoto obchodu.

	Ginny přejela rukou po povrchu pultu a ucítila nepatrné prohlubně a rýhy ve dřevě – nedokonalosti, které ho činily krásným a svědčily o tom, že bylo opracováno s láskou.

	Vzápětí sevřela ruku v pěst a udeřila do pultu. Paží jí proběhla síla zpětného rázu. Na poslední chvíli se ovládla a spolkla nepříliš vybrané slůvko, které měla na jazyku.

	„Ginny?“

	Bleskově zvedla hlavu. „Williame?“ Ve dveřích stál její švagr. Vážně se tak rozčílila, že přeslechla i zvuk zvonku? „Co tady děláš?“ Zatřásla rozbolavělou rukou a zkřivila tvář bolestí.

	„Zašel jsem se na tebe mrknout. Jsi v pohodě?“ Zavřel za sebou dveře a přešel k ní. Podobal se svému bratrovi – oba byli dobře stavění, s mírně zahnutým nosem a nakrátko ostříhanými kudrnami v odstínu špinavé blond. William měl dnes na sobě brýle s černými obroučkami a Ginny měla pocit, že na něm musí každý na první pohled poznat, že je profesorem literatury.

	„Nic mi není.“ V ruce cítila pulzování, ale to nic nebude…

	„Nevypadáš zrovna nejlépe.“

	„Přesně to chce každá holka slyšet.“ Zvedla obočí a pak se ušklíbla na důkaz toho, že jí opravdu nic není. Protože kdyby jí něco bylo, neměla by přece náladu na žerty, že ano?

	Zato na Williamovi bylo vidět, že nemá do vtipkování nejmenší chuti. Založil si ruce na prsou. „Co se stalo? Proč jsi brečela? Volal ti snad Garrett…?“

	„Ne. Ten se neozval.“ Už celé týdny. „Byla jsem si zažádat o půjčku v místní bance. Ale pan Brown mou žádost zamítl.“

	William se zatvářil soucitně. „To je mi moc líto, Ginny.“

	Natáhla paži před sebe. Ostrá bolest se konečně začínala měnit v tupou. „To bude dobré.“ Rozhodla se, že nechce čelit dalšímu výslechu, a raději se chopila hadru a leštidla na dřevěný nábytek. Kdy vlastně naposledy leštila regály? Aha, včera, ale nevadí. Namířila si to k nejbližšímu regálu, který vysoce přesahoval jejích sto sedmdesát centimetrů, nalila si na hadřík malé množství leštidla a dala se do práce.

	„Jak moc je to zlé?“ A už tu byl zase, přímo za jejími zády, a jeho otázka značně znesnadňovala její úsilí soustředit se už konečně na něco jiného. „A nechci slyšet, že je to ‚v pohodě‘ nebo ‚fajn‘.“

	Copak nechápal, že pokud se má Ginny vydržet nezhroutit v slzách, nemůže mu teď zkrátka vyprávět detaily své zoufalé situace? „Na tom nezáleží. Stejně mi nemůžeš pomoct.“ Zuřivě drhla povrch police, až se v něm začaly odrážet sluneční paprsky zvenku.

	„Mám nějaké úspory.“

	„Ne. To jsou peníze, které si šetříš na své tvůrčí volno.“ William už několik let vyučoval v nedalekém městečku Danby angličtinu a podařilo se mu nashromáždit dost financí, aby mohl několik let cestovat a psát.

	„Jsme přece jedna rodina. Co je moje, to je tvoje. Což platí dvojnásob od té doby, co tě můj vypečený bratříček nechal pěkně na suchu.“

	Ginny se zarazila. „Williame, on mě přece neopustil. Jen potřebuje trochu času. A já mu ho poskytnu.“ Neřekla, že už se mu za těch šest měsíců v zoufalství několikrát pokoušela dovolat – samozřejmě si namlouvala, že je to kvůli obchodu, ne aby žadonila, aby se k ní vrátil.

	Ale on jí ani jednou nezvedl telefon.

	Nalila další dávku leštidla přímo na povrch regálu a znovu se dala do práce. Cítila, jak ji přípravek štípe v nose.

	William se zamračil. „Vůbec si tě nezaslouží. Pořád nedokážu uvěřit, že ti něco takového provedl.“ Soucit, který se mu zračil na tváři, byl jako osten, který Ginny bodal přímo do srdce. „Můj bratr byl vždycky tak trochu sobec, ale když si tě vzal, na chvíli se zdálo, že se změnil.“

	„Mně nepřipadal sobecký, jen jako člověk, který si jde za svým snem.“

	Copak to William vážně nechápal? Garrett byl to jediné, co jí na světě zůstalo. On… a pak ještě tohle knihkupectví.

	Pokusila se změnit téma. „Mluvil jsi s ním poslední dobou?“ Když Garrett opustil Ginny, William se mu několikrát pokoušel domluvit, ale když zjistil, že je jeho snaha marná, odmítl s ním komunikovat úplně.

	„Ne.“ William si rukou bezděčně pohrával s popruhem své aktovky. „Mohl bych mu zavolat, ale nedokážu mu odpustit, že tě takhle nechal, Ginny. To zkrátka nebylo správné.“

	„Tak naposledy, on mě neopustil.“ Proč to nikdo nechtěl pochopit? Garrett přece zatím nezažádal o rozvod. Kdyby ji chtěl opustit, určitě by to už udělal. „Jen si teď dáváme malou pauzu…“

	„Pauzu, během níž si on dělá, co se mu zlíbí, a ty mezitím sama vedeš jeho obchod? Hodil veškerou zodpovědnost na tebe. A proč?“

	„Aby měl čas najít sám sebe,“ vydolovala ze sebe Ginny zajíkavě. Od chvíle, kdy jí ta slova Garrett sám řekl, uplynulo už šest měsíců, ale ona jejich význam ještě pořád nechápala. Garrett Rose byl muž, který jí vždycky připadal sebejistý a plně si vědomý toho, co chce. Ginny naproti tomu dělala po celý život jen to, co jí nařídili rodiče, a tak velmi snadno podlehla jeho charizmatu. Ztělesňoval pro ni vše, čím se kdy chtěla stát, a díky němu se konečně sebrala a vydala se svou vlastní cestou.

	Utřela si oči. „Musí si zkusit, jaké to je, žít bez tohohle všeho… Žít beze mě. Ujistil mě, že jakmile si srovná věci v hlavě, zase se vrátí. Ano, mnohem radši bych byla, kdyby mi dovolil, abych mu s tím pomohla já, ale požádal mě, abych mu dala trochu času, a já souhlasila.“

	Uvědomila si, že mluví mnohem příkřeji, než měla v úmyslu. Na chvíli zauvažovala, že se omluví, ale pak místo toho raději nalila další dávku leštidla na hadřík a drhla, dokud jí bolestí úplně neztuhla paže.

	„Je mi moc líto, že si kvůli němu musíš tímhle procházet.“ William se opřel jednu z knihoven. „Vážně se modlím, aby brzo sám pochopil, co ti provedl, a vrátil se.“

	Ginny na modlení nikdy moc nebyla – rodiče ji k náboženství nevedli –, ale ocenila Williamovo gesto a dobrou vůli.

	„Díky,“ vzdychla a odložila hadřík s leštidlem na jednu z polic. „Ještě že mám tebe. Jsi pro mě jako rodina. A vím, že moje vlastní rodina by nad tímhle bankrotem zajásala, protože by to znamenalo, že se musím vrátit domů se staženým ocasem a přiznat, že jsem se mýlila.“

	„Napadlo tě, že bys je mohla požádat o půjčku?“

	Vzduch prořízl Ginnin kousavý smích. „George a Mariah Bentleyovi se mě zřekli až do chvíle, kdy přijdu k rozumu. Dokonce ani nevědí o tom, že mě Garrett… Že teď máme pauzu. Už strašně dlouho jsem s nimi nemluvila. Rozhodně je nemůžu žádat o peníze. Zmrazili dokonce i můj svěřenecký fond, než zase budu hodná holka.“

	„A co tedy chceš dělat? Kolik času zbývá, než ti dojdou peníze?“ Měla by mu prozradit pravdu? Vlastně proč ne? Vždyť pokud opravdu bude muset zavřít obchod, stejně to brzo zjistí. „Řekněme, že potřebuju bleskurychlou finanční injekci. Musím vymyslet, jak vydělat víc peněz, a to rychle. Mám pár nápadů, ale netuším, jestli budou fungovat.“

	„Co třeba?“

	„Dala jsem si inzerát na web nabízející ubytování pro turisty.“

	„Vážně?“

	„Ano. Chci pronajmout byt nad obchodem. Je tam ložnice, koupelna a malá kuchyňka. A nabídla jsem nižší nájem, pokud bude nájemník pomáhat v obchodě. Tím pádem bych na léto nemusela shánět brigádníka a ušetřila bych další peníze.“

	„Docela pěkný nápad. Co tam máš dál?“

	„Nic moc. Pár marketingových návrhů, ale nic, co bych si právě teď mohla dovolit zaplatit.“

	Bylo načase přiznat si pravdu. Banka jí peníze nepůjčí a nedá se předpokládat, že by jí peníze zničehonic spadly do klína. Na to, aby udržela knihkupectví při životě, by potřebovala zázrak. Zdálo se, že je poslední ve městě, komu to zatím nedošlo.

	Tak proč se s tím stále odmítala smířit?

	Ginny opět vzala do ruky hadřík, naposledy přeleštila poličku a posunula se k další.
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	Vstoupila do domu garážovými dveřmi a ucítila na tváři vlnu horka. Klimatizace se měla zapnout až za hodinu, dřív jen v případě, že by bylo v bytě příliš horko pro kočku. Sophie nepředpokládala, že se vrátí takhle brzo, a to přesto, že spoustu času strávila v knihkupectví.

	Prošla klenutou chodbou obloženou travertinovou dlažbou, došla k termostatu a zapnula klimatizaci. Pak zamířila přímo do obří kuchyně. Položila kabelku na barový pult s žulovou vrchní deskou a chvíli beze slova zírala na naleštěné kuchyňské náčiní zavěšené nad linkou, na obří dřez a skříňky nad ním. Jaká škoda, že v ní přestali s Davidem vařit přibližně měsíc poté, co se do domu nastěhovali – jediné, co jakž takž používali, byla mikrovlnka, v níž si ohřívali zbytky z restaurací.

	Ucítila, jak se jí cosi otřelo o kalhoty. Sehnula se a vzala do náručí svou kočku Žiži. „Nazdar, holka. Vypadá to, že ti tady budu dělat společnost. Už zase.“ Cítila, jak jí perská kočka začala v rukou příst.

	Zběžně ji pohladila po hlavičce, postavila zpátky na zem a vydala se na průzkum lednice: půl krabice mléka, jablko a konzerva s masem, která mohla, ale také nemusela být prošlá. Sophie vzdychla: „Taky mě po cestě mohlo napadnout, že si mám koupit večeři, co?“

	Zdálo se jí, že se v prostoru její hlas vrací ozvěnou. Zavřela lednici a zamířila po schodech nahoru do ložnice. Proč si jen s Davidem pořizovali tak obří dům? Byl tolik jiný než skromný domek se dvěma ložnicemi, ve kterém vyrůstala. Dva dospělí lidé a jedna kočka přece nepotřebovali k životu prostor o velikosti bezmála čtyři sta metrů čtverečních. Ale David vždycky tvrdil, že je to dům odpovídající jeho postavení právníka a že celý život tvrdě pracoval a stal se partnerem ve firmě už v pětatřiceti, tak co? Zasloužil si to.

	Svým způsobem ji jeho drahé obleky a luxusní automobily přitahovaly. Ale vlastně nikdy pořádně nezapadla do jeho společenské třídy. A když pak zemřel a ona zdědila všechny jeho peníze, splatila hypotéku na dům a zbytek peněz uložila na účet do banky. Od té doby se jich ani nedotkla.

	Převlékla se do trička a tepláků. Žiži ji následovala do ložnice a usadila se na pestrém přehozu na obří dvojposteli. Ten přehoz sem pořídila v nesmělém pokusu alespoň mírně zařídit jinak čistě černobílou ložnici… po svém.

	Skočila na postel vedle Žiži a podrbala ji. Znovu si připomněla, co dnes dopoledne říkala Joy. Opravdu by si měla zkusit psát deník? Možná že to přece jen bude ten krok, který jí nakonec pomůže. Nestálo by to za pokus?

	Očima zabloudila k nočnímu stolku, kde ležel deník v bílé kůži, který jí před časem věnovala Joy a který pak Sophie doma pohřbila na dně komínku svých oblíbených románů. Byl opravdu krásný a na předních deskách měl růžovou nití vyšité její jméno v záplavě květin a slunečních paprsků.

	Pokaždé když do něj zkusila začít psát, to po chvíli vzdala a naštvaně s ním mrskla na druhou stranu místnosti. Ale kůže na deskách přesto nějakým zázrakem zůstala neporušená, pouze v pravém dolním rohu byla malá šmouha jako připomínka všech těch muk, co si u Sophie deník vytrpěl.

	Možná že předtím nemohla psát, protože ještě nebyla připravená. Možná že to se teď změnilo.

	Olízla si rty, natáhla se pro pero a otevřela deník na první stránce. Zavřela oči a pokoušela se nechat prostor slovům, aby z ní vytryskla sama.

	Nic.

	Vždyť je to celé nesmysl. Není přece žádná spisovatelka. A nikdy jí ani nechtěla být. Jen strašně ráda čte – sleduje slova na papíře a pozoruje, jak před jejími zraky ožívají. Copak je možné, aby sama napsala svůj příběh?

	Žiži skoro jako by vycítila, že Sophie potřebuje společnost, přešla k ní a stočila se do klubíčka přímo vedle ní poté, co si nejprve několikrát mazlivě otřela nos o její koleno.

	Možná je celá ta věc s deníkem špatný nápad. Sophie popadla pero a chvíli si s ním jen tak pohrávala mezi prsty. Rozhlédla se po pokoji: v rohu stála židle pohřbená pod haldou oblečení, kolem pár skříní a prádelníků, na podlaze velká ozdobná váza s umělými kalami, velké zrcadlo nad toaletním stolkem…

	A najednou ji zaplavila změť násilných obrazů.

	Uviděla, jak naráží hlavou do hrany toaletního stoku. Všude je plno krve. Musela tehdy čističům koberců namluvit, že zakopla o pohozené boty…

	Ne. Tohle nezvládne.

	Zabouchla deník a na poslední chvíli odolala pokušení znovu s ním mrštit do rohu. Namísto toho jej tentokrát spořádaně položila zpátky na noční stolek. „Pojď, Žiži.“ Popadla jeden z Appletonových románů, vyšla z ložnice, sešla zpátky dolů po schodech s úmyslem zalehnout na svůj oblíbený gauč a pokračovat ve čtení tam, kde minule skončila.

	Z kabelky, která stále osamělá ležela v kuchyni na barovém pultu, zazvonil telefon. Sophie musela chvíli šátrat v jejích útrobách, než jej vylovila. „Ahoj mami.“

	„Předpokládám, že doma nemáš vůbec nic k večeři, co?“ ozvala se její matka žertovným tónem.

	„Předpokládáš naprosto správně. A taky voláš v tu nejvhodnější chvíli.“ Hodila sebou na gauč. Byl to starožitný kousek s květinovým čalouněním, který objevila v charitě před půl rokem. Ona a Joy tehdy hledali něco „ve vintage stylu“ do Joyina nového bytu. Sophie byla z dlouhého popocházení po obřím skladu darovaných věcí už unavená, a tak se posadila na jeden z gaučů a nechala přítelkyni, aby se prohrabovala nekonečnou hromadou drobných starých dekorací. Gauč byl tak pohodlný, že se v něm zachumlala a málem usnula.

	Joy jí v žertu navrhla, že by si ho měla koupit. A nezapomněla poukázat na to, jak moc by David prskal, kdyby měl mít doma něco takového.

	A teď tu stál, symbol její nepatrné rebelie vůči manželovi, která ovšem přišla až příliš pozdě. I tak se to ale určitě počítalo.

	„Co kdybych se u tebe stavila a přinesla pizzu?“

	Sophie si zastrčila nohy pod zadek. „Copak nemáš moc práce s přípravou té velké svatby? Myslela jsem, že dneska večer máš schůzku s nevěstou.“ Ačkoliv se Sophiina matka původně živila jako asistentka v agentuře věnující se organizaci oslav a svateb, od dob, kdy se její manžel a Sophiin otec rozhodl, že již nadále nechce být ničím manželem, dokázala se vyšvihnout a zařídit se sama pro sebe. V současnosti patřila mezi nejvyhledávanější svatební organizátorky a měla víc napěchovaný rozvrh než její dcera. Nikdy si ale nestěžovala na nekonečné směny nebo práci pozdě do večera. Měla za to, že pomáhat nevěstám, aby byl jejich Velký den dokonalý, je víc než jen povolání – že je to její poslání, a tak byla ochotná pro ně udělat prakticky cokoliv.

	„Onemocněla a zrušila to, takže mám celý večer volný.“

	„Tak proč nezaskočíš za svými kamarádkami z církevní školy? Všechny už dneska máte velké děti a žijete samy.“ Její zmínka se týkala skupiny žen docházejících do palmcroftské baptistické církve, které si už celá léta pomáhaly při výchově dětí a podporovaly se navzájem ve zlých časech. Když David zemřel, nějakou dobu Sophii dokonce nosily domů jídlo. „Určitě by sis dokázala vymyslet lepší program než sedět a jíst pizzu se svou nudnou dcerou.“

	„Sophie Lynn Barrettová, podobné řeči už nikdy nechci slyšet. Pro každou matku je největší radostí trávit čas se svým potomkem. Obzvlášť když už ten potomek netrpí záchvaty vzteku, nedrží se máminých sukní a nežadoní o nejnovější výstřelky z hračkářství.“

	„Rozhodně ti nemůžu slíbit, že nic z toho nebudu dělat.“

	„Risknu to. Budu u tebe za hodinu i s tvou oblíbenou pizzou s klobásou a ananasem.“

	„Doufám, že mi tak jako Joy nebudeš říkat, že jsem divná, když mám ráda zrovna tuhle kombinaci přísad.“ Sophie zatáhla za uvolněnou nit, která vykukovala z čalounění na gauči.

	„Ne, ale to neznamená, že si to nemyslím.“

	„Ha, ha.“ Sophii se povedlo nit povytáhnout. „A mami, když už jsme u toho – nevolala ti náhodou Joy?“

	„Ne. Proč?“ Sophie v jejím hlase zaslechla náznak obavy.

	„Na tom nesejde.“ Její matka zkrátka vždycky nějak dokázala vycítit, že se Sophie ocitla v úzkých. Ale Sophie byla poslední dobou v úzkých vlastně pořád, takže nebyl takový problém trefit se.

	„Díky, mami.“ Náhle ji zaplavily emoce a vyschlo jí v krku.

	Sophie si dobře uvědomovala, že ji chce matka zachránit – sama moc dobře věděla, jaké to je, být zneužívaná svým životním partnerem. Ačkoliv Sophiin otec nikdy nemluvil příkře ani její matku nebil, jeho odchod od rodiny v době, kdy byla Sophie ještě malé děcko, zanechal v matce hluboké rány, jejichž léčba zabrala dlouhá léta.

	Avšak bez ohledu na to, kolik večerů a nocí mohla Sophie plakat své matce na rameni, pak pokaždé nastal další den a Sophie zůstala ve svém obřím domě opět úplně sama.

	Ale nemohla přece po matce chtít, aby ji pořád vodila za ručičku. Měla se o sebe postarat bez cizí pomoci, ale prozatím se jí to nedařilo.

	Už od malička věděla, že žena se o sebe zkrátka musí umět postarat. Její matka to dokázala a Sophie se vší silou pokoušela o totéž. A šlo jí to dobře, až do chvíle, kdy potkala Davida.

	Pak se rázem změnila v ubohou hromádku a ze všech jejích předsevzetí zbyl jen neurčitý šepot, který odnesl vítr daleko pryč v okamžiku, kdy ji David poprvé obdařil svým okouzlujícím úsměvem.

	Jak ubohé.

	Její terapeutka Cindy – a stejně tak Joy – by se dozajista zděsila, kdyby zjistila, jak moc se ve skrytu duše pořád nenávidí. A to přesto, že jí rozum velel, že neprávem.

	Ale copak by celou tu věc s Davidem mohla jen tak hodit za hlavu? V současné chvíli měla pocit, že si musí hlavně dávat pozor, aby už se do podobné situace nikdy nedostala znovu.

	Položila telefon a otevřela před sebou knihu. Možná že se opravdu snaží před něčím utéct. Ale pokud na světě existuje dokonalé místo pro útěk z pochmurné reality, pak je to britský Cornwall. Sophie zavřela oči a představila si samu sebe, jak kráčí po stejných místech, kde se v jejích románech procházeli Julia s Martinem.

	V duchu viděla ty překrásné západy slunce nad útesy, viděla sebe, jak brázdí vlny pravděpodobně velmi chladného oceánu na surfu. Nad tím posledním obrázkem se musela zasmát. Ona přece surfovat nikdy nedokáže. Její otec prý v mládí surfoval a ona se to kdysi také chtěla naučit, ale když se se svým tajným přáním svěřila Davidovi, vysmál se jí a prohlásil, že je jen hloupá holka z města, která nemá na to, aby se pouštěla do podobných dobrodružství, řekl…

	„Tak dost.“

	Sophie překvapeně zamrkala. To… to právě promluvila ona? Vyšla ta slova z jejích vlastních úst? To se v ní ozval její vlastní pocit?

	Samozřejmě.

	Proč by mělo být surfování v Cornwallu nesmysl? Proč by tam nemohla jet, válet se na zelené trávě, zírat na blankytnou oblohu a snít o lepších dnech?

	Možná dokonce o…

	Ne.

	Ale snad přece… ano.

	A pak pocítila cosi zvláštního, kdyby byla věřící tak jako kdysi, skoro by řekla, že šlo o dotek vyšší moci. Byl to pocit předurčenosti. Nápad. Cesta, která se před ní náhle rozvinula, když už měla téměř pocit, že není kudy se vydat.

	A ta cesta vedla do Cornwallu.

	Samozřejmě jí bylo jasné, že nejde o žádné bájné místo. Ne ve skutečnosti. Věděla, že tam mají bláto a slunce a mraky a vodu stejně jako všude jinde na světě. Ale pro ni byl Cornwall domovem úžasného Roberta Appletona, místem, kde čerpal inspiraci pro své romány. Místem, o němž napsal, že je to „nejsvobodnější, nejživější říše na celém světě – a právě mně se dostalo té cti nazývat ji svým domovem“.

	Mohla by Cornwall svým domovem nazývat i Sophie? Alespoň na malou chvilku? Třeba na dva týdny? Na tři? A co takhle na celé léto?

	Mohla by tam najít inspiraci také ta nejváhavější a nejustrašenější ze všech rádoby spisovatelek?

	A tak dřív než měla čas tu ideu sama sobě rozmluvit, seběhla do komory, kterou používala jako pracovnu. Otevřela počítač, zamířila myší na ikonu Google prohlížeče a pak s třesoucími se prsty naťukala do vyhledávacího řádku slova, která dost možná jednou provždy změní její život.

	Rekreační ubytování, Cornwall, Anglie.
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	Bylo to ještě krásnější, než si představovala.

	Sophie se vyškrábala z pronajatého vozu – nějakým zázrakem se jí podařilo přežít řízení na opačné straně – a zadívala se na malebné městečko. Stála na kopci na rozlehlém parkovišti, nebo spíš, jak říkali tady, „na odpočívadle“. Znělo to tak… hezky britsky, starosvětsky. Ucítila záchvěv příjemného vzrušení.

	Vážně je tady?

	Vánek k ní zanesl příchuť slané vody a rybiny. Byl to úplně jiný odér než směsice prachu a smogu, na kterou byla jako rodačka z Phoenixu zvyklá. Popošla o něco dál, aby viděla, co je dole. Rozeznala pod sebou přístav s přinejmenším dvěma tucty plachetnic a dalších lodí přivázaných u mola.

	Přestože přípravy na cestu probíhaly ve spěchu, podařilo se jí najít chvilku, aby si o městečku našla pár informací. Dočetla se, že Port Willis žije hlavně z obchodu s rybami a kraby a z turistického ruchu, přestože v posledních letech zaznamenal citelný pokles návštěvnosti. Sophie zavřela oči a představila si řadu rybářských lodí přivázaných u břehu, jak poslušně čekají, až na nich jejich majitelé každý den vyrazí za novým úlovkem.

	Při myšlence na chuť čerstvého kraba se jí začaly v ústech sbíhat sliny, což ji překvapilo, protože posledních několik měsíců trpěla téměř nepřetržitým nechutenstvím.

	Doma ji neustále ubíjelo vedro, davy lidí a kolony aut v ulicích, domky naplácané jeden na druhém v rozlehlých městských částech celé metropolitní oblasti přezdívané „Údolí slunce“. Tady viděla všude jen oceán a cítila, jak jí přímo do nitra tiše špitá slůvka o volnosti.

	„Nevadilo by vám uhnout kapku doleva, drahá slečno?“ Sophie vytřeštila oči a v tu chvíli si uvědomila, že se postavila přímo uprostřed výjezdu z odpočívadla, odkud se právě snaží vyjet jakýsi muž v malém autě. Seděl za volantem s hlavou vykloněnou z otevřeného okýnka, a místo aby k ní promluvil s pochopitelnou výčitkou, v očích mu hrály žertovné plamínky a na rtech úsměv – velmi slušivý úsměv.

	„Ach tak. Moc se omlouvám.“ Ustoupila z cesty a překvapeně pohlédla směrem ke svému autu. To opravdu došla tak daleko od něj? Vůbec si toho nevšimla.

	„To nic. Copak, zabloudila jste?“ Líbil se jí jeho britský přízvuk. Zaskočila ji srdečnost v jeho hlase. Uvědomila si, jak je smutné, že jí něco takového přijde neobvyklé.

	„Jen si užívám výhled,“ roztáhla Sophie ruce a ukázala směrem k městu. „Asi jsem se nechala trochu unést.“

	„To se stane hned,“ usmál se znovu muž a Sophie si všimla, že se mu v pravé tváři objevil roztomilý dolíček. „Vítejte v Port Willis. Je to moc krásné městečko.“

	„Děkuju vám.“ Muž odjel, Sophie se vrátila k autu a vytáhla ze zavazadlového prostoru svůj objemný kufr. Když oznámila Joy, že odjíždí do Anglie, její přítelkyně byla nadšená. Nejprve navrhovala, aby Sophie pokračovala v terapeutických sezeních se Cindy alespoň přes Skype, ale Sophie se rozhodla, že je načase dát si od terapie přestávku. Potřebovala zkrátka na chvíli od všeho pryč, resetovat celý svůj život. Samozřejmě Joy slíbila, že hned v září se k terapii zase poslušně vrátí.

	Matka jejím odjezdem zas tak nadšená nebyla, obzvlášť když jí Sophie oznámila, jak dlouho bude pryč. Dokonce jí nabídla, že se k ní připojí. Ale Sophie cítila, že tuhle cestu musí podniknout na vlastní pěst, a matka to nakonec pochopila.

	Samozřejmě že i Sophie se občas sama sebe musela ptát, jestli se náhodou nezbláznila, jestli je odjezd opravdu dobrý nápad. Vždyť se odloučí od všeho a od všech, koho zná. Ale na druhou stranu, život v domě, kde bydleli spolu s Davidem a kde jí ho každá místnost neustále připomínala, zatím jejímu psychickému zdraví příliš neprospěl.

	A tak když na internetu objevila pronájem bytu za směšnou cenu, navíc s možností vypomáhat v knihkupectví, kde tak ráda trávila čas, zdálo se jí, že jí podává ruku snad sám osud. Zarezervovala si byt až do konce srpna a rozhodla se odjet v řádu několika dní – proč dál ztrácet čas ve Phoenixu, když ji tam už nic nedrží? Občas ji sice napadaly myšlenky typu: „Co když to knihkupectví vlastní nějaký psychopat?“ Ale majitel nevyžadoval žádnou platbu předem, takže se uklidňovala tím, že v nejhorším případě si může klidně zase sbalit kufry a vrátit se domů.

	Táhla za sebou kufr na kolečkách a kráčela po chodníčku směrem ke staletí starému městečku. Z neznámého důvodu se cítila, jako by se vracela domů. Cornwall byl zatím úplně stejný jako v románech, tedy až na to, že obloha byla ještě o něco blankytnější, vzduch slanější a vánek čerstvější, než by kdy mohla vyjádřit prostá slova na papíře.

	Minula pár lidí na ulici a každý z nich při pohledu na ni zdvořile kývl hlavou anebo zamával na pozdrav. Byla sobota, a tak si všude kolem v hloučcích hrály děti, popřípadě pobíhaly po ulicích, které se s tím, jak se blížila ke středu města, postupně stále více zaplňovaly. Sophie minula řadu hostinců a u každého z nich zahlédla ceduli nabízející nějakou místní mořskou pochoutku. Prošla kolem pekárny a slíbila si, že do ní co nejdřív zajde. Zastavila se u cukrárny a chvíli užasle přes výlohu hleděla na nejrozličnější tvary a barvy vystavených máslových karamelů. Otevřely se dveře, vyšel muž s malou dcerkou, která v ruce držela kornout s rychle se roztékající zmrzlinou. K Sophii zavanula lahodná vůně čokolády, burákových oříšků a skořice.

	Vtom jí v kabelce zavrněl mobil. Vylovila ho a přečetla si textovku od Joy: Jen se chci optat, jestli jsi dorazila v pořádku. Už se těším, až mi budeš vyprávět o svém dobrodružství! Držím palce, ať v sobě konečně najdeš sílu hodit to všechno na papír! Líbám.

	Sophie bleskurychle naťukala odpověď: Zrovna jsem přijela. Teď mířím k tomu knihkupectví. Je to tu kouzelné. Připadám si, jako bych se ocitla v jednom ze svých románů. Už nikdy odtud nechci odjet!

	Odeslala zprávu a pak si v telefonu otevřela e-mail s potvrzením rezervace z webu, kde našla adresu knihkupectví. Podle mapy usoudila, že už je blízko. Zahnula za roh a tam, mezi dvěma moderně vyhlížejícími budovami, ho spatřila. Dřevěná cedule nad vchodem byla trochu oprýskaná, ale vlastně to působilo docela malebně.

	Cítila, jak se jí rozbušilo srdce. Co asi najde tam uvnitř?

	„Co asi, ty hloupá? Knížky,“ zašeptala si sama pro sebe. Knížky, které ji vždycky dokázaly utěšit, bez ohledu na to, jestli jí zrovna dělalo problémy studium, nemohla najít práci, ať už byl její snoubenec živý, nebo mrtvý, násilník, anebo její nedostižný vzor.

	Díky knížkám měla vždycky kam uniknout. A teď doufala, že jí pomohou, aby se uzdravila.

	Sophie vzala za kliku a otevřela dveře do obchodu. Okamžitě ji obklopila její nejoblíbenější vůně na celém světě – vůně ohmataných stránek a knižních hřbetů, vůně vypovězených i zamlčených příběhů o moudrosti a lásce a vášni a stárnutí a dějinách a… Zkrátka o všem.

	„Vítejte v knihkupectví U růžového poupěte.“

	Sophie se otočila směrem k prodejnímu pultu, kde za počítačem postávala žena v sepraném tričku s obrázkem Beatles. Mohlo jí být něco přes dvacet. Hnědé vlasy měla svázané do culíku vzadu na útlém krku, a ačkoliv její tmavě hnědé oči působily přátelsky, Sophie v nich spatřila také náznak vyčerpání. Navzdory tomu ji však žena obdařila úsměvem od ucha k uchu a díky dolíčkům v tvářích působila nesmírně roztomile, takže se Sophie okamžitě uvolnila.

	A ještě jedna věc – mluvila s americkým přízvukem. „Díky. Vy jste Ginny? Já jsem Sophie.“

	„Ach tak!“ Žena vyšla zpoza pultu a Sophie si všimla, že měla na sobě džíny a na nohou tenisky. „Moc ráda vás poznávám. Těšila jsem se, že tu konečně budu mít někoho ze Států.“ Ano, silný americký přízvuk s bostonským nádechem.

	„Nápodobně.“ Jak se jen Američanka dostala do tohohle titěrného anglického městečka? Jak zajímavý asi musí být její příběh?

	„Chcete se jít podívat na ten byt? Určitě byste si po cestě ráda odpočinula.“

	„Proč ne. To by bylo skvělé.“

	„Tak za mnou.“ Ginny ji vedla do zadní části obchodu, bez ustání hovořila a rozhazovala přitom rukama. „Později vám tady v obchodě všechno ukážu, ale jen tak na okraj, támhle je oddělení novinek. Sice se zaměřujeme hlavně na starší knihy, ale prodáváme i moderní věci, abychom úplně neztratili přehled. Tam vzadu jsou použité knihy a ještě dál za nimi vzácné tisky.“

	Sophie se snažila vnímat všechno, co jí Ginny říkala. V Port Willis se možná cítila jako doma, ale tady, uvnitř útulného knihkupectví, si připadala jako ve svatyni.

	Ginny se zastavila pod schodištěm a ukázala prstem nahoru ke dveřím přímo naproti schodům. „Tam je váš byt. Jak jsem psala v inzerátu, je to bývalá pracovna vybavená jako ložnice s malou kuchyňkou a koupelnou. A ještě…“ Zašátrala v kapse u kalhot a vytáhla klíč. „… se vám bude hodit tohle. Pokud byste kdykoliv něco potřebovala, bydlím v domku hned za obchodem a obvykle chodím spát pozdě. Bez obav mi kdykoliv napište zprávu a já hned přiběhnu.“

	Sophie si od ní vzala klíč. „Moc vám děkuju. A kdy se mám hlásit do služby? Součástí nájemného je přece práce v obchodě.“

	Ginny si založila ruce na prsou a opřela se o zábradlí. „Jistě. Od pátku do neděle máte volno, takže stačí, když s vámi budu moct počítat od pondělka od rána.“

	„Budu tu pracovat sama, anebo máte ještě další zaměstnance?“ Sophii přišlo trochu neuvěřitelné, že by křehká dívka řídila celé knihkupectví sama.

	„Budete tu se mnou.“

	„A nebude vašim zaměstnancům vadit, že jsem tu místo nich?“

	„V současnosti tu žádné nemám,“ řekla Ginny a úsměv na tváři jí poněkud pohasl.

	Zajímavá reakce, pomyslela si Sophie a vzápětí se v duchu okřikla. Není tu přece jako terapeutka. Nepřijela, aby řešila cizí problémy. Právě teď má dost svých vlastních. A tak se jen usmála a řekla: „Dobře.“

	Zdálo se jí, že se Ginny trochu uvolnila. „Prozatím se můžete projít po okolí. Porozhlédněte se po městečku. Je tu spousta zajímavých míst a já vám velmi ráda nějaké doporučím. Žiju tady už pět let, takže znám i zákoutí, která v turistických průvodcích nenajdete.“

	Sophie se kousla do rtu a toužebně se zadívala směrem ke dveřím na vrcholku schodiště. Právě teď měla chuť schovat se ve svém novém bytě, vybalit si, zachumlat se v posteli s knížkou a usnout při otevřeném okně s vůní slaného mořského vzduchu na rtech. Ale uvědomovala si, že sem přijela, aby se zbavila svých nezdravých stereotypů a aby se pokusila napsat svůj příběh. A součástí tohoto procesu byl i fakt, že by měla objevovat nová místa a věnovat se aktivitám, které vybočovaly z její komfortní zóny.

	Obrátila se zpět k Ginny. „Myslíte, že byste měla čas zajít se mnou dnes někam na večeři? Nikoho tu v okolí neznám a moc ráda bych se dozvěděla o vašem knihkupectví i o celém městě něco víc.“ Byl to jen malý krůček, ale Sophie věděla, že už udělala velký krok, když se vůbec vydala do Cornwallu. Takže teď si může pár dětských krůčků dovolit.

	Ginny se zdála být její otázkou překvapená a chvíli trvalo, než ze sebe vysoukala odpověď. „Víte, já…“

	„Chápu, už něco máte. Zapomeňte na to.“

	„Ne, tím to není. Jen tu právě teď není nikdo, kdo by místo mě zaskočil v obchodě. Ale počítám, že pro jednou se nic nestane, když zavřu o něco dřív. V sobotu večer už stejně moc zákazníků nechodí.“ Ginny stiskla rty. „Navíc mi prospěje, když odtud na chvíli vypadnu.“

	Sophie si nedokázala pomoct, zvedla ruku a přátelsky stiskla Ginny paži. Možná to bylo trochu nezvyklé gesto pro ženu, která se tu objevila teprve před pěti minutami, ale Sophie opět cítila, jak v ní přebírají vládu její terapeutické pudy. Ginny se navenek stavěla světu statečně, ale Sophie pochopila, že uvnitř trpí – a soucítila s ní. „Takže domluveno. Půjdu si vybalit, vy se mezitím připravte a pak spolu vyrazíme na skvělou večeři.“
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	Alespoň jeden z Ginniných nápadů se prozatím zdál být dobrý. Její první nájemnice byla na první pohled naprosto úžasná. Ještě před odchodem na večeři si se Sophii stihly potykat a zdálo se, že si budou rozumět.

	Ginny otevřela dveře do Venkovské hospůdky, která byla oblíbená jak u turistů, tak i u místních obyvatel. Intenzivní vůně pečeného jehněčího, napěněného cornwallského piva a škvařícího se másla ji málem porazila. Uvědomila si, že už celé hodiny nic nejedla. Sophie vešla hned za ní a prohlížela si přitom interiér hostince s dřevem vykládanými stěnami, vyzdobenými v námořnickém duchu, skoro jako by byla děcko, které se o Vánocích ocitlo v Santově továrně na hračky na severním pólu.

	Několik zapálených krbů osvětlovalo útulné koutky, v nichž si štamgasti vychutnávali točené pivo. „Tudy.“ Ginny se šikovně prodrala davem až ke svému oblíbenému stolu v zadní části hospůdky a po cestě kývla pár lidem na pozdrav. Usadila se na bílou dřevěnou židli přímo proti oknu s výhledem na přístav.

	Sophie si sedla naproti ní, složila ruce do klína a s lesknoucíma se očima hltala ruch kolem sebe. „To je úžasná hospůdka. Jak je stará?“

	Ginny měla Venkovskou hospůdku moc ráda, ale posledních šest měsíců se jí vyhýbala – stejně jako se držela dál od všech ostatních veřejných míst. Když byla mezi lidmi, neustále měla pocit, že si o ní špitají: „Podívejte, to je ta chudinka Ginny Roseová.“

	Jako by mezitím úplně zapomněla na kouzlo tohoto hostince. Bylo to první místo, kam ji Garrett vzal, když se spolu před lety do Port Willis přistěhovali. Přelétla pohledem všechna zákoutí v místnosti, pohlédla na stolky, rozestavěné tak šikovně, že měli lidé u nich dost soukromí, ale zároveň si připadali, že jsou součástí jedné velké komunity, a pak se zadívala na rybářské ozdoby na stěnách, které místnost příhodně dekorovaly, aniž by působila přeplácaným dojmem. „Myslím, že tu stojí někdy od osmnáctého století. Proslýchá se, že sem v minulosti jezdívali na večeři i premiéři.“

	„O tak dlouhé historii si u nás můžeme nechat jen zdát. Arizona se stala státem teprve před nějakými sto lety.“ Sophie si zastrčila pramen černých vlasů za ucho. Přestože strávila celý den cestováním, nepůsobila unaveně ani opotřebovaně: kalhoty měla jen mírně pomačkané ani blůzka nebyla moc uválená, ačkoliv teď působila spíš levnějším dojmem, na tváři měla slušivý, ale jen velmi nenápadný make-up.

	Na Ginny působila velmi sympaticky, a pokud bylo co věřit prvnímu dojmu, vážně se těšila, že tu její nová nájemnice stráví celé léto a ona tak konečně bude mít v obchodě někoho, na koho se bude moct spolehnout.

	Ginny podala Sophii zatavené menu zastrčené v menážce. „Tohle místo je vyhlášené opékaným artyčokem a tagliatelle s hráškem, ale prý je vynikající i zapékaný nebehled.“

	„Tys ho ještě nikdy neměla?“ Sophie otevřela menu a zabubnovala po deskách prsty s nehty natřenými bílým lakem.

	„Ne, nikdy. Nesnáším ryby.“

	„A není pro tebe těžké žít právě tady?“ pousmála se Sophie.

	„Vlastně jsem u moře vyrostla,“ pokrčila Ginny rameny a opřela se o opěradlo židle. „Otec měl pořád spoustu práce a má dodnes – a matka předsedala snad milionu charitativních spolků, tím pádem neměl ani jeden z nich na vaření čas. Takže jsem o nějakou ‚nemořskou‘ stravu musela buď požádat našeho kuchaře, anebo si něco uplácat sama.“ Sakra, teď jí ujelo, že doma mívali vlastního kuchaře. Co si o ní Sophie asi pomyslí?

	Ale dnes už přece nebyla ta samá dívka – ustrašená milionářská dceruška se svěřeneckým fondem, který ji měl zajistit na celý život. Když se Ginny přestěhovala sem, zřekla se jména Bentley i všeho, co s ním bylo spojené.

	Sophie naštěstí její podřeknutí zřejmě nezaregistrovala. Usmála se a řekla: „Kdybych zkusila vařit já, určitě bych někoho omylem otrávila. Matka sice dělala, co mohla, aby mě to naučila, ale vařím vážně hrozně. Jsem spíš studijní typ.“

	„Vaření je zábava.“ Možná i něco víc, pomyslela si Ginny – před tím, než poznala Garretta, ji jednou za čas napadlo, že by se mohla přihlásit do kuchařského kurzu. Ale rodiče jí podobné myšlenky vždycky rychle rozmluvili.

	K jejich stolu přistoupila Mary Patricková, jejíž rodině Venkovská hospůdka patřila. „Zdravím, Ginny. Jak se daří? Už jsme tě tu dlouho neviděli.“

	Mary a její manžel Blake se přátelili s Garrettem už od střední školy a všichni čtyři strávili nejeden příjemný večer, kdy si koupili pizzu a společně se dívali na film. Než Garrett odjel. I když pak Mary několikrát zkoušela volat, Ginny se zkrátka nedokázala přenést přes pochyby, jestli ji může považovat za svou přítelkyni, nebo jestli se s ní Mary bavila jen kvůli Garrettovi.

	Ale když teď Mary stála před ní, došlo jí, jak moc jí přítelkyně za ty dlouhé měsíce chyběla. „Ahoj Mary. Daří se… No, však víš.“ Odkašlala si. „Tohle je Sophie Barrettová. Pronajala jsem jí na léto byt nad knihkupectvím.“

	„Aha, už se mi něco doneslo. Vítejte ve Venkovské hospůdce, Sophie. Já jsem Mary.“ Naklonila se k Ginny. „Všichni tady doufáme, že to mezi vámi s Garrettem dopadne dobře. Musí to být pro tebe velmi těžké.“

	„Děkuju.“ Ginny stiskla menu ve svých rukou poněkud silněji a očima zabloudila k Sophii. Slyšela, co jí Mary pošeptala? Pokud ano, předstírala pravý opak a dál nerušeně studovala svůj jídelníček.

	Po malém zaváhání se Mary obrátila k Sophii. „Už víte, co si dáte?“

	Sophie se kousla do rtu. „Asi zkusím to pečené jehněčí, prosím.“ Nato obdařila Ginny spikleneckým úsměvem a v hloubi jejích pronikavě modrých očí se cosi zalesklo. „Nejsem moc velký kulinářský dobrodruh.“

	„Skvělá volba. Můj otec peče to nejlepší jehněčí na celém severním pobřeží. A co ty, Ginny?“

	„Jako obvykle, prosím.“ Zapékané hovězí byla sázka na jistotu. „Díky, Mary.“

	Mary skousla dolní ret a pohladila Ginny po rameni. „Budu hned zpátky.“ A odešla.

	Ginny ucítila, že jí vyschlo v krku, a rychle se napila vody.

	„Pověz mi něco víc o svém knihkupectví. A taky o tomhle městečku.“ Sophie se zadívala z okna kamsi do dálky.

	Skvělé, díky. „Co by tě zajímalo?“ To, co na Port Willis milovala ze všeho nejvíc, se dalo jen těžko vyjádřit slovy a rozhodně to člověk nemohl najít v žádné příručce pro turisty. Nejprve pro ni město symbolizovalo útěk, nový život po Garrettově boku. Dodnes si pamatovala na ten pocit, když se poprvé procházela podél pobřeží lemovaného útesy, na tu pýchu, když poprvé prodala knihu a pomohla tak naplnit Garrettův sen, na to, jak se spolu honili po zdejších kopcích a milovali se ve vysoké trávě, kde je nikdo nemohl vidět.

	„Myslím, že základní informace už mám. Doma jsem si všechno poctivě nastudovala.“ Sophie položila ruku na slánku a bezmyšlenkovitě přejela prsty po jejím víčku. „Jak ses tu vlastně ocitla, tak daleko od domova?“

	Ginny sebou cukla. Ještě se Sophii o Garrettovi nezmínila. Ale její nová nájemnice tu stráví celé léto, a tak se o něm dříve či později stejně dozví. „Můj manžel je místní rodák.“ Zaplavila ji vlna vzpomínek, krásných i bolestných zároveň. „Když jsme spolu začali chodit, pracoval v jednom knihkupectví v Bostonu. Já tehdy studovala ve druhém ročníku na Harvardu. Seznámili nás přátelé. Vždycky snil o tom, že se jednoho dne vrátí domů a otevře si tu knihkupectví. Později z něj chtěl udělat řetězec a expandovat, po celé Británii, možná jednou i po Evropě. Původně to byl sen jeho matky, ale zemřela dřív, než ho stihla uskutečnit, a Garrett se rozhodl jít v jejích šlépějích. Chtěl nejdřív sbírat zkušenosti u jiných a vydělat trochu peněz do začátku, ale pak zničehonic zemřel jeho otec. Garrett mě požádal, abych s ním jela na pohřeb. Souhlasila jsem a už jsem pak odtud nikdy neodjela. Pár týdnů po našem příjezdu do Port Willis jsme se vzali.“

	„To je vážně nádherný příběh.“

	Sophiina slova Ginny skoro vylekala. Na chvíli se úplně ponořila do snění. Vzpomněla si, jak byl Garrett po smrti svého otce zdrcený a jak moc toužil dát svému životu nový smysl. Hledal útěchu u ní a Ginny se nikdy v životě necítila tak potřebná a tak milovaná. Poprvé v životě měla pocit, že někam patří.

	„Mým rodičům to tak nádherné nepřipadalo. Ale to raději nechme na jindy.“

	Sophie natáhla ruku a stiskla Ginny paži, dnes už podruhé. Ginny s překvapením zjistila, že cítí úlevu, a do očí se jí vedrala slza.

	„Jak je to dlouho, co zemřel?“

	„Cože?“ Ginny málem ucukla. „On není mrtvý.“ Takže její nová nájemnice přece jen zaslechla přinejmenším část toho, co jí Mary šeptala.

	„Ach tak. Omlouvám se. Asi mě zmátl tón, jakým jsi o něm hovořila… Myslela jsem… Ale zřejmě jsem si do tvé situace jen omylem promítla svou vlastní.“

	„Jak to myslíš?“

	Sophii se zatřásl ret. „Můj snoubenec… nedávno zemřel. Přesněji řečeno, už je to rok, tři měsíce a kousek.“ Znovu se zahleděla ven z okna. „Ale to raději taky nechme na jindy.“

	„To je mi moc líto, Sophie.“ Ginny cítila už tak dost velký zármutek, když byl Garrett daleko od ní. Když si zkusila představit, že by nežil – jako by dostala pěstí do žaludku a na chvíli nedokázala popadnout dech.

	„Právě proto jsem tady. Chci se z toho už konečně dostat. Posunout se dál, pokud je něco takového vůbec možné.“ Sophie pohlédla na Ginny a nasadila na tváři statečný úsměv. „Pojďme se raději bavit o něčem veselejším. Co tě nejvíc baví na tom, mít vlastní knihkupectví?“

	„Myslela jsem, že se chceš bavit o veselých věcech. Po pravdě, knihkupectví byl Garrettův sen, ne můj. Nemám moc nadání pro vedení obchodu. A teď… Teď jsem tak trochu v průšvihu. Tedy finančním.“

	„To mě mrzí,“ zabubnovala Sophie prsty po stole. „Sice jsem sotva přijela a o obchodu toho taky moc nevím, ale pokud bych ti mohla nějak pomoct, udělám to moc ráda.“

	„Díky. To je od tebe milé.“ Ginny se zarazila. Nechtěla se svými problémy obtěžovat úplně cizího člověka, ale… Ale vlastně, proč ne? Stejně se už brzy stane součástí každodenního provozu v knihkupectví, tak co? „Vlastně bych uvítala nějaké nápady. Potřebuju přilákat víc zákazníků a zvýšit zisk.“

	V tu chvíli se objevila Mary s jejich večeří. Před Ginny položila zapékané hovězí s bramborem a zeleninou. Z talíře se ještě kouřilo. Ginny si přivoněla a napadlo ji, že by přidala ještě cibulku a tymián, ale i tak se na večeři už těšila.

	Obě se pustily do jídla a Ginny vyprávěla, co všechno už vyzkoušela a na jaké problémy přitom narazila.

	Sophie spolkla sousto jehněčího a řekla: „Jedna věc mě zarazila hned na první pohled. Když jsem přišla do obchodu, říkala jsi, že vzácné tisky jsou až úplně vzadu. Má to nějaký důvod?“

	Ginny pokrčila rameny a vidličkou si nabrala k napíchnuté mrkvi trochu kaše. „Ne, tak to tam zkrátka měli vždycky.“

	„Ale vzácné tisky jsou přece vaší specialitou, ne? Nebylo by rozumnější, aby byly vepředu, pěkně na očích?“

	„Páni. Proč mě to nikdy nenapadlo?“

	„A taky bys mohla trochu zapracovat na webovkách,“ zamávala Sophie vidličkou ve vzduchu. „Než jsem si zarezervovala byt, dívala jsem se na ně. Základní informace tam jsou, ale nemáš tam vůbec e-shop. Budoucnost je v online prodeji, jen se podívej na Amazon nebo na všechny knižní giganty. Tedy, nevím, jestli budoucnost, ale přinejmenším zrovna teď to dost frčí.“

	„To je další skvělý nápad. Mám tady ve městečku jednoho známého, který dělá weby.“ Steven byl další Garrettův bývalý spolužák a vždycky se k Ginny choval moc mile.

	Zbytek večeře pak obě ženy strávily vychutnáváním skvělého jídla a diskusí o dalších nápadech, až nakonec Ginny ucítila, jak se jí hluboko v nitru začíná ozývat cosi, co už dlouho necítila. Cosi, co velmi vzdáleně připomínalo naději.

	Napadlo ji, že se na ni možná konečně usmálo štěstí – a že jí osud seslal někoho, kdo jí pomůže udržet knihkupectví při životě.
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	SOPHIE

	Většina lidí by tak jako Sophie dobrovolně netrávila celý den ve skladu, kde by třídila zaprášená vydání klasické literatury od modernějších knih. Bylo tu málo světla, spousta prachu, který ji nutil stále kýchat, a po celé dlouhé hodiny neviděla ani živáčka.

	Ale Sophie nebyla jako většina lidí.

	Seděla se zkříženýma nohama na dřevěné podlaze, pobrukovala si a kolem ní se tyčily stohy knih, velkých i malých. Některé měly roztřepené rohy a poškrábané desky, z některých dokonce visely nitě. Další byly v bezvadném stavu, skoro jako by je ještě nikdo nečetl. Ubožáčci malí. Jak hrozné asi je nikdy nenaplnit účel své existence, a to přesto, že jde o pouhou knihu…

	Pro Sophii samozřejmě neexistovalo nic, co by bylo „pouhou knihou“. Kniha byl branou do jiného světa, jen maskovanou tvrdým kartonem či pergamenem.

	„Jsi blázen, Sophie.“ Vlastní slova se mezi stěnami skladu odrazila zpátky k ní. Nikde nebyl nikdo další, kdo by je slyšel. Ginny stála vepředu v obchodě u pokladny.

	Sophie si ještě pořád nestihla zvyknout, jak rychle se s Ginny spřátelily, ačkoliv bylo očividné, že se majitelka obchodu alespoň prozatím odmítá bavit o manželovi a o své současné finanční situaci. Sophie už za těch pár dní v městě zaslechla pár drbů, ale rozhodla se jim nevěnovat pozornost. Pokud se Ginny jednou rozhodne svěřit se jí, Sophie ji ráda vyslechne. I když se původně chtěla soustředit čistě jen na psaní vlastního příběhu, cosi na Ginny ji nesmírně zaujalo. Toužila jí nějak pomoct, a to nejen jako psycholožka, ale především jako přítelkyně.

	Z toho důvodu jí také nabídla, že jí pomůže vymyslet, jak postavit obchod zpátky na nohy. Prozatím měla za úkol protřídit darované a nakoupené knihy, na které už ve skladu padal bůhvíjak dlouho jen prach. Ginny měla v plánu digitalizovat soupis veškerého sortimentu, ale jelikož byla v obchodě sama, neměla na to kdy. A Sophii třídění knih ani trochu nevadilo, přestože se už těšila na víkend, kdy bude mít příležitost prozkoumat okolí městečka. Svou první neděli strávila výhradně prohlídkou Port Willis a zabydlováním se.

	Byla tu už pět dní a ještě nenapsala jediné slovo do svého deníku. Ale měla přece spoustu času. Musela jen počkat, až přijde inspirace.

	„Jak se daří tam vzadu?“ nakoukla dovnitř Ginny.

	Spolu s ní pronikl do skladu ostrý paprsek světla a Sophie musela přivřít oči. Máchla rukou směrem ke komínům knih všude kolem sebe. „Docela jsem pokročila. Samozřejmě že před rozhodnutím o ceně je všechny musím pořádně prolistovat, jestli nejsou na stránkách nějaké kazy, a u toho se vždycky na chvíli začtu… Takže jsem možná kapku pomalejší než někdo, kdo se takhle nenechá strhnout.“

	Měla kolem sebe najednou až příliš mnoho autorů a titulů, o kterých ještě nikdy v životě neslyšela, a všechno ji to fascinovalo. Dokonce i zcela nudné názvy typu Zahradnictví v 18. století nebo Zevrubná historie hornictví v Cornwallu skrývaly pod deskami nejrůznější tajemství, která Sophie toužila odhalit.

	Ginny se zasmála. „Na rozdíl ode mě alespoň oceníš ty knihy smysluplně. Já vlastně nejsem velká čtenářka.“

	Sophie nevěřícně nadzvedla obočí a otřela si zaprášené ruce o džíny. „A to řídíš knihkupectví?“

	„Je to obchod. Snil o něm hlavně manžel a já jeho sen začala tak nějak sdílet.“ Na malou chvíli se Ginny mihla na tváři stopa smutku, ale rychle ji zamaskovala úsměvem. „Když mám trochu volného času, mnohem raději experimentuju v kuchyni anebo koukám na několik dílů kuchařských televizních show v řadě.“

	Dřepla si vedle jedné z hromádek knih, zvedla tu, která ležela na jejím vrchu, a zběžně ji prolistovala. „Sakra. Mám výčitky, že jsem ti dala tak příšerný úkol.“

	„To nemusíš. Mě to baví. Jak je možné, že tu máš tolik úžasných knih, o kterých jsem v životě neslyšela?“

	„Vozí k nám knihy rodiny z Port Willis a celého okolí, když se jich potřebují zbavit. Buď nám je rovnou darují, anebo je od nich vykoupíme za symbolickou cenu. My pak prodáme, co můžeme, a knihy, které zbydou, darujeme knihovně anebo školám. Samozřejmě že pokud jsou v příliš žalostném stavu, musíme je vyhodit.“ Otočila se k jiné hromádce a zvedla z ní staré spisové desky. „Občas se tu objeví i takové věci. Vždyť to ani není kniha. Tohle má být hromada na vyhození?“

	„Ne, tam jsou ještě neprotříděné kousky. Zatím jsem se nesmířila s myšlenkou, že by se něco vyhodilo.“ Sophie sáhla po deskách. Otevřela je a našla v nich řadu na počítači napsaných listů papíru velikosti A4.

	Přelétla očima obsah první stránky. „No, páni. Tohle má být asi nějaký zápisník či co.“

	Ginny natáhla ruku. „Můžu se podívat?“

	Sophie jí zápisník opatrně podala. Ginny letmo zalistovala jejich obsahem. „Možná nějaká stará seminární práce?“ Podala zápisník zpátky Sophii a stoupla si.

	„Možná že ten, kdo sem přinesl tuhle hromadu, ani nevěděl, že je v ní něco takového. Třeba mu to bude chybět. Vedeš si nějaké záznamy o tom, kdo sem knihy nosí?“

	„Asi bych měla, ale ne. Bohužel nevedu.“

	Sophie znovu otevřela zápisník. Fakt, že tohle dílo nikdo nepublikoval, v žádném případě neznamená, že nemělo svou hodnotu. Naopak, byl to skrytý poklad. „Vadilo by ti, kdybych to od tebe odkoupila?“

	Ginny na ni pohlédla, jako by došla k závěru, že se její nová pomocnice právě zbláznila. „Klidně si to vezmi. A pokud narazíš na další knihy, které nemůžeme prodat ani nikomu darovat, vůbec se mě neptej a vezmi si je všechny, jestli budeš chtít.“

	„Vážně? To je úžasné. Díky.“ Sophie položila zápisník na zem coby začátek zcela nové hromádky.

	„Radši se vrátím do obchodu. Ještě jednou díky za to, že tu tak dřeš. Nejsi tu ani týden a už cítím, jak moc jsi mi pomohla.“

	Sophie zvedla další knihu a začala zkoumat její desky. „Je mi potěšením.“

	Ginny odešla a sklad se i se Sophii znovu ponořil do polostínu.

	Pohyb dveří rozvířil trochu prachu a Sophie znovu kýchla. Snažila se soustředit na knihu, kterou právě držela v ruce, ale myšlenkami se musela stále vracet k tajuplným deskám. Nakonec to nevydržela, tužkou naškrábala na knihu cenu, položila ji na hromadu knih k prodeji a natáhla se po deskách.

	Otevřela první stránku a začala číst:

	Navenek jsem byla toliko prostou ženou žijící prostým životem.

	Ta slova, způsob, jakým byla poskládaná – něco v té větě se dotklo Sophiina nitra. Jak to, že se s prozatím neznámou autorkou dokázala tak rychle ztotožnit? Jak to, že někdo tohle vzal a vyhodil? A šlo o skutečný příběh, anebo smyšlený?

	Ať už to bylo jakkoliv, jedna věc byla jistá. Příběh „prosté ženy“ očividně stál za to, aby ho odvyprávěla.

	Ach.

	Najednou jí jako blesk zasáhla vzpomínka. Zničehonic se jí v hlavě ozvala slova Joy: „Sophie, tvůj příběh stojí za to, abys ho odvyprávěla.“

	Sophie se zhluboka nadechla. Její příběh za to stojí, stejně jako příběh neznámé dívky.

	Stojí za to.

	A není o tom pochyb.

	Jak je možné, že musela samu sebe tak složitě přesvědčovat o tom, že její příběh za to stojí, když dokázala tak lehce najít hodnotu ve slovech někoho jiného, a to i když ho ani v nejmenším neznala a objevila jeho dílo dílem čisté náhody?

	Protože ona přece neměla právo na nějaký příběh. To ona mohla za všechno, co se jí přihodilo. Neměla s ním zůstávat. Dobře znala všechna varovná znamení, věděla, kam to všechno povede.

	Ne, přece to nebyla její chyba.

	Ucítila, jak se jí hrdlem prodírá zoufalství a uniká z ní ven v podobě nešťastného zaúpění. Dokonce i teď, po dlouhých měsících psychoterapie – a přesto, že sama byla terapeutka a věděla, že pocity, které má, nejsou ani v nejmenším namístě –, v sobě cítila především zmatek.

	Dodnes byly dny, kdy jí David chyběl tak intenzivně, až ji to samotnou překvapovalo. Ale pak následovala úleva. A za ní zlost, kterou cítila vůči sobě. Vina. A celá škála dalších emocí.

	Ale ať už cítila cokoliv, kdesi v hloubi duše věděla, že její příběh stojí za odvyprávění. Kdyby se pokoušela uvěřit v opak, lhala by sama sobě. A kdo jiný by její příběh mohl napsat, kdo jiný by ho odvyprávěl, když ne ona sama?

	Nikdo.

	Sophie odložila zápisník, znovu si otřela zaprášené ruce do kalhot, otevřela dveře a zamířila přímo do svého bytu nad schodištěm. Tam vytáhla bílý deník a pero, které s sebou přivezla až z Ameriky. Schoulila se v křesle u okna s výhledem na ulici.

	Na vteřinu se jí zmocnil strach a hrozil, že ji ovládne. V duchu jí zazněla Davidova slova: Nejsi dost dobrá. Nejsi dost dobrá. Pokud za sebe nebude bojovat ona, tak kdo?

	A tak se chopila své zbraně a rozhodným tahem na prázdné řádce se konečně pustila do bitvy.
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	EMILY

	PROSINEC 1856

	Navenek jsem byla toliko prostou ženou žijící prostým životem.

	Avšak mé sny byly všechno, jen ne prosté. A onoho dne, kdy měl můj drahý otec vydechnout naposledy, se zdálo, že dosáhnout jejich naplnění je zhola nemožné.

	Na stole vedle jeho postele stála svíčka, v jejímž mihotavém světle se jeho pleť zdála být ještě zažloutlejší a povadlejší. Odložila jsem knihu, kterou jsem se pokoušela číst, a nalila si sklenku vody ze džbánu na nočním stolku. Chladivá tekutina mi protekla hrdlem, ale já ji takřka necítila.

	Byla jsem už zcela otupělá.

	Do střechy domu neúnavně bubnoval déšť, vítr rachotil okenicemi a kvílel tak, až měl člověk pocit, že venku řádí jakýsi hrozivý přízrak – jak příhodné počasí pro dnešní noc.

	Naklonila jsem se k otci. Zatím ještě dýchal.

	Spolkla jsem vzlyk a vší silou se snažila udržet ho v sobě a nepustit ven. Vždyť k čemu by mi byl pláč? Nevrátí mi otce, jehož tak vroucně miluji. Ztratila jsem ho už před dvěma lety, toho dne, kdy zesnula má drahá matka a otec vyměnil Bibli za láhev.

	Kdosi zaklepal na dveře.

	„Kdo to může být v takovém nečase?“ Nevím, zda jsem to vyslovila nahlas. Otec ztratil vědomí už před několika dny a já od té doby opustila jeho lůžko jen na pár zběžných okamžiků.

	Poslední slova, která ke mně pronesl, mi zůstanou navěky vytesána hluboko do paměti, obzvlášť když teď vím, že byla dost možná opravdu jeho poslední. V té chvíli jsem si četla a myslela, že spí, a tak když se náhle dotkl mé ruky, notně jsem se vylekala. Naklonil ke mně hlavu, ale zdálo se, že mě nevidí. Ne doopravdy. „Vše, co v životě máme, jsou naše volby. Musíme se rozhodovat tak, abychom s tím dokázali žít – a také zemřít, když přijde čas.“

	Mělo to snad znamenat, že svá vlastní rozhodnutí považoval za správná? Anebo jen nezbytná?

	Možná že to nikdy nezjistím.

	Znovu se ozvalo zaklepání, tentokrát silnější. „Vrátím se hned, otče. Kdosi přišel. Snad je to opět pan doktor.“

	Ale sama jsem tomu nevěřila. Doktor Walter Shelley nás navštívil jen jedinkrát, prohlédl otce, zatřásl hlavou a zamumlal si pod vousy cosi o tom, jak je celá ta záležitost nešťastná. Čímž nám příliš nepomohl, ale přesto se dožadoval zaplacení. Dala jsem mu poslední dvě čtvrtpence, které jsem před otcem schovávala v zástěře, aby je nemohl utratit za něco nekřesťanského.

	Popadla jsem svícen a vydala se z místnosti, která byla cítit smrtí a zatvrzelostí. Naše fara sice nepatřila k těm nejmenším, ale i tak to bylo z otcovy ložnice ke vchodovým dveřím jen pár kroků. Dřív než jsem se pustila do boje s mohutnými dveřmi, zachumlala jsem se pořádně do vlněného přehozu. Nečekala jsem návštěvu, a tak se mi plavé vlasy rozkládaly neposlušně po zádech, místo aby byly pěkně uhlazeně sepnuty do drdolu. V takovou chvíli mi beztak pramálo záleželo na tom, co si o mně kdo pomyslí.

	Pootevřela jsem dveře a škvírou nahlédla ven.

	„Edwarde.“ Pronesla jsem to mnohem vroucněji, než bych si bývala přála, ale dlouhé a náročné dny naplněné péčí o nemocného otce mne zcela zbavily vlády nad vlastními city, které jsem tak dlouho a tak pečlivě skrývala.

	Jmenovaný postoupil o krok blíž. Ve svitu měsíce působil jako anděl. Hnědé vlasy měl potem přilepené na čele, kabát celý promáčený od deště a hruď se mu divoce dmula, skoro jako by sem utíkal celou cestu z rodinného panství, kam jsme si jako malí tak často chodívali hrát. Byl o notný kus vyšší než já, nikoliv snad proto, že by svou výškou nad jinými muži nějak vynikal, ale spíše proto, že já jsem po matce zdědila velmi drobnou postavu.

	„Louisa mi o tom řekla. Právě jsem přijel, jinak bych býval přišel dřív.“

	Přiznávám se, že po dobu jeho nepřítomnosti mne začaly napadat myšlenky na to, že stejně jako všichni ostatní v přilehlém městečku i on naší rodinou začal opovrhovat.

	Ale když pak vzápětí překročil náš práh, vzal mi z ruky svícen, odložil ho stranou, objal mě svými silnými pažemi a položil si bradu na vršek mé hlavy, mé pochyby se rozprskly jedna o druhou a v tu rány byly ty tam. Nebýt toho, že mé srdce bylo naplněno smutkem nad otcem, byla by to pro mě chvíle plná štěstí – konečně jsem se ocitla v náručí muže, jehož už celá léta tajně miluji.

	Muže, jenž se nikdy nestane ničím víc než mým přítelem a který se ve víru událostí posledních dnů stal pouhou vzdálenou vzpomínkou.

	„Omlouvám se. Budeš mít kvůli mně mokré oblečení.“ Edward mě pustil a já náhle ucítila závan studeného vzduchu z otevřených dveří.

	Rychle jsem je zavřela. „To nic.“

	„Jak je mu?“ Edward se vysvlékl ze svrchníku a přehodil ho přes židli. Za celou dobu, co jsme se znali, jsme nikdy příliš nedbali na formality a nejinak tomu mělo být i dnes večer.

	„Je to jen otázka času.“ Chtěla jsem ta slova pronést statečně, avšak namísto toho byla plná beznaděje a smutku. Onen vzlyk, jejž jsem v sobě tak dlouho potlačovala, opět zahrozil uniknout. A s ním i záchvěv zlosti.

	„Tohle si nezasloužíš, Emily.“ Vzal mou drobnou ruku do svých dlaní a pevně stiskl.

	„A co bych si podle tebe zasloužila?“ pokrčila jsem rameny.

	Upřeně na mě hleděl. „Rozhodně ne starat se o opilce…“

	„Edwarde. Prosím.“ Pohledem jsem zabloudila směrem k otcově ložnici. Ačkoliv se zdálo, že je v bezvědomí, co když nás nějakým způsobem přece dokázal vnímat? Nechtěla jsem, aby byly jeho poslední okamžiky mezi živými naplněny záští. „Byl mi dobrým otcem, i když už je to dávno. Dělal, co mohl.“

	Zoufale jsem se snažila udržet si všechny dobré vzpomínky na něj a nenechat se pohltit vlnou zoufalství a pocitem zrady. Můj otec mě sice fyzicky dosud neopustil, ale svým způsobem ode mě odešel už dávno.

	Zkrátka nedokázal žít bez mé matky.

	A i když jsem tomu nerozuměla, nedokázala jsem ho za to ani nenávidět.

	Edward vzdychl a prohrábl si rukou vlasy, což dělal vždy, když byl mrzutý. „Máš pravdu. Jen jsem myslel na tvé dobro. Už jsi toho tolik vytrpěla. Není v tom ani za mák spravedlnosti. Proč musíš zrovna ty snášet všechnu tuhle bídu a beznaděj?“

	Bída mě tolik netrápila, nikdy jsem toho k živobytí nepotřebovala mnoho. Mnohem víc mě trápila hrozící ztráta otce, domova, Edwarda, našeho stromu… Zkrátka ztráta všeho, co miluji. Hrdlo se mi stáhlo a znovu jsem silou vůle potlačila onen neodbytný vzlyk. „Vždycky jsi mi byl dobrým přítelem, Edwarde. Ať už mě osud zanese kamkoliv, vždy si uchovám v srdci vzpomínku na naše nevinné dětské hry.“

	„Zanese? Kam by tě měl osud zanést?“

	Ostrý tón v jeho hlase mě přiměl, abych mu pohlédla do očí, do těch očí, jež jsem tak dobře znala – hnědých se zlatavými skvrnkami, s tak prazvláštní kombinací barev, jež dohromady tvořila dokonalou paletu laskavosti, vášně a inteligence. „Až… až tohle skončí, budu si muset hledat jiné místo k žití. Tví rodiče k nám byli už tak příliš shovívaví, když nás zde nechali bydlet navzdory tomu, že můj otec už dávno neplní řádné povinnosti faráře.“ Přesněji řečeno je odmítl plnit.

	„Proč bych měl chválit někoho, kdo mi tolik ublížil, Emily?“

	Bolest mého otce byla i mou bolestí, protože jsem neznala odpověď na jeho otázku. Má víra nikdy nebyla tak silná jako ta jeho kdysi dávno.

	„Ale kam chceš jít?“ přerušil mé úvahy Edward. „Vždyť už ti nikdo nezbyl, nebo snad ano?“

	Při tom pomyšlení jsem se zachvěla. „Nikdo z rodiny. Najdu si opět práci jako guvernantka.“

	„Vždyť v učení dětí nenacházíš ani trochu potěšení.“

	„A mám snad na výběr?“ zvedla jsem opět svícen.

	„Mohla by ses vdát.“

	Svícen mi málem vypadl z rukou. Ze rtů mi bezděky unikl hořký smích. „Víš přece, co si myslím o manželství, Edwarde.“ Nemohla jsem se provdat za něj, a tak se jsem se rozhodla raději se neprovdat vůbec. Ale to bych mu v životě neprozradila. On věřil tomu, že chci být nezávislá. „Kdo by si asi tak vzal dceru zavrženého faráře a opilce?“

	Rozhodně ne Edward, syn z vážené rodiny s důležitými konexemi a nadějnými vyhlídkami na zářnou budoucnost. Pro něj jsem vždy byla něco jako mladší sestra, která žije na farnosti patřící jeho rodině. Jen dívka, která se naučila rychleji šplhat po stromech a všechny ostatní rošťárny, které se nehodily pro „pravou dámu“.

	„Zavrhli přece jeho a ne tebe. Ale chápu.“ Edward stiskl pevně rty k sobě. „Dobrá, co ještě umíš?“

	Uhnula jsem pohledem. Nikdy jsem se mu nesvěřila s tím, že trávím celé večery nad štosy papíru, na něž pomalu přelévám obsah svojí duše. Nevěděl o tom nikdo, ačkoliv jsem snila o tom, že jednoho dne se to dozví celý svět. Měl to být den mého spasení, jediný způsob, jak se stát opravdu svobodnou a nezávislou. Prozatím jsem se však místo velkého odhalení spokojila jen s žertovnou odpovědí: „Umím stlát postele a naprosto skvěle v nich spát.“

	Edward nakrčil obočí, ale hned se upamatoval. „Mluvím vážně, Emily. Přece se nesnížíš k tomu, aby z tebe byla jen obyčejná služka.“

	V takových chvílích jsem Edwardovi jeho nechtěnou nadřazenost promíjela. Narodil se ve zcela jiném světě a snad mu ani nedocházelo, jak povýšeně jeho slova znějí. „Poctivá práce není nikdy ponižující. A je dost pravděpodobné, že nebudu mít na výběr. A právě proto bude lepší, když se opět stanu guvernantkou.“

	Obrátila jsem se k ložnici. „Přišel jsi, abys ho ještě naposledy viděl, nebo ne?“

	„Já… samozřejmě že ho chci vidět. Ale přišel jsem hlavně proto, abych se podíval, jak se daří tobě.“

	„Tak pojď.“ Zavedla jsem ho k otci. Prošel za mnou dveřmi do místnosti, kdysi dávno plné smíchu a lásky, která byla nyní posledním útočištěm churavého muže, jenž ztratil svou víru a veškerou životní naději.

	Snažila jsem se ze všech sil, ale nepodařilo se mi vrátit do jeho očí světlo.

	„Otče,“ vzala jsem do ruky jeho prochladlou dlaň. Žilky pod průsvitnou kůží připomínaly pavučinku. „Přišel za tebou Edward.“

	Bez odpovědi.

	Edward se naklonil blíž a odkašlal si, jako by se chystal něco říct. Pak se ale zarazil. „Emily.“ Natáhl ruku a prsty se dotkl otcova krku. Poté obrátil své hnědozlaté oči ke mně. „Už odešel.“

	„Ne.“ Očima jsem zoufale sledovala otcovu hruď a čekala na jakoukoliv známku, že ještě dýchá. Marně.

	A pak si onen vzlyk v mém nitru konečně násilím prorazil cestu ven a otřásl vší silou celým mým tělem.
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	GINNY

	Ginny zírala do mobilu a váhavě držela palec nad tlačítkem Odeslat. Stačilo jen stisknout a Garrett se rázem dozví, jak moc na něj myslí.

	Ale nakonec zvítězil rozum a ona textovku smazala, hezky jedno písmenko po druhém.

	Žádal ji přece, aby mu dala čas. Její přátelé jí často říkali, že je blázen, když souhlasila, ale copak to nebylo podstatou manželství – dát tomu druhému to, oč žádá?

	Zastrčila telefon zpátky do zadní kapsy u kalhot a koutkem oka mrkla na hodiny. Sakra! Za pět minut má schůzku se Stevenem.

	Popadla kabelku a přehodila si ji přes rameno. Musela sice zavřít obchod, ale příliš ji to netrápilo. Až do teď přišli za celý den do knihkupectví stejně jen dva zákazníci. S povzdechem došla ke dveřím a otočila cedulku tak, aby ukazovala, že obchod je zavřený.

	Blížila se hlavní turistická sezóna, ale pokud Ginny rychle nevymyslí něco, aby do knihkupectví přilákala víc zákazníků, možná že bude tuhle cedulku otáčet naposledy ještě dřív, než léto pořádně začne.

	Vyšla z obchodu, zamkla za sebou dveře a pak se rozešla směrem ke Stevenovu bytu.

	Když jí minulou sobotu Sophie navrhla, aby zkusila vylepšit webové stránky knihkupectví, Ginny nad tím vážně zauvažovala a nakonec zjistila, že její nová pomocnice má zřejmě pravdu – stránky byly nepřehledné. A jejich design, který se před pěti lety zdál být vysoce moderní, dnes působil zastarale a těžkopádně.

	Pokoušela se sama najít nějaké lepší šablony a vymyslet, jak by šlo co nejjednodušeji vytvořit e-shop s celým sortimentem – ale za chvíli se ztratila v detailech a nakonec ji z toho všeho rozbolela hlava. A jak tak nešťastně seděla u počítače a třela si prsty spánky, vzpomněla si na to, co jí kdysi říkával otec: „Když něco neumíš, tak si na to někoho najmi.“

	Ale na to potřebovala peníze. Aktualizace webových stránek, anebo dokonce zbrusu nové stránky – taková věc se může pořádně prodražit.

	Samozřejmě že když chce podnikatel vydělávat, musí nejdřív něco investovat. Ale jak má Ginny vědět, kdy se investice vyplatí a dokáže zvýšit prodeje?

	Na chvíli zatoužila, aby byla dávala lepší pozor na hodinách ekonomie a managementu na Harvardu, kam šla studovat, ačkoliv k tomu neměla nejmenší chuť.

	Znovu ji rozbolela hlava. Ze všeho nejradši by teď šla do kuchyně a upekla něco dobrého. Cokoliv. Jen aby unikla.

	Mysli, Ginny. Mysli.

	Steven.

	No jistě, Steven. Garrettův starý kamarád byl přesně ten člověk, jehož pomoc se jí teď hodila. Před pár lety se začal živit navrhováním webových stránek a Ginny si byla celkem jistá, že by jí nenaúčtoval tolik jako nějaké firmě až z Londýna. A kromě toho by tu zakázku mnohem raději zadala někomu, koho zná, než neznámému web designérovi, kterého bude muset hledat kdesi v hlubinách internetu.

	A tak Stevenovi zavolala a domluvila si s ním schůzku.

	A teď konečně došla k jeho malému domku nedaleko přístavu. Zaklepala.

	Dveře se před ní otevřely a v nich se objevil Steven. Zrzavé vlasy měl mírně rozcuchané a na sobě měl kraťasy a bílé tričko. „Nazdar Ginny. Jak se daří?“

	Nedaleko od nich zakrákalo hejno racků a ozvalo se řinčení lodních zvonců.

	„Nespletla jsem si čas – máme teď schůzku?“ Klouzala očima po jeho oděvu. „Na první pohled to totiž vypadá spíš, jako by ses zrovna chystal jít si zaběhat… anebo do postele.“ Steven byl usměvavý a příjemný muž. S Garrettem se přátelil už od dob základní školy, kdy se se svou rodinou přistěhoval do Port Willis.

	Steven se zasmál. „Jasně že máme schůzku. Ale při práci mám rád pohodlí. Pojď dál.“

	Následovala ho dovnitř. Na první pohled bylo vidět, že v domku bydlí sám. Na opěradlech všech křesel i gauče se válelo odhozené oblečení, napůl zmuchlané a zapomenuté. Na konferenčním stolku ležela prázdná krabice od pizzy a z protější stěny hučela zapnutá televize. Ginny došla k názoru, že gauč v barvě jedovaté zeleně představuje to nejhorší, co kdy viděla, ale pak si všimla abstraktních maleb na zdi a rozhodla se, že prvenství patří spíše jim, protože při delším pohledu na ně se jí začalo dělat nevolno.

	V domě sice rozhodně nepanoval pořádek, ale nebyl špinavý. Ani to tu nezapáchalo – Ginny cítila jen směsici mýdla a koření.

	Uvědomila si, jak moc jí chybí vůně muže v domě.

	S námahou spolkla knedlík v krku a posadila se na zelený gauč. „Díky, že sis na mě našel čas. Vím, že toho máš hodně.“

	Steven si sedl na druhou stranu gauče a opřel se zády o podpěrku, aby byl k Ginny čelem. „Říkal jsem ti přece, že když budeš cokoliv potřebovat, jsem tu.“

	„Moc si toho vážím. Jak už jsem ti říkala po telefonu, my… tedy já potřebuju vymyslet nějaký způsob, jak do knihkupectví přilákat víc zákazníků. Sophie, moje nová brigádnice, navrhla, že bychom mohli vylepšit naše stránky.“

	„Jasně. Koukala ses na ty šablony, které jsem ti poslal?“ Vytáhl z tašky u paty gauče laptop a otevřel si ho na klíně.

	„Ano. Pár z nich se mi líbilo. Hlavně ta třetí šablona, myslím. Ale…“ A teď přijde ta trapná část. „Kolik taková věc vůbec stojí?“ Pokud to bude přesahovat možnosti jejího rozpočtu, nemůže si jeho služby dovolit. Ne pokud nemá jistotu, že mu bude moct v budoucnu zaplatit.

	Steven však nad její otázkou jen mávl rukou a pak na obrazovce svého počítače zvětšil návrh, o kterém mluvila. „Na to teď nemysli. Co přesně se ti na téhle šabloně líbí?“

	Naklonila se, aby na šablonu lépe viděla. „Má jednoduché, čisté linie, ale zároveň je i trochu kreativní. Je snadné se v tom zorientovat, ale přitom to není nudné. A taky mě zaujalo to, co jsi mi do telefonu říkal o softwaru, který hlídá stav zásob. Přesně něco takového by se mi hodilo.“ Ginny se zarazila. „Ale nemůžu nemyslet na peníze, Stevene. Mám teď trochu… hubené období.“

	Steven zaklapl víko počítače a zadíval se na ni. „Dobře, tak proč chceš vlastně nové stránky? Jaká je tvoje vize?“

	Ginny se mu pokusila vysvětlit, oč se snaží, a nevyhnula se ani vyprávění o své nové přítelkyni. „Sophie je úžasná. A naprosto zbožňuje knihy. Je u nich přilepená jako sýr na špagetách. Jako drobenka na koláči. Jako…“

	„Myslím, že chápu,“ zašklebil se Steven.

	„Jistě. Víš, ona mluví o knihách jako o přátelích, kteří hledají nový domov. A… možná je to trochu hloupé, ale vlastně si to dokážu představit. Takže se mi líbí její nápad, že bychom měli knihy zařadit do e-shopu, kde je mohou lidé rychleji najít. Myslím, že by to mohla být cesta, jak se konečně odrazit ode dna.“

	Páni. Sama se musela podivit, jak moc v ní Sophiina myšlenka zakořenila.

	„Copak?“ zvedl Steven obočí. Nemohl si nevšimnout jejího údivu.

	Zatřásla hlavou. „To nic. Jen mi to došlo až teď. Asi jsem to potřebovala říct nahlas. Vlastně za to vděčím tobě a našemu rozhovoru. Poslední dobou se starám jen o obchod a o čísla, ale… tohle je něco hlubšího.“

	Její myšlenka zůstala viset ve vzduchu, a tak chvíli oba jen beze slova seděli.

	„Jo, rozhovory se mnou jsou přímo magické,“ mrknul na ni po chvíli Steven.

	Ginny se musela zasmát. Bylo příjemné mít vedle sebe přítele, který vás rozesměje ve chvíli, kdy byste nejradši brečeli. „Samozřejmě, jak jinak.“

	Steven se na ni zahleděl. „Ale teď vážně. Kdybys sis někdy potřebovala s někým promluvit, jsem taky naprosto skvělý posluchač.“

	„To je mi jasné. A víš ty co – právě jsem se rozhodla, že ti najdu přítelkyni, a hned! Už vím! Sophie nikoho nemá. Možná bych vás dva mohla dát dohromady,“ šťouchla do Stevena žertovně loktem.

	Steven odložil laptop a zašklebil se. „Teď stejně nebudu mít na randění čas, když budu stavět tvoje nové stránky.“

	„Ale no tak. Na malé milostné dobrodružství si přece čas najdeš. Ale ještě pořád jsi mi neřekl, kolik mě ty stránky budou stát.“ Složila ruce do klína. „Nejsem si jistá, jestli…“

	„Udělám to zadarmo.“

	„Cože? Ne, to nemůžu přijmout. Nechci zneužívat toho, že jsme přátelé. Proto jsem za tebou nepřišla.“

	„Ale přišla jsi za mnou a já ti chci pomoct uskutečnit tvoji vizi.“ Stevenovy rošťácké oči na chvíli zvážněly. „Ať už to mezi tebou a Garrettem dopadne jakkoliv, ve mně budeš mít vždycky přítele. Ačkoliv samozřejmě doufám, že budete zase brzo spolu. Držím vám palce.“

	Ginny ztěžka polkla. „Děkuju ti. Moc to pro mě znamená.“
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	SOPHIE

	Dnes byl velký den. Dnes konečně dopíše svůj příběh.

	Sophie seděla na dece nedaleko pláže Chasers Beach, přibližně půl hodiny jízdy autem od Port Willis. Slíbila si, že nebude trávit celou dovolenou jen v Port Willis, protože chce poznat z Anglie co nejvíc. A tohle byl začátek. Bylo sobotní dopoledne, takže na pláži prozatím nebylo mnoho lidí, ačkoliv podle jejího průvodce šlo o velmi oblíbené místo na surfování.

	Ne že by se snad něčeho takového chtěla sama zúčastnit – alespoň rozhodně ne dnes. Ale možná brzy.

	Seděla na travnaté ploše, před kterou se rozkládala zlatě se třpytící písečná pláž. Několik surfařů už pádlovalo ve vodě směrem k blížícím se vlnám. Někteří už dokonce sjížděli vlny směrem k pobřeží. Jaké to asi je, nechat se nést vodou, splynout se surfem a zároveň se samotným mořem?

	Na nebi zbylo ještě pár mráčků ze včerejší bouře a slunce se za ně na chvíli schovalo. Sophie se zachvěla zimou, zapnula si bundu a vytáhla z tašky položené vedle sebe svůj bílý deník. Včera večer si už podesáté znovu přečetla příběh v deskách. Cosi na autorčině marném toužení ji hluboce dojalo a cítila, že se musí sebrat a napsat konečně víc než jen dvě ubohé stránky, které ze sebe vysoukala za tři dny, jež uplynuly od chvíle, kdy tajemný zápisník našla. Zatoužila vylít si srdce na papír stejně, jako se to kdysi dávno povedlo Emily.

	S třesoucíma se rukama otevřela deník. Očima přeběhla popsané řádky. Všechna její slova jí připadala plochá a bez života. Vlastně se jí nepodařilo vyjádřit vůbec nic.

	Copak je psaní opravdu tak těžké? Vždyť přece ví, co cítí, no ne?

	Vytrhla dva popsané listy z deníku, zmuchlala je a zlostně zastrčila do tašky.

	„Hned jak jsem vás prvně viděl, říkal jsem si, že jste tvůrčí typ.“

	Otočila hlavu a pohlédla na muže, který stál přímo nad ní se surfem v ruce. Na těle měl surfařskou kombinézu – nutno dodat, že na velmi vypracovaném těle. Sophie zamrkala a přiměla se přestat zírat na jeho pevné svalstvo.

	„Promiňte, zdravím,“ řekla, ačkoliv jí muž připadal odněkud povědomý. „My se známe?“

	„Z odpočívadla. Stála jste mi v cestě…“

	No jistě, ten usměvavý a milý neznámý. „Aha. Zdravím!“

	„To už jste říkala.“ Jeho smích byl takřka nakažlivý „Jsem William.“

	„Já Sophie.“

	„Ano, vím.“ Dřepl si, aby k němu nemusela neustále vytáčet hlavu.

	Údivem zvedla obočí. „Měla bych se bát?“ Jak se proboha dozvěděl, co je zač?

	„Port Willis je malé město. A vy pracujete pro moji švagrovou.“

	Sophie si vzpomněla, že Ginny se při několika příležitostech opravdu zmínila o bratrovi svého muže. „Tak vy jste ten profesor literatury?“

	„Vidím, že mě má pověst předchází.“

	Z nějakého důvodu se jeho odpovědi zachichotala. Ale ona se přece nikdy nechichotá. Na tom muži bylo něco… něco nesmírně roztomilého. „Ano, to asi ano.“

	„Bude vám vadit, když na chvíli přisednu?“

	Pohlédla na jeho úbor a surf, který držel v ruce. „Nerada bych vás zdržovala od surfování.“

	Pokrčil rameny. „Chodím sem každou chvíli. Když dnes začnu o něco později, nic se nestane.“

	„Pak tedy beze všeho. Posaďte se.“ Posunula se na dece, aby se na ni vešel i on. „A jak jste to myslel, že jsem tvůrčí typ?“

	Ukázal na její deník. „Zahlédl jsem, jak z něj trháte stránky. Jen hodně kreativní lidé bývají ze svých výtvorů tak frustrováni, že trhají stránky.“

	„Ach tak.“ Kdyby jen tušil, jak se v ní mýlí. Nebyla žádná spisovatelka, ačkoliv tvůrčí krizi znala až moc dobře. Zavřela deník a schovala ho do tašky. „Doufala jsem, že tady najdu inspiraci.“

	„A našla?“

	„Jsem tu teprve chvilku, takže zatím nevím. Ale je tu nádherně. Tolik se to liší od mého domova.“

	„A to je?“

	„V Arizoně. Přesně řečeno ve Phoenixu.“

	„Takže uprostřed pouště.“

	„Vidím, že se vyznáte v geografii Států. Už jste tam byl?“ Přitáhla si kolena pod bradu a pozorovala ho. Nezdál se jí být o moc starší než ona sama, ačkoliv Ginny se zmínila o tom, že už byl jmenován profesorem. Mohlo mu být tak kolem pětatřiceti?

	„Bohužel ne. Vždycky jsem po tom toužil, ale prozatím se držím na naší straně oceánu.“

	„Ani já jsem zatím moc necestovala. Ale po prvním ročníku na vysoké jsem se o prázdninách účastnila školního výletu do Londýna. Navštívili jsme Britskou knihovnu a tím pro mě americká literatura přestala existovat. Od té chvíle čtu jen britské autory.“

	William se usmál. „Vidíte? Jste tvůrčí typ. Já to věděl. A jaké autory máte nejraději?“

	„Samozřejmě že ty klasické, tedy Austenovou, sestry Brontëovy, Dickense a Hardyho. Ale nejvíc ze všech ke mně promlouvají romány Roberta Appletona.“

	Williamovy se rozzářily oči a pootočil se, aby na Sophii lépe viděl. „Většina Američanů o Appletonovi v životě neslyšela.“

	„Jeden z mých učitelů, pan doktor Rosenthal, který s námi tehdy do Londýna jel, jím byl úplně posedlý. Ačkoliv byl v hloubi duše přesvědčen, že Appleton byl ve skutečnosti žena.“

	„Já sám jsem napsal o cornwallských autorech celou dizertaci. Robert Appleton v ní hrál klíčovou roli. A musím říct, že s vaším učitelem plně souhlasím.“

	Sophie přivřela oči. Sama tu možnost zvažovala, ale prozatím se nedokázala rozhodnout. „O jeho životě se přece takřka nic neví. Myslíte, že používal pseudonym?“

	„To je jen jeden z mnoha důvodů, ale ano. Proč toho o něm víme tak málo? Jen se podívejte, kolik informací a písemností máme o Charlotte Brontëové a jejích sestrách, které žily a tvořily přibližně ve stejné době. A o Robertu Appletonovi se nenašla nikde ani jediná zmínka. Na jednu stranu mu aura opředená tajemstvím zvyšuje popularitu. Ale mimo Cornwall není zas tak moc známý.“

	„Já se do něj zamilovala už při první knížce,“ zavzpomínala Sophie a opřela se o lokty. „Přečetla jsem každou z jeho knih snad dvacetkrát.“

	„A kterou máte nejraději?“

	„To je, jako byste se zeptal matky, které ze svých dětí má nejradši. Nedokážu se rozhodnout. Každá z nich mi dala něco úžasného. Jako třeba Šepot útesu. Je to příběh o odvaze změnit svůj život a stát se někým jiným a já si neustále říkám, že bych tak ráda byla jako Margaret.“ Sophie vzdychla a zahleděla se kamsi za obzor. „A pak je tu Měsíc nad mokřadem. Pravá láska, která překoná dokonce i smrt? Copak je možné, aby to člověka nedojalo?“

	„Souhlasím. Mám na Appletonovi rád, jak se dokázal inspirovat příběhy z Bible. Co vy si o tom myslíte?“

	Sophie na Williama překvapeně pohlédla. „Vážně? To jsem netušila.“

	„To bylo vlastně téma té mé dizertace. Biblická symbolika a obrazy v díle cornwallských prozaiků.“

	Sophie si uvědomila, jak zvláštní je to, co říká William, vzhledem k tomu, že Appletonovy příběhy ji vždy dokázaly povzbudit a posílit její vlastní víru. Pokrčila rameny. „Bez ohledu na to, odkud čerpal inspiraci, já v jeho příbězích vždycky nacházela mnoho podnětů. Koneckonců proto jsem dnes tady.“ Alespoň zčásti.

	Na chvíli oba dva zmlkli. A pak se William zasmál.

	„Co je?“

	„Kromě kolegů na univerzitě jsem ještě nikdy nepoznal někoho, kdo by tak rád četl. Je to osvěžující.“

	Sophie zničehonic zjistila, že se směje s ním. „Mě můžete považovat za nefalšovanou šprtku.“

	„Viděla jste v televizi někdy Nevyřešené záhady literárních děl?“

	„Co prosím?“

	„Chcete říct, že to v Americe nevysílají? Já si nikdy nenechám ujít jedinou epizodu. Je to skvělé. Je to pořad, ve kterém se diskutuje o záhadách týkajících se literatury. Kupříkladu kdo napsal Beowulfa. Anebo co přesně znamená v Jamesových Velvyslancích malý bezejmenný předmět.“

	Sophie nedokázala ovládnout úsměv, který se jí rozlil po tváři. „Fajn, dobrá. Titul největšího šprta získáváte vy.“

	William se zasmál. „Nesnažte se předstírat, že si to na netu nenajdete hned, jak přijdete domů.“

	„Odhalil jste mě.“ Vlastně by se jí takový pořad moc líbil. Byl to přesně ten typ zábavy, kvůli níž by se jí David vysmíval, takže by počkala do pátečního večera, kdy chodil pravidelně popíjet se svými kamarády, a pak by si pustila několik epizod za sebou.

	„Jak dlouho plánujete zůstat v Cornwallu?“

	Sophie se zamrkáním vyhnala z hlavy vzpomínky na snoubence a vrátila se do reality. „Tři měsíce. Pak se musím vrátit do práce.“

	„A co děláte?“

	Sklopila hlavu a předstírala, že má cosi za nehtem. „Jsem terapeutka. Pro ženy.“ Víc ze sebe nevysoukala. Jak to, že když se bavili o knihách, nedělala jí konverzace nejmenší potíže, ale jakmile se jí někdo zeptal na její život, okamžitě se uzavřela? Kdyby před ní seděla klientka se stejným problémem, řekla by jí, že není schopna čelit problémům ze své minulosti a že se raději vyhýbá interakci s nimi.

	Nechápala, jak je možné, že má stále problém mluvit o sobě, i když má za sebou celé měsíce psychoterapie u Cindy. Vždyť u ní hovořila stále dokola o tom, jak se kvůli Davidovi cítila a jak moc toužila po novém začátku.

	Tak proč v sobě stále blokuje své pocity? Nešlo jen o právě probíhající rozhovor s Williamem. S ním se Sophii kupodivu hovořilo relativně snadno. I když samozřejmě nebyla příliš zvyklá hovořit kromě Davida ještě s jinými muži. Posledních pár měsíců svého života byl David velmi žárlivý a neustále ji obviňoval ze skutků, kterých se vůbec nedopustila. Postupem času se rozhodla, že pro klid jejich vztahu bude jednodušší, když se jiným mužům jednoduše vyhne.

	Znovu se jí v hlavě ozval Davidův hlas, všechny ty lži – protože teď už věděla, že jsou to lži – se jí znovu rozezvučely v mysli:

	Jsi děvka.

	Lezeš jim do kalhot.

	Podvádíš mě.

	Všechno to byl nesmysl. A to už ve chvíli, kdy David ty věci vyslovil. Uvědomovala si to. Ale také cítila, že i bohapustá lež dokáže člověka zranit.

	„Dobrá, nebudu vás už rušit od psaní.“

	William si stoupl a zvedl ze země surf.

	Bylo by tak snadné nechat ho odejít. Pustit ho z hlavy a víc se s ním nesetkat. Odstrčit veškeré pocity, pohřbít je v sobě a už nikdy se k nim nevracet.

	Ale cesta k uzdravení byla mnohem složitější.

	„Ne. Klidně zůstaňte, pokud chcete. Omlouvám se. Jen jsem se na chvíli zamyslela.“

	Na tváři se mu mihl úsměv a znovu se vedle ní posadil. „A nad čím?“

	A pak tam seděli celé hodiny a povídali si, až se slunce najednou ocitlo nad obzorem a jemu došlo, že se se svým surfem vůbec nedostal do vody, a jí došlo, že za celý den nic nenapsala ani nesnědla. Ale to nebylo tak důležité, protože se jí podařilo pootevřít dvířka k novému přátelství – pustila si někoho k sobě. A navíc muže. To byl definitivně pokrok, bez ohledu na to, jestli se jí podařilo splnit „denní plán“, nebo ne.

	Očima přejížděla po pláži, kde si právě jakýsi fotograf připravoval přístroj, aby na něj zachytil kousek života na pláži. A Sophie si uvědomila, že život nelze takto zaznamenat. Na fotografii, byť by byla sebekrásnější, bude vždycky něco scházet, kupříkladu malé kapičky slané vody a ten pocit, jaké to je, když vám dopadnou na kůži, anebo slunce a příjemné teplo, které se vám rozlije po celé tváři, když mu ji nastavíte.

	Pokud by se toho podvečera fotograf rozhodl zaměřit svůj aparát jejím směrem, rozhodně by se mu nepodařilo zachytit, jak rychle se jí rozbušilo srdce, když se na ni onen muž, kterého skoro neznala, zadíval pohledem, který naznačoval, že ji považuje za více než jen mírně zajímavou – a určitě by nezachytil, jak se jí v té chvíli tělem rozlil stejnou měrou strach i vzrušení.
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	Když jsem se věnovala psaní, pochmurná skutečnost šedla a ztrácela se za okraji stránek papíru a já mohla konečně alespoň na chvíli zapomenout na bolest ze ztráty takřka všech, jež jsem kdy milovala. Kdykoliv jsem zasedla k psacímu stolu a ponořila se do příběhu, konečně jsem mohla alespoň dočasně žít životem, o jakém jsem snila.

	Jen kdyby se ten život mohl nějakým kouzlem stát skutečným.

	Myšlenky mi tryskaly z hlavy a měnily se v slova, která jsem črtala perem, jak jen má ruka stačila. Každičkou volnou chvíli jsem trávila psaním, avšak poslední dobou bylo takových chvil čím dál tím méně. Jako guvernantka Edwardovy sestry jsem měla občas opravdu hodně práce, ale přesto jsem mu byla vděčná, že mi to zaměstnání sehnal. Nemohla jsem si stěžovat.

	Uslyšela jsem zaklepání na dveře a dovnitř nakoukla služebná. „Slečno Fairfaxová, máte přijít do salonku.“

	„Děkuji. Budu tam za malou chvilku.“ Napadlo mě, že Edwardova matka se mnou možná chce probrat záležitosti týkající se nadcházejícího školního roku. Už po nějaký čas mi bylo opakovaně naznačeno, že je načase, aby se Louisa začala chovat „kultivovaně“, protože během nadcházející sezóny měla být oficiálně uvedena do společnosti.

	Služebná se uklonila a při odchodu za sebou zavřela dveře.

	Odložila jsem pero na stůl a otočila hlavu nejdřív na jednu a pak i na druhou stranu, abych si protáhla zatuhlé svaly vzadu na krku. Jako dlouho jsem tu vlastně seděla? Dnes jsem výuku zakončila dřív, protože děti neustále hovořily o tom, jak moc touží vyrazit si odpoledne na piknik do přírody.

	Když jsem stála před katedrou, počítala jsem každou vteřinu. Jakmile jsem však zasedla ke psaní, hodiny utíkaly jako splašené.

	Vstala jsem a zběžně překontrolovala svůj vzhled v zrcadle se zdobeným rámem – takový luxus jsme u nás na faře nikdy neměli – a překvapilo mě, jak velmi zřetelným se stal smutek v mých úzkých hnědých očích. Až na malou skvrnku od inkoustu a pár pih na tvářích, s nimiž jsem ovšem nemohla nic dělat, jsem usoudila, že mohu předstoupit před paní domu. Plavé vlasy jsem měla úhledně zapletené do dvou copů zatočených na týle. Nebyla jsem sice žádná krasavice tak jako má matka a starší sestry, ale mohla jsem být pyšná alespoň na svůj drobný zahnutý nosík a také na to, že jsem si mohla dopřát tolik zákusků, kolik jsem jen chtěla, a nemusela se obávat, že mi začnou být těsné šaty.

	Tiše jsem vyšla ze svého pokoje a zamířila dlouhou chodbou k salonku. Dřív než jsem se stala místní guvernantkou, vkročila jsem do domu jen párkrát, a to při vzácných příležitostech, kdy mne Edwardova rodina pozvala na večeři. S Edwardem jsme si hrávali většinou venku, na obrovských pozemcích jeho rodu jsme k tomu měli místa víc než dost.

	Konečně jsem dorazila k salonku. Avšak když jsem vstoupila dovnitř, neviděla jsem ani živáčka. Edwardova matka nechala nedávno celý pokoj zařídit v moderním stylu – v oknech visely záclonky z rudého hedvábí, zrcadla měla pozlacené rámy, všude se leskl naleštěný, damaškem čalouněný nábytek a okolo stály vznešeně vyhlížející železné svícny. Na stropě visel velký zdobný lustr, který eleganci celé místnosti a jejích obyvatel podtrhoval.

	Zaváhala jsem. Služebná přece říkala, že mám jít do salonku, nebo ne? Otočila jsem se, abych si informaci raději šla ověřit – a málem jsem se srazila s vysokým mužem.

	„Ty jsi tu zkrátka nemohla vydržet těch pár chvil, abych tě mohl překvapit, co?“

	Ten hlas probudil k životu každičkou tkáň v mém těle. Zvedla jsem oči a spatřila před sebou Edwarda. Edwarda, jehož jsem nespatřila už téměř osm měsíců od pohřbu mého otce. Hned potom musel odjet dokončit studia na univerzitě a pak hned do Londýna, aby pomohl svému otci v podnikání.

	Nedokázala jsem potlačit úsměv. „Kdy jsi přijel?“

	„Právě teď. Chtěl jsem vědět, jak se ti daří.“

	Přinutila jsem se ignorovat, co svou otázkou naznačil – a to, že jsem první, koho po svém příjezdu chtěl vidět. I kdyby mě nikdy nemiloval tak jako já jeho, jeho přátelství pro mě znamenalo nesmírně mnoho. Nevím, jak bych se bez něj dokázala vyrovnat s úmrtím ve své rodině. „Daří se mi dobře, děkuji.“

	„Pojď. Projdeme se po zahradě. Dnes je tak krásný den.“ Edward otevřel francouzské okno a vyhnal mě na zahradu, kde se slunce už pomalu sklánělo k západu. Za malou chvíli se bude podávat večeře, ale měli jsme ještě pár okamžiků, kdy jsme si mohli vychutnat chladivě svěží vzduch, předzvěst blížícího se podzimu.

	„Netušila jsem, že máš přijet domů.“

	Sešli jsme ze schodů terasy přímo do rozlehlé zahrady. Na každém kroku lemovaly pěšinu překrásné exotické rostliny jako kupříkladu rododendrony, michelie kopinaté, přezdívané „himálajské magnolie“, a dalších více než sto dvacet druhů překrásných magnolií. Byly zasázeny pěkně úhledně v řadě a často zastřihovány, ale v duchu jsem si představovala, že touží vymanit se z přidělených záhonů a roztáhnout své výhonky všude, kam se jim jen zlíbí.

	„Vážně? Vzkázal jsem matce, aby ti to vyřídila.“ Edward si při chůzi založil ruce za záda. Klobouk na hlavě měl mírně na stranu a mě náhle posedlo nutkání mu ho narovnat. Byl nezvyklé vidět ho v tak formálním oděvu, když tomu nebylo tak dávno a proháněli jsme se těmito místy v potrhaných šatech a hledali dobrodružství na každém rohu. „Ale na tom nesejde. Zkrátka se mi podařilo dokončit jistou obchodní záležitost dřív, než jsem původně myslel, a tak jsem přijel o týden dřív.“

	„To je skvělé.“ Kráčeli jsme dál po pěšině a kolem nás se v zapadajícím slunci skvěla oranžová květenství Kleopatřiných jehel a strelicií spolu s pestrými barvami zarděnice a hadince a zelenými lusky ibiškovce. Všechny ty překrásné barvy mě zcela okouzlily, a tak jsem se zastavila, abych si je prohlédla zblízka. Už tak dlouho jsem tu nebyla. Dřív mne procházky občerstvovaly, vítala jsem samotu v přírodě, avšak po smrti otce jsem vycházela na vzduch jen málokdy. Musím říct, že se mi ani za mák nezamlouvala ta slabá a uvzdychaná žena, která se ze mě pomalu stávala.

	„Jsi tak potichu. Raději se zeptám znovu… Jak se ti daří?“ Edwardova otázka přerušila napjaté ticho.

	Koutkem oka jsem na něj pohlédla. „Vážně dobře.“ A při pohledu na jeho nadzvednuté obočí jsem ještě dodala: „Tedy po většinu času.“

	„A co po zbytek času?“

	„Myslím, že otci už jsem dokázala vše odpustit.“ Znovu jsem se rozešla po pěšině. „A co se týče práce guvernantky, je to osamělý život. Ostatní sloužící se mi vyhýbají, ale nemohu se považovat za rovnou tvé rodině. Když právě neučím děti, většinou si odnesu jídlo do svého pokoje a tam si buď čtu, nebo…“

	Na poslední chvíli jsem zmlkla. Málem jsem mu prozradila své tajemství. Ačkoliv jsme k sobě s Edwardem vždy byli zcela otevření, tuto jedinou věc jsem se rozhodla před ním utajit. Nepochopil by mou touhu věnovat se něčemu, co mi „nepříslušelo“. On měl svou budoucnost vždy jasně nalinkovanou – byl dědicem rodinného podniku a sídla, jediný syn, jehož povinností bylo postarat se o všechny své sestry. Jeho úkolem bylo najít si zámožnou a urozenou nevěstu, která by zvýšila jeho prestiž ve společnosti, zplodit s ní několik mužských potomků a stát se široko daleko váženým mužem.

	Nedokázala jsem se smířit s představou, že by mě, prostou a chudou ženu, odsoudil za mou touhu stát se spisovatelkou – v něco podobného si přece mohou dovolit doufat pouze muži –, anebo hůř, že by odmítl uvěřit, že bych něčeho podobného byla schopná.

	„Nebo…?“

	Zrychlila jsem krok, uhnula před jeho pohledem a rychle přešla další záhyb na pěšině. Přede mnou se otevřel výhled na strom, u kterého jsem Edwarda před mnoha lety poprvé potkala. Stál přímo na kraji útesu a hluboko pod ním šuměl oceán. Tak blízko srázu nerostly žádné jiné stromy a o to více roztáhl tento své větve doširoka kolem sebe. Navzdory jeho vysokému věku bujela v jeho pokroucených větvích stále živá míza a každého jara se pod blankytnou cornwallskou oblohou posypanou obláčky zazelenal. V dálce na obzoru stál nově postavený maják a úslužně shlížel na mořské pobřeží.

	Ten výhled mi na okamžik vyrazil dech. Málem jsem na něj už zapomněla – jak, to netuším. Protože jak by jen člověk dokázal zapomenout na místo, které mu tolik připomíná ráj?

	Došla jsem až ke stromu a rázem mě zaplavilo snad tisíc vzpomínek spojených s tímto místem. Kolikrát jsme s Edwardem vyšplhali do koruny a seděli v ní dlouhé hodiny, jedli švestky a sledovali příboj pod námi. Sedět na té větvi bylo velmi nebezpečné, ale zároveň to pro nás bylo to nejbezpečnější místo na celém světě.

	Ucítila jsem na tváři vítr s kapkami mořské vody a v duchu se rozhodla, že se sem brzy vrátím i se svým zápisníkem a zaznamenám do něj všechny ty úžasné vjemy. Bez možnosti přenést své myšlenky okamžitě na papír jsem měla dojem, že si nedokážu pořádně utřídit myšlenky a vyznat se v tom zmatku, který mám v hlavě.

	„Chová se k tobě má rodina slušně?“

	Při zvuku Edwardova hlasu jsem se otočila a zahleděla se na jeho ostře řezané čelisti a obočí, které měl právě starostlivě nakrčené. „Samozřejmě. Tvá matka je velmi laskava.“ Od chvíle, kdy jí má vlastní matka, která byla místní porodní bábou, zachránila život při porodu Louisy, staly se z obou žen nerozlučné přítelkyně. Než má matka zemřela, slíbila jí Edwardova matka, že se o mě postará. Počítám, že tak učinila tím, že mě zaměstnala coby guvernantku.

	„To je dobře.“ Edward do mě šťouchl loktem. „Sice jsem říkal, že jsem zrovna přijel, ale pravdou je, že jsem před příjezdem domů stihl udělat ještě jednu malou zastávku.“

	Překvapením se mi rozšířily oči. Na nic jsem nečekala a sáhla do dutiny v kmeni stromu. Z jejích útrob jsem vzápětí vylovila zbrusu nové vydání Pýchy a předsudku. „Ach, Edwarde.“ Byla to moje oblíbená kniha, kterou jsme sice mívali doma, ale někam se ztratila. Pohladila jsem desky a představila si, že se už brzy znovu setkám s Elizabeth a panem Darcym.

	„Je tvoje.“

	„Opravdu?“

	Zasmál se. „Samozřejmě. Matka ani sestry moc nečtou a Austenová by jim stejně nekonvenovala, protože teď je v módě všechno francouzské.“

	„To je nádhera. Děkuji ti.“ Posadila jsem se na trávu nedaleko našeho stromu. „A teď mi musíš vyprávět, jak ses celých těch osm měsíců měl.“

	Usmál se a kolem úst se mu objevily drobné vrásky. Nespustil ze mě oči. „Nemyslíš, že bychom se měli vrátit zpátky domů?“

	Pohlédla jsem ke slunci – vážně už se připozdívalo. Ale toužila jsem ještě na několik minut předstírat, že mě v životě může potkat i něco jiného než jen věčné osamění. Věděla jsem dobře, že tahle chvíle, my dva sami v pohasínajícím slunci, už se nemusí nikdy opakovat. Nebude trvat dlouho a dospěje do věku, kdy mu jeho rodiče nařídí, aby si našel nevěstu.

	A ačkoliv jsem ho milovala víc než kdokoliv na světě, věděla jsem, že já se tou nevěstou nikdy nebudu moci stát.
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	SOPHIE

	Od chvíle, kdy Sophie objevila starý zápisník skrývající dávný příběh, uběhl už týden a stále na něj nedokázala přestat myslet.

	Kráčela po klikaté stezce, která vedla do kopců obklopujících Port Willis. Stébla vysoké trávy se před ní skláněla ve větru a jejich pohyb byl tak jemný a křehký, že na chvíli zauvažovala, že se zastaví a bude je jen beze slova pozorovat. Ale chtěla se zároveň podívat na starý maják, protože Emily se o něm ve svém příběhu zmínila – ať už ta záhadná Emily byla kdokoliv. Cosi v Sophiině nitru ji stále nutilo, aby o tajemné spisovatelce zjistila víc.

	Na jednu stranu to celé byla jedna velká hloupost. Vždyť ani nevěděla, jestli Emily opravdu existovala, anebo jestli šlo jen o postavu, kterou si vymyslel někdo docela jiný.

	„Proč ti na tom vlastně tak záleží?“

	Kolem nebyl nikdo, kdo by její slova slyšel, ale přesto měla najednou pocit, jako by k ní kdosi hovořil, skoro jako by v ní bojoval jakýsi tlumený hlásek o to, aby se prodral na povrch.

	Strčila si do pusy poslední sousto muffinu, který si ráno koupila v pekárně Trengrouse. Papír zmuchlala a strčila si ho do kapsy. Když pak pohlédla na moře přes útesy, ještě pořád cítila na jazyku zbytek sladké příchuti. Dole pod ní na pravé straně omývala mořská voda kamenitou pláž. Každá vlnka vyšplíchla mezi oblázky a následně si ji oceán zase přitáhl zpátky k sobě.

	Sophiiny krátké vlasy se třepotaly ve větru a jednou rukou si přidržovala ofinu, která jí neustále padala do očí.

	Konečně se na obzoru objevil maják. Ginny říkala, že už sice nefunguje, ale je otevřený, takže si ho mohou prohlížet turisté. Byla to vysoká a útlá budova o několika poschodích, jejíž vnější zdi byly oprýskané od slunce a ošlehané větrem. Čím blíž byla Sophie k majáku, tím intenzivnější vůni moře kolem sebe cítila.

	Rozhlédla se na obě strany kolem sebe, ale nikde neviděla ani známky po stromu, o kterém psala Emily.

	Sophie zamířila ke vchodu do majáku. Sytě červené dveře byly dokořán otevřené. Na okamžik před nimi zůstala stát a zaposlouchala se. Kromě větru bylo všude ticho.

	Byla tu sama.

	Znovu pohlédla směrem k oceánu, zavřela oči a chvíli nechala vánek, aby jí ovíval tváře. Pak se sehnula, prošla dveřmi a začala pomalu stoupat vzhůru po kamenných schodech. Byly už očividně hodně staré a zašlé a stáčely se do tvaru spirály. Nahoře ústily v místnosti, kde zřejmě žil a pracoval strážce majáku a která z obřího okna nabízela překrásný výhled na celé pobřeží i s přístavem v Port Willis.

	Nebylo možné rozhodnout, zda se jedná o tentýž maják jako v Emilyině zápisníku. Co vlastně Sophie čekala? Že jí vesmír sešle nějaké jednoznačné znamení? V nejbližším okolí bylo asi osm nebo devět dalších podobných majáků – podle toho, které webovky člověk zrovna četl – a navíc si Sophie ani nemohla být jistá, že Emily opravdu žila v těchto místech.

	Cítila, jak se jí zmocňuje zklamání. Ale proč vlastně? I kdyby nakrásně rozluštila záhadu toho, kdo vlastně byla tahle tajemná Emily, stejně tím nijak nevyřeší své vlastní problémy. Z racionálního hlediska to celé byl nesmysl.

	Jenže její srdce protestovalo.

	Vtom zaslechla kroky. Otočila se a uviděla Ginny, jak se škrábe po schodech nahoru. „Ahoj,“ podivila se Sophie a mrkla na hodinky. „Ještě mi nezačala směna, nebo ano?“

	Ginny si zastrčila ruce do kapes mikiny s kapucí. „Kdepak. Ale v obchodě se zastavil William a řekl, že za mě na chvíli zaskočí, abych mohla na chvíli na vzduch. Ale myslím, že ve skutečnosti tak trochu doufal, že tam zastihne tebe.“ Mrkla na Sophii.

	„Aha.“ Sophie sklopila hlavu a cítila, jak jí rudnou tváře. Od toho dne na pláži minulý víkend se s Williamem párkrát viděli. A pokaždé se mu podařilo zaujmout ji natolik, že jí to až příliš připomínalo dobu, kdy se bláznivě zamilovala do Davida.

	Tehdy to bylo až moc rychlé a bezhlavé a něco takového rozhodně neměla v plánu opakovat.

	A navíc, mohla ještě vůbec věřit svému vlastnímu vkusu? Protože z jediného muže, se kterým měla vážný vztah, se nakonec vyklubal manipulátor, emoční vyděrač a chorobný žárlivec.

	„Doufám, že tě tu neruším. Už je to snad věčnost, co jsem tu byla naposledy.“ Ginny došla k oknu a napsala prstem na zamlžené sklo písmeno G. „Víš, tady mě Garrett požádal o ruku.“

	„Ach tak, páni.“ Cítila se snad Ginny konečně připravená svěřit se Sophii s tím, co se stalo mezi ní a jejím manželem? Sophie se opřela zády o stěnu. „Počítám, že tohle místo je pro tebe plné vzpomínek.“

	Ginny se zarazila uprostřed tahu a pak si zastrčila ruku zpátky do kapsy. „Ano.“ Několik okamžiků viselo ve vzduchu tíživé ticho. „Určitě si říkáš, proč jsme teď každý jinde, co?“

	Sophie se měkce usmála. „Kdyby sis chtěla promluvit, pak jsem tu samozřejmě pro tebe.“

	Ginny ztěžka vydechla. „Stručně řečeno už je půl roku pryč.“ A pak Sophii vypověděla zbytek příběhu.

	Sophie jí chtěla říct tolik věcí. Napadlo ji hned několik rad, které měla v zásobě pro lidi v podobných těžkých situacích. Jako psycholožka dobře věděla, že Ginny potřebuje pomoct zpracovat emoce, které v ní právě teď bouří.

	Sophie otevřela ústa s úmyslem jednu takovou radu udělit – ale s překvapením zjistila, že řekla něco docela jiného. „Už jsem ti říkala, že můj snoubenec zemřel.“ Co to provádí? Terapeut přece před klientem nikdy nehovoří o svém osobním životě. Teď měla mluvit Ginny. Tahle chvíle patřila jí, nikoliv Sophii.

	Ale ten malý neodbytný hlásek někde v Sophiině nitru ji bez ustání naváděl a popostrkoval, aby se otevřela. Koneckonců, dnes tu nestojí jako psycholožka, ale pouhopouhá souputnice na dlouhé pouti od prožité bolesti.

	„Neřekla jsem ti ale, že se dodnes nedokážu rozhodnout, jestli nad jeho smrtí truchlím… anebo se z ní raduju.“

	A pak se rozhovořila. Ginny k ní v průběhu vyprávění popošla blíž, chytila ji za tuku a pevně ji stiskla, aniž by jen na okamžik přestala upřeně hledět do jejích očí. „Ach, Sophie.“ Ginny se zaplnily oči slzami. Zamrkala a dvě velké kapky ji stekly po lících. „Znám tě sice jen krátce, ale už teď vím, že jsi úžasná osoba. Nezasloužíš si nic menšího než absolutní štěstí.“

	„Spousta lidí si zaslouží štěstí, ale nikdy ho nenajdou.“

	„A spousta ano. Možná že prostě jen nesmíme přestat hledat, i když nás občas osud zavane do míst, kde bychom raději nebyly. Možná tudy musíme projít, abychom se k němu dostaly. A když to vzdáme jen proto, že zrovna teď se brodíme bahnem a špínou, nikdy se nám nepodaří…“ Ginny se odmlčela. „Tak pojď.“

	Pak pomalu svedla Sophii dolů ze schodů a společně vyšly z budovy majáku. Mlčky kráčely po krátké pěšině až k zábradlí, pod nímž se lámal útes.

	„Je tu opravdu nádherně, viď? Je to úplně jiný výhled než z mého domu na Nantucket, ale i ten je moc pěkný. Jenže tam jsem si vždycky připadala jako ve vězení. Ten výhled byl něco jako výsměch, příslib čehosi nedosažitelného. Až jsem se jednou odvážila, vydala se do světa a hledala nový výhled. Svým způsobem je tak pro mě oceán rovněž symbolem. Symbolem mého nového života.“ Ginny se obrátila k Sophii. „Když se rozhodneme vzdát naději, pak nikdy neobjevíme svůj oceán a všechno to, co nám nabízí.“

	Sophie stiskla Ginny ruku. „Nechápu, odkud pořád bereš tolik optimismu po tom všem, čím sis prošla.“

	„Co jiného mi zbývá? Vzdát to a přiznat porážku? To přece nemůžu. Ne když mi jde úplně o všechno.“

	Opět obě upadly do tichého zahloubání. V dáli šuměly bez ustání mořské vlny. A ačkoliv narazily do skal pokaždé, když se dostaly až k pobřeží, vždycky se rychle vzpamatovaly a vrátily se. A vtom to Sophii došlo – trvalo to velmi dlouho, ale ty vlny nakonec změnily tvar pobřežních skal. Obrousily je.

	Změna byla zkrátka přítomna ve všem. Ale Sophie, stejně jako Ginny, měla na výběr. Jak se tedy zachová?

	Vzpomeň si na příběh Emily.

	Už zase ten hlásek… Tentokrát se ozval o něco zřetelněji. Když se o Emily zmíní před Ginny, nebude ji považovat za blázna? Naklonila se přes dřevěné zábradlí. „Pamatuješ, jak jsem se zmínila, že jsem přijela, abych napsala svůj příběh?“

	„Ano.“

	„Vím, že budu znít jako šílenec, ale nemůžu se zbavit pocitu, že je pro mě velmi důležitý ten příběh v deskách, které jsme minulý týden objevily ve skladu.“

	Ginny zvedla obočí. „A co je s ním?“

	Sophie se zhluboka nadechla čerstvého vzduchu a pustila se do vysvětlování. „Jsou to vlastně deníkové záznamy. Zhltla jsem je na pár sezení. Zdá se, že autorkou, anebo alespoň hrdinkou, byla jakási mladá žena, která se chtěla stát spisovatelkou. A její příběh – je o lásce a ztrátě a zlomeném srdci a odvaze a o mnoha dalších věcech, které se mě hluboce dotkly.“ Na důkaz si položila ruku na srdce.

	Ginny si skousla ret. „Tak mě napadá… víš, William je přece profesor literatury. Možná že by nám mohl pomoct vypátrat něco…“

	Sophie se na chvíli zamyslela a pak vyslovila to, čeho se obávala: „A co když je to celé jen smyšlený příběh?“

	„To je možné. Anebo je to pravdivý záznam o něčím životě. Copak tě neláká zjistit pravdu?“

	„Třeba je to celé nesmysl.“

	„Anebo by to mohlo být dobrodružství, jaké člověka potká jednou za život.“ Ginny znovu ukázala na oceán rozkládající se před nimi. „Mohl by to být tvůj oceán.“

	 

	Ginnina slova se pak Sophii honila hlavou po celou dobu, co přes Skype mluvila se svou matkou, pracovala v obchodě a pak večeřela s Ginny v restauraci, kterou navštívily už prvního dne po Sophiině příjezdu do Port Willis.

	Toho večera si znovu od začátku do konce přečetla Emilyin příběh. Pak se opřela o záda postele, vzdychla a pohlédla na hodiny na nočním stolku – byl to starožitný kousek zdobený drobnými vyřezávanými motivy, které se dokonale doplňovaly s designem postele a prádelníku. Bylo už pozdě a Sophie věděla, že by měla spát. Zatáhla za šňůrku od lampičky a pak se v nastalé tmě zachumlala do peřin. Jenže spánek nepřicházel, namísto toho se jí myšlenky rozběhly na plné obrátky.

	„Anebo by to mohlo být dobrodružství, jaké člověka potká jednou za život. Mohl by to být tvůj oceán.“

	Ten nápad, zkusit vypátrat autorku či autora Emilyina příběhu, mohl být to nejhloupější, co Sophii kdy napadlo. Co když se snaží jen vyhnout řešení svých vlastních problémů a psaní svého příběhu?

	Sophie znovu rozsvítila a popadla telefon. V rychlé předvolbě stiskla hned druhé číslo v pořadí a pak čekala s přístrojem přitisknutým k uchu, než se na druhé straně ozval hlas Joy.

	„Ahoj Sophie. Jak se daří? Dlouho ses neozvala.“

	„To je pravda.“ Mohlo to být tak pět nebo šest dní – předtím by tak dlouho nevydržely, aniž by si zavolaly. „Jak je tam u nás?“

	„Teď zrovna příšerné vedro. Právě mám pauzu na oběd, ale hned po práci mám v úmyslu rozvalit se doma se svými pejsky a pustit si několik dílů Doktora Who.“

	„A to mi vyčítáš, že žiju nudně.“ Sophie se natáhla k nočnímu stolku a vzala do ruky pilník na nehty. „Proč si někam nevyrazíš a neseznámíš se s nějakým hezkým doktorem?“

	„Poslední dobou dávám před muži přednost svým psům.“

	„Moje řeč.“ Teď ale Sophie nebyla tak úplně upřímná. Protože se přece vídala s Williamem.

	Pilník zadrnčel na okraji jednoho z jejích nehtů.

	„Ty mi něco tajíš?“ přerušila Joy její myšlenky.

	„Kdepak.“

	„Ale no tak, ven s tím. Máš nějaký nový šťavnatý objev, nemám pravdu?“

	Sophie se zasmála, ale znělo to trochu nuceně. „Neblázni.“

	„Tak počkat. Ty jsi vážně někoho potkala?“

	„Co? Já? Ne.“ Pilník jí sjel po nehtu a škrábnul jí do lůžka pod nehtem. Bolestí se zašklebila. „No, tak trochu. Ale vlastně ne.“ Váhavě odvyprávěla přítelkyni o svém seznámení s Williamem a o příjemných chvílích, které spolu prožili na pláži. „Objevil se na pláži, zrovna když jsem se snažila začít konečně psát do deníku. A povídali jsme si… chvíli.“ Bylo to úžasné. A zároveň ji to děsilo.

	„Jak dlouhou chvíli?“

	„Celý den.“ Ještě pořád nemohla uvěřit, jak snadno se jí s ním mluvilo. Samozřejmě že o literatuře by si ráda popovídala s každým. Ale oni pak plynule přešli na cestování a práci a jejich hovor byl čím dál víc osobní. Rodinného života se ale dotkli jen velmi letmo, William kupříkladu ani slovem nezmínil svého bratra.

	A Sophie pro změnu nemluvila o Davidovi.

	„A viděla jsi ho od té doby?“

	„Párkrát se stavil v obchodě.“ Sophie si nedokázala pomoct, při vzpomínce na jeho návštěvy jí znovu poskočilo srdce. „Teď přes léto má jen pár hodin, takže může tu a tam zajet a pomoct Ginny s obchodem, tedy když mu to dovolí.“

	„Tedy, děvče, já…“

	„Já vím, já vím, ještě je moc brzo.“ To jí alespoň naznačila její matka, když se Sophie dnes odpoledne během hovoru přes Skype podřekla a zmínila se o něm. Matka pak nedala pokoj a chtěla slyšet každičký detail a nakonec Sophii připomněla, že by měla být opatrná, obzvlášť vzhledem k tomu, že má tendenci vybírat si špatné muže.

	To poslední samozřejmě neřekla přímo. Ale zeptala se Sophie, zda by chtěla, aby ji někdy v létě zajela navštívit, což si Sophie vyložila jako matčinu obavu, že se o sebe nedokáže postarat sama. Ale mohla se jí divit? Samozřejmě že odmítla a matka se s tím okamžitě smířila. Ale i tak v Sophii zůstala trocha hořkosti.

	„Nic takového jsem přece neřekla. Chystala jsem se ti sdělit, že mám z tebe ohromnou radost.“

	„Aha. Díky. Víš, o nic nejde… vážně ne.“

	„No jistě. Dobrá, tak raději změňme téma. Jak ti jde psaní?“

	Sophie odložila pilník a vylezla z postele přímo na chladná prkna v podlaze. „Nejde. Zatím moc ne.“ Přešla k ledničce, otevřela ji a očima hledala plechovku limonády. Nakonec jednu uviděla až vzadu a natáhla se pro ni.

	„Pořád to ze sebe nemůžeš dostat?“

	„I tak by se to dalo říct.“ Otevřela víčko a napila se. Štiplavě perlivá tekutina ji zastudila v krku. „Doufala jsem, že touhle dobou už najdu nějakou inspiraci.“

	„To zní, jako by tě tvoje tvůrčí krize pronásledovala až do Anglie.“ Joy se zarazila. „Říkala jsem ti, že ti ta cesta pomůže, ale nesmíš ji používat jako únik. Protože zrovna teď sice nejsi u sebe doma, ale vzpomínky na Davida si tě najdou, ať před nimi utečeš kamkoliv.“

	Sophie se opřela o linku a znovu se napila limonády. Cítila, jak se jí ledová tekutina rozlévá v žaludku. Uf. Tak za hodinu jí z toho nebude dvakrát nejlépe. Ale právě teď jí to bylo jedno. „Myslíš si, že to nevím? Studovala jsem ty samé školy jako ty. A naprosto přesně vím, co se se mnou teď z psychologického hlediska děje.“

	„Jistě, rozumíš tomu z hlediska psychologa, ale nikoliv z hlediska pacienta. Můžeme vystudovat třebas všechny psychologické školy na celém světě, ale naše vlastní srdce nás stejně často zavedou až na pokraj zkázy – anebo nám pomohou se uzdravit.“

	Sophie chvíli vstřebávala, co jí Joy právě řekla. Pak přešla k oknu a poodhrnula závěs. Kdyby totéž udělala v noci doma ve Phoenixu, spatřila by horizont posetý městskými světly – všude by bylo spousta lidí, kteří se ve městě bavili dlouho do noci. Tady na ni svítilo jen světlo pouliční lampy a místy rozsvícené okno domu, kde místní obyvatelé ještě ponocovali a užívali si nočního klidu.

	„Cítím se tu jinak. Přestala jsem utíkat před vzpomínkami, namísto toho jim dovoluju, aby mě tu a tam navštěvovaly. Počítám, že žádný velký pokrok to není. Ale aspoň něco.“ V dálce zazněl dlouhý a hluboký tón lodní sirény. „Mám pocit, že nejsem tak uzavřená do sebe jako v posledním roce a čtvrt.“

	„Poslyš, Sophie, ty víš, že tě mám ráda.“ Joy se znovu odmlčela. „Ale ty se před světem uzavíráš už mnohem déle.“

	Ta slova ji zraňovala, ale Sophie věděla, že jsou svým způsobem pravdivá. Bylo úplně jedno, kolikrát si to celé v duchu znovu prošla. Bylo jedno, kolik hodin strávila na terapii nebo kolikrát si o tom promluvila se svými nejbližšími. Zkrátka se nedokázala přenést přes jednu jedinou věc. „Měla jsem být chytřejší, Joy.“ Dopila zbytek limonády a rozmáčkla prázdnou plechovku v ruce.

	„Už nevím, jak jinak ti to mám ještě říct. Takže se prostě budu opakovat: nebyla to tvoje chyba.“

	„A čí chyba to tedy byla?“

	„Davidova. Řekla bys snad někdy klientce, že je její chyba, když ji manžel či přítel zneužívá?“

	„Ne, ale ony by s největší pravděpodobností nebyly školené terapeutky. Ale já ano. Měla jsem…“ Sophie vzdychla. Nedokázala najít správnou odpověď. Bylo to přesně, jak říkala Joy. Její rozum tomu všemu dokonale rozuměl, ale city se vzpíraly.

	„Každý z nás se může stát obětí, Sophie. Není to nic, co by si člověk sám vybral.“ Joy už jí podobné věci říkala mnohokrát. To musí být ale zábava, mít za nejlepší kamarádku další potenciální klientku. „Když jste s Davidem začali společně žít, snažil se tě přetvořit na osobu, kterou z tebe chtěl mít. Tvou skutečnou osobnost chtěl navždy pohřbít. A je pohřbená už tak strašně dlouho, že si nedokážeš vzpomenout, co je vlastně zač. Myslím, že tu a tam se na malou chvilku objeví, ale přesně v tom okamžiku se za ni začneš stydět.“

	„Možná že on mě pohřbil, ale já mu při tom držela lopatu.“

	„On tě především zmanipuloval. Říkal tomu láska, ale jeho chování naznačovalo pravý opak lásky. A není! To! Tvoje! Chyba!“

	„Ano, já to vím. Ale moje srdce stále odporuje. A zatím jsem nepřišla na způsob, jak sama sobě odpustit.“

	„Začni tím, že zkusíš trochu žít. Nestačí si jen uvědomovat, že žiješ ve lži. Musíš v sobě najít sílu se té lži zbavit a nahradit ji pravdou.“

	„Ale jak poznám, co je lež a co pravda?“

	„Uvědomíš si, že ty sama nejsi zdrojem ani jednoho.“

	„Tomu nerozumím.“ Slyšela, jak se nedaleko líně převaluje oceán. Zvuk vln ji ukolébával, jako by byla malé déčko, které právě ukládají ke spánku.

	„Já vím, moje milá. A modlím se za to, abys to jednoho dne pochopila.“

	Sophie se vrátila do postele a zalezla si pod peřinu. Byla už tak unavená – z věčného přemýšlení, z nekonečných proudů slzí, ze všech pocitů marnosti a beznaděje. „Ginny si myslí, že bychom se měly pokusit vypátrat něco víc o autorce příběhu v tajemných deskách, které jsem našla. Podle ní to bude velké dobrodružství.“

	„A co myslíš ty?“

	„Trochu se bojím, že je to jen další věc, která mě odvede od psaní.“

	V nastalém tichu bylo v telefonu slyšet ťukání – Joy měla ve zvyku během přemýšlení ťukat propiskou do stolu. „Víš, když prožívají spisovatelé tvůrčí krizi, tak se jdou osprchovat, vyrazí na procházku nebo koukají na televizi. Zkrátka dělají úplně něco jiného, aby se od psaní odreagovali, netlačí na to. A možná že právě to potřebuješ i ty. Přestaň se urputně snažit něco napsat a zkus dát sama sobě trochu prostoru, aby ses psychicky uzdravila.“
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	LISTOPAD 1857

	„Charlotto, prosím, jdi od toho okna.“ Snažila jsem se ze všech sil, aby můj hlas nezněl vyčerpaně, ale soudě dle pohrdavého pohledu, jímž mne má sedmiletá svěřenkyně počastovala, jsem příliš neuspěla. Založila si vzdorovitě paže na prsou, vyšpulila spodní ret tak dopředu, jak jen to bylo možné, a zapadla do křesílka vedle mě, jako by ji stáhla neviditelná kotva.

	S povzdechem jsem prsty zabubnovala na knihu rozloženou na stole před ní. „Kdybys neustále neutíkala k oknu, už bychom to měly dávno hotové.“

	Její devítiletá sestra, sedící na druhé straně stolu, se zachichotala. Mrskla jsem po ní očima a ona poslušně sklopila zraky ke knize. V koutku místnosti si nejstarší z dcer cvičila francouzský pravopis. Louisa byla sice o pět let mladší než já, ale už teď mě výrazně překonávala ve společenské etiketě a v dokonale ženské ladnosti. Přála bych si, aby vložila do studia alespoň polovinu elánu jako do příprav na nadcházející společenskou sezónu. Poslední dobou se mnou trávila mnohem méně času, protože její matka najala učitelku etikety, která jí pomáhala připravit se na její společenský debut.

	Znovu jsem poklepala na stránku v knize. Sedmileté dívce se zachvěl ret a zvedla ke mně oči plné prosebných slz – oči, které mi tolik připomínaly Edwarda.

	„Prosím, slečno Fairfaxová. Mohla bych si jít hrát ven?“

	Její prosba se mě hluboce dotkla, neboť Charlotta použila navlas stejná slova, jaká jsem kdysi říkávala já, když nás naše matka vyučovala doma. Nikdy mi nebránila v pohybu na čerstvém vzduchu a mé vzdělání tím nikterak neutrpělo. Pohlédla jsem malé slečně do očí a snažila se zachovat vážnou tvář. „Když teď doděláš všechny úlohy z téhle stránky, můžeš se pak jít na chvíli proběhnout.“ Listopad byl tradičně deštivý, ale dnes byl jeden z výjimečně slunečných dnů; nebe bylo čistě blankytné a ani jeden obláček nebránil slunci v jeho svitu. „Možná bychom mohly zkusit přesvědčit kuchařku, aby nám připravila malý piknik. Co ty na to?“

	Dívčiny oči se rozjasnily a ihned se pustila do práce s novým zápalem. Při pohledu na ni jsem se musela zasmát. Už tak dlouho jsem se nesmála nahlas a chybělo mi to. Kdysi dávno ve mně přebývaly i jiné emoce než jen zármutek a beznaděj.

	O hodinu později jsme už venku na zemi rozkládaly deku a vytahovaly z košíku připravené sendviče. Strom, ke kterému jsme chodívali s Edwardem, by byl pro náš piknik ideálním místem, ale nepřišlo mi správné brát na naše tajné místo někoho jiného, a tak jsme se s děvčaty usadily na trávníku nedaleko skupinky stromů za zahradou.

	Louisa s námi nechtěla jít, aby se jí nenadělaly pihy, zato já jsem chutě nastavila tvář podzimnímu slunci. Jeho paprsky sice nebyly tak hřejivé jako v létě, ale i tak z nich sálala trocha příjemného tepla.

	Kdybych tu seděla sama, sundala bych si klobouček a rozpustila si vlasy. Z jakéhosi důvodu mi dnešní den přišel jako stvořený k radosti – něco takového jsem necítila už nesmírně dlouhou dobu, naposledy před třemi měsíci, když jsme se spolu s Edwardem procházeli nad útesy až do setmění, než prohlásil, že je načase se vrátit, aby má pověst nedošla úhony. Být to na mně, až do rána bych si s ním povídala o našich nesplněných snech.

	Možná bych mu dokonce odhalila ten svůj – mám na mysli sen stát se úspěšnou spisovatelkou, nikoliv ten, v jehož středu je on sám.

	Ten sen si s sebou odnesu do hrobu.

	Najedly jsme se rychle a já pak ze své tašky vylovila knihu. Zanedlouho jsem se začetla do příběhu o ztraceném pokladu a dívky se mezitím honily po trávníku se psem, který patřil jejich rodině. Za chvíli přiběhly celé udýchané ke mně a žadonily, abych s nimi vyšplhala na strom – Edward jim prý vykládal, že se mi v dětství v lezení na stromy široko daleko nikdo nevyrovnal.

	Nakonec jsem souhlasila, ale právě ve chvíli, kdy jsem zaklesla nohu do nejnižší větve, objevil se sluha. Významně si odkašlal, pohrdavě si mě změřil od hlavy k patě a pak mi povýšeným hlasem sdělil, že by se mnou ráda hovořila madam. Měla jsem se zastydět, ale místo toho se mi na tváři usadil šibalský úsměv a ne a ne mě opustit. Děvčata se zachichotala a já na ně spiklenecky mrkla. Po letech jsem se zase cítila být sama sebou.

	Očistila jsem si sukni od uschlého listí a větviček a následovala lokaje zpátky do domu a do přijímacího pokoje, kde už na mě čekala Edwardova matka. Seděla na křesle s vysokým opěradlem a upíjela čaj. Její pleť byla sněhobíle alabastrová jako naleštěný porcelán, líčka dokonale růžová a vlasy bezchybně upravené. Linii krku podtrhoval perlový náhrdelník, elegantní a vznešený jako ona sama. Každý její pohyb vypovídal o uhlazených způsobech.

	„Slečno Fairfaxová, prosím, posaďte se.“ Očima naznačila, abych zaujala místo na židli vedle krbu, a pak odložila šálek na tác na stolku vedle sebe. Zvedla malý zvoneček položený vedle tácu a v okamžiku, kdy na něj zazvonila, z rohu místnosti vykročil vždy připravený sluha, aby tác odnesl.

	Uposlechla jsem a při usedání jsem si pro jistotu narovnala šaty a následně si složila ruce do klína. S paní domu už jsem měla tu čest mnohokrát, a přesto jsem náhle pocítila nevysvětlitelnou nervozitu. Najednou mi vedle hořícího krbu bylo až moc horko a zaplavila mě vlna různorodých emocí.

	„Slečno Fairfaxová, měla jsem v úmyslu vás zpravit o jisté změně v našich plánech a zjistit, do jaké míry se jim dokážete přizpůsobit.“ Na chvíli se odmlčela a pohlédla na mě s hlavou nakloněnou na stranu.

	„Ano, madam.“

	„Slečna Hayworthová právě podala okamžitou výpověď.“

	„Vážně?“ Slečna Hayworthová byla Louisina učitelka společenské etikety. „Vybrala si k tomu nepříliš vhodnou dobu.“ Společenská sezóna začínala před Vánocemi a celá rodina i s námi guvernantkami měla odjet do Londýna už za několik týdnů, aby bylo dost času na přípravy, které musely být provedeny až na místě. Na výlet do Londýna jsem se těšila, zejména na setkání s Edwardem, i když jsem si dovedla představit, že mé povinnosti mi příliš času na zábavu nedopřejí.

	„Ano, toho jsem si vědoma. A právě proto musíme upravit naše plány. A právě proto s vámi potřebuji mluvit.“

	Cosi v jejím pohledu mě přimělo odvrátit zrak a zahledět se do ohně. Oranžové plameny vyskakovaly a zase mizely ve zcela nepravidelném, rozvolněném rytmu.

	„Slečno Fairfaxová, vždy jsem si vážila vašeho vybraného chování.“

	Musela jsem se držet, když jsem si vzpomněla na to, že ještě před chvílí jsem s jejími dcerami téměř vyšplhala na strom. Dalo to práci, ale nepohnula jsem ani brvou. „Děkuji vám, madam.“

	„A ačkoliv je mi jasné, že jste plně oddána svému poslání být učitelkou, ráda bych vás požádala, zda byste nemohla na nějaký čas své povinnosti odložit a stát se během nadcházející sezóny Louisinou společnicí. Poté se věci opět vrátí ke starému pořádku.“

	Udiveně jsem na ni pohlédla. Jako první mě šokovala její zcela jasně pomýlená poznámka o tom, jak jsem „oddána svému poslání“, ale pak mi postupně začalo docházet, co mi vlastně sděluje. Právě mě požádala, abych se na chvíli stala součástí světa, do něhož jsem ani trochu nepatřila. Můj otec se sice narodil v rodině aristokrata, ale kvůli rozhodnutí stát se Božím služebníkem a pomáhat lidem coby farář ho rodina vydědila. Jeho vlastní otec se ho zřekl, a dokonce se odmítl byť jen setkat se svými vlastními vnoučaty.

	Nedokázala jsem uvěřit tomu, že by Edwardova matka, které vždy velmi záleželo na tom, co si lidé myslí, zvolila právě mě jako společnici své dcery, obzvlášť vzhledem k pohnutému osudu mého otce. „Jsem polichocena, madam. Ale…“

	„Vím, že společenské postavení vaší rodiny není nejlepší, ale jsem připravena od toho odhlédnout. Nemůžete přece stále nést odpovědnost za chování svého otce.“

	Došlo mi, že pokud je Edwardova matka ochotna něco takového spolknout, pak musí být opravdu zoufalá. Dost možná že se Louise snažila najít jinou vhodnou společnici, ale takhle na poslední chvíli už se jí to nepodařilo.

	Při představě, že mě všichni budou soudit, se mi dělalo nevolno a zároveň mě posedla bojovná nálada. Otevřela jsem ústa, abych znovu zaprotestovala, ale vtom mi došla ještě další věc. Stát se společnicí urozené dámy pro mě představovalo nebývalou příležitost načerpat nové zkušenosti, které pak zužitkuji při psaní. Můj první román byl sice téměř hotov, ale mohla jsem nové poznatky upotřebit při psaní knih v budoucnu.

	Možná že si v Londýně dokonce najdu chvilku, abych navštívila pár nakladatelů a ukázala jim svůj rukopis. Nezbývá jen doufat, že společnice mají poněkud volnější rozvrh než guvernantky.

	A co na tom bylo vůbec nejlepší, jako společnice Louisy budu moct trávit mnohem více času s Edwardem, který žil poslední dobou téměř výhradně v Londýně.

	„Pakliže si to přejete, madam, mile ráda se zřeknu svých povinností guvernantky a stanu se Louisinou společnicí.“

	Edwardova matka radostí zatleskala. „Skvělé. Tím se mi značně ulevilo.“ Uvolnila se, skoro jako by se až doteď bála, že ji odmítnu. „Je naprosto nezbytné, aby Louisa byla za mé nepřítomnosti v dobrých rukou.“

	Nic hezčího mi Edwardova matka v životě neřekla. Chvíli jsem nevěděla, co odpovědět. Ačkoliv jí samotné zřejmě nedošlo, jak silně na mě její slova zapůsobila, cosi v mém nitru zadoufalo, že ke mně cítí alespoň malý náznak mateřské náklonnosti.

	Vzápětí jsem takové myšlenky zavrhla a napřímila jsem se. „Udělám, co bude v mých silách, madam.“ A pak jsem velmi pečlivě zvážila další slova. „Máte v úmyslu jí během letošní sezóny najít vhodnou partii, anebo ještě rok počkáte?“

	„Velmi příhodná otázka. Samozřejmě je nezbytné, abyste byla v tomto ohledu obeznámena s našimi záměry. Ne, prozatím nechceme Louisu provdat, je totiž stále ještě dost mladá. Já i její otec máme za to, že jí prospěje další rok domácí výuky.“ Přes tvář se jí mihl náznak úsměvu. „Ačkoliv je pravdou, že v tuto chvíli jednáme s několika váženými rodinami, jež mají vážný zájem o budoucí spojení s námi.“

	Mluvila se mnou, jako bych byla součástí jejích nejbližších kruhů – její důvěrnice. Mírně jsem se předklonila a tiše jsem řekla: „Louisa představuje pro mnoho mužů velmi lukrativní partii, o tom nemůže být nejmenších pochyb.“

	Edwardova matka se krátce zasmála. „Ach ne, drahá. Špatně jste mě pochopila. Probíhající jednání se týkají Edwarda, nikoliv Louisy.“

	Horko v pokoji bylo náhle nesnesitelné a před očima se mi začaly objevovat černé skvrny. „Edwarda?“

	Edwardova matka mě obdařila úsměvem tak zářivým, že by se vyrovnal svitu milionů hvězd. „Zajisté. Přejeme si, aby si co nejdříve našel vhodnou ženu, usadil se a založil rodinu.“ Hvězdy náhle pohasly. „Jste náhle tak bledá, slečno Fairfaxová. Není vám nic?“

	„Ne,“ vynutila jsem ze sebe a pak se co nejrychleji omluvila. Jakmile byla venku z přijímacího pokoje, rozběhla jsem se po chodbě kolem udiveného personálu kolem východu pro služebné, přes zahradu až k našemu stromu.

	Padla jsem na kolena na pokraji útesu. Prudce jsem oddychovala a na tváři cítila vítr, nejprve mírný a pak čím dál silnější, jako by se blížila bouře. Posledních pár seschlých listů odlétlo z větví přímo do oceánu.

	Co je to se mnou? Vždyť jsem přece odjakživa věděla, že se Edward jednoho dne ožení s jinou dívkou. Dlouhá léta jsem své srdce cvičila, aby zbytečně nedoufalo a aby si užívalo radosti z našeho přátelství a pár letmých společných okamžiků.

	Avšak ten protivný sval v mé hrudi se ukázal být mým nejhorším žákem a nepoučil se ani trochu.

	Stoupla jsem si a ani se nenamáhala očistit si sukni. Pomalu jsem se vrátila zpět do svého pokoje. Tam jsem usedla ke stolu, vzala do ruky pero a celé své zoufalství vypsala do příběhů, které jediné mi nikdo nemůže vzít.
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	GINNY

	Ginny vytáhla plech plný sušenek z trouby a zaúpěla. Místo aby byly pěkně vláčné, vypadaly seschle a ztvrdle. Co jen se na téhle várce pokazilo? Odložila tác na linku ve své titěrné kuchyni, kde na barové stoličce seděla Sophie. Ta se na sušenky lačně zahleděla a po jedné se natáhla.

	„Možná vypadají chutně, ale radši si neber.“

	Sophie stáhla ruku. „Strašně nerada bych viděla, aby poctivé domácí sušenky skončily v koši. Nikdy nevyhazuju jídlo, s výjimkou toho, co mi přinese moje matka.“

	„Jenže špatně upečené domácí sušenky jsou horší než zákusky z obchodu. Pořád nechápu, co jsem pokazila. Asi jsem dneska nějak mimo.“ Ginny vzala obracečku a po jedné vyházela sušenky z plechu rovnou do koše na odpadky. Pak ukázala obracečkou na talíř plný brusinkových muffinů, které upekla už brzy ráno. „Klidně si nabídni muffin.“

	„Určitě to nevadí?“

	„A proč by mělo? Peču toho kvanta. Vždycky peču, když jsem ve stresu.“

	Ginny strávila celý den tím, že se snažila najít v účetnictví nějaké rezervy, aby mohla zaplatit nájem, jehož splatnost se kvapem blížila. Po celou tu dobu ale musela myslet na Stevena a na jeho štědrou nabídku. Co by asi řekl Garrett na to, kdyby ji přijala?

	Samozřejmě že právě teď utrácel peníze hlavně on tím, že žil v Londýně, protože klidně mohl „hledat sám sebe“ levněji tady na venkově, po boku Ginny.

	Při té myšlence zlostně práskla víkem odpadkového koše.

	„Je mi líto, že jsi teď v takovém stresu,“ navázala Sophie tónem, jaký používali rodiče malých dětí, když jejich potomky popadl hysterický záchvat. „Chceš si o tom promluvit?“

	„Raději ne,“ řekla automaticky Ginny, i když cítila, že si o tom chce promluvit. Obvykle nemívala problém se někomu svěřit, ale tentokrát… Tentokrát to bylo jiné. Šlo přece o jejího manžela. O jediného člověka na světě, který měl za všech okolností stát po jejím boku. A on ji opustil. Z celého srdce si přála pochopit proč.

	Rozhodla se raději změnit téma. „Mimochodem, dnes ráno jsem mluvila s Williamem a prý ti moc rád pomůže s pátráním po tajemné autorce toho příběhu v zápisníku. Už ti vyprávěl o tom televizním pořadu, kde v jednom kuse mluví o literárním bádání?“ Ginny se zašklebila. „Mluví o tom tak často, až mám občas pocit, že mi z toho praskne hlava. Tyhle věci on úplně zbožňuje.“

	Ginny si původně představovala, že by se Sophie hodila ke Stevenovi, ale poté co si všimla, jak se Williamovi lesknou oči, když o Sophii mluví, bylo jasno. Navíc oba dva zbožňovali knížky, takže nebylo o čem dumat.

	„Aha. Díky, to bych moc ráda,“ začervenala se Sophie.

	Ginny vycítila v její odpovědi náznak zaváhání – ale kdo by se jí mohl divit, po tom, co si prožila v minulém vztahu? Věděla, že William by jí nikdy takhle neublížil, a doufala, že Sophie to časem taky pochopí. Společné pátrání po tajemné spisovatelce bylo dokonalou záminkou k častějším schůzkám. A Ginny se oba pokusí postrčit, jak to jen půjde…

	„Pokud budeš chtít, mile ráda vám pomůžu, buď po večerech, anebo když zrovna nebudeme mít otevřeno.“

	„Díky, toho ráda využiju. Přiznám se, že se budu cítit líp, když budeš s námi.“ Sophie si strčila do pusy poslední ždibec muffinu. „Ten muffin byl vynikající.“

	Ginny si v duchu řekla, že i Sophie umí zdatně měnit téma. „Ale, to nic není. Pan Trengrouse – znáš ho? – je peče s polevou, pro kterou bych vraždila.“

	„Ano, pokaždé když jdu kolem jeho pekárny, láká mě dovnitř na všelijaké dobroty. Prý mě nemůže poslat zpátky do Ameriky takhle hubenou.“ Sophie seskočila ze stoličky a zamířila ke dřezu, aby si opláchla ruce. „Abych pravdu řekla, jeho muffiny mi přijdou trochu seschlé. Ty tvoje jsou krásně vláčné. Chci si nechat místo, kdybys náhodou upekla ještě něco dalšího, jinak bych si hned s chutí vzala ještě jeden.“

	Ginny vytáhla z krabičky kartu s receptem a hodila ji po Sophii. „Teď budeme péct něco, při čem mi konečně můžeš pomoct: sušenky s kousky čokolády. Všichni si myslí, že je to typicky americká záležitost, takže jsem zatím neměla podle čeho svůj postup zdokonalit. Nepodařilo se mi ani najít žádné opravdu dobré v obchodech. Musela jsem si je objednat přes internet. A věř mi, nechceš vědět, kolik mě to stálo. Hotová noční můra.“

	Sophie se uchechtla a osušila si ruce o utěrku. „To věřím.“ Poslušně se vrátila na svou stoličku.

	Ginny se zakřenila a šibalsky vyplázla jazyk. „No ano, vím, přeháním to, ale vážně se je chci naučit péct správně. Mám je moc ráda. Prozatím jsem si vytvořila svou vlastní variantu receptu a myslím, že o moc blíž k dokonalosti už ho dovést nedokážu.“

	„Podle mě na nich není co zkazit. Stačí, když budou pořádně lepkavé a plné čokoládových kousků.“

	„Kéž by to bylo tak jednoduché.“ Ginny si na linku vyskládala všechny potřebné ingredience a pak je vložila do elektrického mixéru. Při mixování se pak úplně uvolnila, soustředila se jen na rytmus otáček přístroje a zaujatě sledovala, jak se mouka mísí s cukrem a máslem a… ach. Kdyby tak jen mohla navěky zůstat v kuchyni a nikdy už nevkročit do knihkupectví. Kdyby jen mohla zapomenout na to, že se provdala za muže jménem Garrett, který jí zlomil srdce…

	Vzdychla a vypnula mixér. „Kde myslíš, že bys teď v životě byla, kdybys nikdy nepoznala Davida?“ Nedokázala už v sobě dál své pocity potlačovat – a ani nechtěla. Ta otázka z ní jednoduše vyletěla, ale opravdu na ni chtěla znát odpověď, a tak mlčela a čekala na ni.

	Sophie se nejprve zatvářila překvapeně, ale pak se upamatovala, složila ruce před sebou na kuchyňské lince a mírně se předklonila. „Asi bych nebyla tady, počítám.“ Přes tvář jí přeběhl smutný úsměv. „Ale to ani ty, kdybys nepotkala Garretta.“

	„Ano, zřejmě bych jméno Port Willis vůbec neznala, natož abych hodila všechno za hlavu a přestěhovala se sem.“

	„Uvažovala jsi někdy, že se vrátíš domů?“

	Ginny nabrala trochu těsta lžící a vyklopila ho na pečicí papír. „To nepřipadá v úvahu. Ne pokud si chci zachovat svou nezávislost.“ Pod rukama Ginny už ležela celá řada miniaturních bochánků, které se mírně roztékaly do stran. Při každém vyklopení dávky těsta papír nepatrně zapraskal. „A navíc bych v takovém případě musela zavřít obchod.“

	„Ale říkala jsi přece, že knihkupectví byl hlavně Garrettův sen. Jak ten sen vlastně mohl opustit?“

	Sophiina slova v sobě ukrývala dvojí význam – dost možná to nebylo úmyslné, ale Ginny stejně cítila, jak ji v očích tlačí slzy. Promluvit si o tom všem – dobrá, ale pláče už měla plné zuby.

	V žádném případě se tady nerozpláče. „Možná…“ Tak moc se jí roztřásly rty, až měla nutkání si je přidržet rukou, aby se zklidnily. Ale pak raději dál vyklápěla bochánky těsta na papír. „Možná že realita se tomu snu zkrátka nevyrovnala.“ Jakmile to vyslovila, měla pocit, že jí splaskly plíce jako suflé, když do něj po pečení zaboří špejli.

	„Ginny.“

	Ginny zvedla oči k Sophii a srdce jí bilo jako o závod.

	V Sophiině pohledu spatřila nebývalý soucit a porozumění. „Pokud je to vážně tak, je to jeho chyba, ne tvoje.“

	Ginny jen přikývla, protože co na to mohla říct? Hrdlo se jí stáhlo, jako by ho měla zalepené burákovým máslem.

	„A abych odpověděla na tvou otázku, kde bych dnes byla, kdybych nepotkala Davida: to vážně nevím. Možná bych byla stejná jako tehdy – extrémně ambiciózní a v jednom kuse vystresovaná ze snahy být úspěšná a pomoct co nejvíce lidem. Tehdy bylo mým cílem, aby měl můj život nějaký smysl, abych se dokázala vyrovnat své skvělé matce.“ Sophie si prsty prohrábla konečky svých krátkých vlasů. „Rozhodně vím, že bych nebyla toutéž osobou, jakou jsem dnes. Anebo spíš tou osobou, kterou se na konci tohohle všeho, jak doufám, stanu. Právě teď mám pocit, že jsem jen stín. Ale jindy ve mně zase kypí emoce, jako bych byla velikonoční vajíčko tak nacpané sladkostmi, že ani nejde zavřít. Ale jednoho dne, pokud budu mít dost trpělivosti a síly, ze mě snad bude díky vší té bolesti lepší člověk. A přesně na to se snažím myslet, když je mi nejhůř.“

	„Taková vyhlídka se mi líbí.“ Ginny vyškrábala z mísy zbytek těsta a vytvořila z něj poslední malý bochánek. Byl o něco drobnější než ostatní, ale i tak z něj bude chutné sousto. Pak vložila plech do trouby a nařídila si minutku.

	Sophie se hladově zahleděla na jahodovo-jablečný koláč, který Ginny pekla včera. „Dobrá, takže teď, když se obě plácáme ve svých depresích, myslíš, že bych mohla ochutnat tu naprosto skvěle vypadající nebeskou manu?“

	Ginny se zasmála a rozhlédla se po noži a dortové lopatce. „Samozřejmě. Dám si taky kousek.“

	Nakrájely koláč a každá se zakousla do svého kousku. Sophie zavřela oči a tlumeně zaúpěla samou slastí. „Tohle je bez nadsázky ta naprosto nejlepší věc, co jsem kdy jedla. Měla bys ty svoje dobroty prodávat v knihkupectví.“

	Ginny se málem zakuckala. „Cože?“ Sophie zřejmě jen žertovala, ale když se nad tím Ginny zamyslela, zas taková hloupost to nebyla.

	A Sophii to, zdá se, vzápětí taky došlo. „Ale vážně. Vlastně bys tam mohla mít malou kavárnu, i když to by si žádalo investici. Prozatím by stačilo pár stolků a židlí v rohu. Víš, tam vedle naučné literatury. A vsadím se, že nad prodejní pult by šla celkem jednoduše zavěsit cedule s nabídkou. Je tam spousta místa. A mohly bychom to pojmout jako promo – něco jako ke knize muffin zdarma nebo tak – a třeba by to podpořilo prodej.“

	„Ty jsi génius.“ Ginny popadla útržek papíru a začala si horečnatě poznamenávat kamarádčiny nápady.

	Konečně našla způsob, jak skloubit Garrettův sen se svým.

	Zatím sice nebylo jisté, jestli se jí podaří uspět – ale pořád bylo lepší o něco se pokusit, než aby nedělala nic.
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	EMILY

	ÚNOR 1858

	Možná že dnes se na mne konečně usměje štěstí.

	Vítr se bez ustání opíral do mého kloboučku a pod nohama mi křoupal špinavý sníh. Držela jsem pevně oběma rukama svůj rukopis, snažíc se ho tak uchránit před trpkým koncem v některé z londýnských louží. Ulice byla plná lidí pospíchajících sem a tam – sluhů vyřizujících pochůzky pro své pány, dcerek ze zámožných rodin vystupujících z kočárů, aby navštívily luxusní obchody, prodavačů postávajících na rohu s plnými ústy sladkých slůvek, jimiž lákali potenciální zákazníky do svých útulných krámků.

	Proč vlastně urozená společnost tolik zbožňovala Londýn? Celé město bylo plné zápachu z kanálů, všude se valil dým z továren a po stranách chodníků leželo tolik čerstvého koňského trusu, až mě z toho pálily oči. Uši mě bolely ze všech těch mísících se zvuků – zvonku pekařského vozíku, melodie pouličního pištce a hlasitého klapotu dámských střevíců na chodníku.

	Byla bych mnohem raději, kdyby Edwardova rodina, tak jako mnoho dalších, zůstala na venkově až do oficiálního začátku sezóny, což bylo po Velikonocích, ale Edwardova matka nechtěla přijít ani o jediný den – ať už sezóna oficiálně začala, nebo nikoliv.

	Avšak jednu věc mi přece jen Londýn nabízel, na rozdíl od venkova – přístup k nakladatelům. Ta myšlenka mi vlila novou krev do žil. Přešla jsem kolem výkladní skříně deníku Daily Telegraph & Courier, dále kolem jistého velmi oblíbeného krejčovství a kolem modistky.

	Ale já hledala očima nápis Nakladatelství Smith & Richards.

	Za dva měsíce, po které jsem už pobývala v Londýně, jsem stihla nabídnout svou knihu dvěma nakladatelům a oba mě odmítli, ale jistý spřízněný spisovatel mi navrhl, abych zkusila navštívit právě Smith & Richards, neboť se údajně jedná o relativně nový podnik, který se staví vstřícně k ženským autorkám. Vzhledem k velkému množství povinností, které jsem zde měla, a plnému Louisině rozvrhu se mi prozatím nepodařilo je navštívit. Dnes ráno mi však bylo řečeno, že Louisu bolí hlava, a tudíž jsem měla volný den.

	Vlastně mě to ani moc nepřekvapilo. Včera jsme zůstaly na plese až do čtyř do rána. Všechny ty věčné večírky už mě unavovaly a jediné, co mi je pomáhalo alespoň trochu přetrpět, byla přítomnost mého drahého Edwarda. Samozřejmě že pro mě bylo mnohdy až fyzicky bolestivé, když jsem ho viděla tančit s tolika mladými dámami. Ale tu a tam se nám podařilo ukrást si pár společných okamžiků plných smíchu a vzájemného škádlení.

	Přede mnou se objevil dům hledaného nakladatelství. Chůze od londýnského sídla Edwardovy rodiny mi zabrala jen asi pět minut, ale přesto jsem se celá třásla – kdo ví, zda to bylo zimou anebo nervozitou. Budova byla obložená cihlami, její vzhled působil čistě, ani příliš moderně, ani příliš staromódně. Nic zvenčí nenasvědčovalo tomu, jaká síla se skrývá uvnitř – síla změnit můj život, potažmo i životy čtenářů.

	Zhluboka jsem se nadechla, vydechla a pak jsem jako jakýsi vzdálený pozorovatel sledovala svou ruku v rukavičce, jak otevírá těžké masivní dveře. Zevnitř se ozýval nepřetržitý tlumený hukot. Místnost, do níž jsem vstoupila, byla poměrně malá a rozbíhalo se z ní několik chodeb do různých směrů. Nedaleko dveří seděla mladá žena. Vzhlédla s úsměvem od svých lejster a očima letmo zavadila o rukopis v mých rukou. „Dobrý den, slečno. Jak vám mohu pomoci? Přišla jste nám nabídnout rukopis?“

	„Ano.“ Její přátelský tón mě překvapil. Nečekala jsem tak vřelé uvítání. Přistoupila jsem blíž k jejímu stolu a opatrně položila svůj rukopis na její naleštěný psací stůl. „Bylo by možné promluvit si s panem nakladatelem?“

	„Pan Richards má dnes moc práce. Byli jste snad na odevzdání domluveni? Je to rukopis pana Josepha nebo pana Langleyho?“

	Projel mnou bodavý osten pochybnosti. „Ne, nebyli jsme domluveni. Ale bylo mi řečeno, že přijímáte i rukopisy bez objednání.“

	„To je pravda. Avšak nemůžeme vám nijak zaručit, že váš rukopis vydáme. Vybírají se jen ty nejlepší.“

	Napřímila jsem se. Do téhle knihy jsem vložila celé své srdce. „Věřím, že tato kniha je dobrá.“

	Dívka se znovu usmála, ačkoliv tentokrát jsem už v její tváři spatřila jasné známky povýšenosti. Ale dost možná tam byly od Samého začátku.

	„Jsem si jistá, že tomu věříte, avšak pan Richards to posoudí sám. Jak se můžeme spojit s vaším zaměstnavatelem?“ řekla.

	„Jak s tím souvisí můj zaměstnavatel?“ Byla bych raději, kdyby se Edwardova rodina o ničem nedozvěděla – nedělala jsem sice nic zakázaného, avšak Edwardova matka si nade vše cenila své dobré pověsti. V naší zemi se sice už našlo pár žen, které se prosadily ve svých profesích, avšak ne vždy se jim podařilo získat si respekt urozené společnosti. Společenská smetánka byla zkrátka přesvědčena o tom, že ženy by měly svůj život zasvětit docela jiným činnostem.

	Žena za psacím stolem nadzvedla obočí: „Copak tohle není rukopis vašeho zaměstnavatele?“

	Najednou se mi zdálo, že hukot v místnosti nepříjemně zesílil. Narovnala jsem se a řekla: „Ne. Psala jsem ho já.“

	Žena se zachichotala. „Ach tak. V tom případě vám bohužel musím sdělit, že Smith & Richards nepřijímají nevyžádané rukopisy.“

	Založila jsem ruce v bok, tak odhodlaně, až mě to samotnou překvapilo. „Ale právě jste mi řekla, že ano.“

	„Jistě, ale jen od těch nejlepších.“ Žena vypadala, jako by každou chvíli měla začít chrochtat samým blahem. V koutcích úst jí cukalo, jak se snažila potlačit smích.

	Na ponižování jsem byla zvyklá. Ale takový posměch? Nic na světě nemohlo být víc zahanbující. Bezděky jsem zaťala pěsti. „A proč by zrovna ten můj neměl patřit k těm nejlepším?“

	„Podívejte se, drahoušku. Je jasné, že jste jen pouhá služka…“

	„Jsem společnice jisté dívky, jejíž rodina patří k těm nejváženějších v celé zemi.“ Můj hlas zněl ostře, jako bych po té potvoře vrhala žiletkami. Kéž by ji tak jedna z nich zasáhla rovnou do nosu. „A nechápu, proč by mělo záležet na mém společenském statusu či pohlaví?“ Bylo totiž jasné, že jí vadí i fakt, že jsem žena, a to přesto, že jí sama byla. „Záleží snad na tom, jak dobrý je příběh!“

	Žena zavrtěla hlavou a posměch v jejích očích vystřídal soucit. Takže jsem se mýlila. Něco bylo přece jen víc ponižující nežli posměch. „Slečno…“

	Než ze sebe stihla vypravit další slovo, popadla jsem rukopis z jejího stolu a vyběhla ze dveří. V očích mě pálily slzy a hrozily, že každou chvíli vytrysknou ven. Škobrtala jsem napříč davem venku na ulici. Po chvíli zmateného běhu se mi smekla noha na zamrzlé louži a spadla jsem, přičemž rukopis mi vypadl z rukou přímo do hromady starého a špinavého sněhu. Lidé kolem mě dál procházeli, buďto si mě vůbec nevšimli, anebo jsem je zkrátka nezajímala. Snažila jsem se vylovit listy z hromady mokrého sněhu a při pohledu na rozteklý inkoust a provlhlý papír mi bylo znovu do breku.

	„Emily?“

	Zvedla jsem oči ze špinavého londýnského chodníku s troskami svého srdce na rukou. Mohla jsem alespoň něco z toho zachránit?

	„Emily.“ Cítila jsem, jak mě za rámě zvedá dívčí paže. „Emily? Jsi v pořádku?“

	Překvapeně jsem zamrkala. „Louiso? Myslela jsem, že dnes zůstaneš v posteli.“

	Za mou svěřenkyní stála další dívka, kterou, jak jsem si matně vzpomínala, jsme viděly na včerejším plese.

	„Chyť se.“ Louisa mě s překvapivou silou vytáhla na nohy. „Rozhodla jsem se, že na bolest hlavy je nejlepší pohyb na čerstvém vzduchu v dobré společnosti.“

	Skoro jsem se zasmála při představě, že někdo může považovat londýnský vzduch za čerstvý. Louisa byla tolik jiná než já. Ačkoliv jsme vyrůstaly nedaleko od sebe, nikdy jsme si nebyly příliš blízké – ona se vždy chovala řádně a dle pravidel, já naproti tomu o pravidla ani v nejmenším nedbala. Když jsem se pak stala její guvernantkou a teď i její společnicí, chovaly jsme se k sobě přátelsky, ale měla jsem pocit, že mezi námi stále stojí jistá bariéra, která je důsledkem odlišného společenského postavení, v němž jsme vyrůstaly.

	Uvědomila jsem si, že stojím a Louisa na mě starostlivě hledí.

	Bylo to vůbec poprvé, co mě napadlo, že by vlastně ráda byla mou přítelkyní. Lišily jsme se sice i povahou, Louisa byla mnohem živější nežli já, ale koneckonců právě takový vliv mohl mým sklonům k zádumčivosti jen prospět.

	„Děkuji vám.“ Zastrčila jsem posbíraný rukopis do podpaží a v duchu se modlila, aby se na něj nevyptávala. Možná bychom se mohly spřátelit, ale rozhodně jsem nebyla připravena svěřovat se jí se svými tajemstvími.

	Avšak tentokrát zůstaly mé modlitby nevyslyšeny.

	Louisina přítelkyně postoupila o krok ke mně a bez nejmenšího ostychu mi rukopis sebrala. Překvapeně jsem vykřikla a Louisa se na svou přítelkyni hněvivě otočila: „Hattie!“, načež dotyčná se šklebem obrátila oči v sloup a hodil mi rukopis zpátky do náručí, nejprve si ale alespoň letmo přečetla titulní stranu.

	Následné opovržení v její tváři hovořilo více než dostatečně o tom, co si o mém literárním pokusu myslí. „Napsala jste román?“

	Zvedla jsem hlavu tak důstojně, jak mi jen mé pocuchané nervy dovolily. „Do toho vám nic není.“

	Překvapeně zvedla obočí. „Louiso, drahoušku, ty své společnici dovolíš, aby se mnou takto mluvila?“

	Louisa si skousla spodní ret a soustředěně se na mě zahleděla. Zdálo se, že dospěla k jakémusi vnitřnímu rozhodnutí, protože za malý okamžik se zcela nepatrně napřímila. „Může si mluvit, jak se jí zlíbí. Nemám žádné právo jí něco zakazovat.“

	A dřív než jsem se na ni stačila vděčně usmát, se otočila ke své přítelkyni a uchopila ji za rámě. „Buď tak hodná a nech si malé tajemství slečny Fairfaxové pro sebe, ano? Je to vlastně vzrušující, znát se osobně s opravdickou spisovatelkou, no ne?“

	Hattie mírně nakrčila nos. „To asi ano.“

	„Výtečně. Mimochodem, slíbila jsem matce, že budu doma včas na odpolední čaj, a mám nejvyšší čas. Emily? Doprovodíš mne.“

	„Samozřejmě.“

	Louisa ještě zamávala Hattie, která mezitím přes ulici zahlédla někoho známého, a pak jsme nastoupily do kočáru, který na nás už čekal.

	„Děkuji ti, Louiso. Děkuji, že o tomhle pomlčíš,“ řekla jsem, když se s námi kočár rozjel.

	„Vaše tajemství je u mě naprosto v bezpečí.“ Usmála se Louisa a přátelsky se zavěsila do mého rámě.
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	SOPHIE

	Sophie měla vždycky ráda knihovny. Jen pomyšlení na ně zaplavilo její mysl krásnými vzpomínkami z dětství na sobotní rána strávená válením se v měkoučkých sedacích pytlích, listováním novými díly své oblíbené série Kristy a její klub a sněním o docela jiných životech.

	Ale v univerzitní knihovně v Port Danby měla pocit, že se právě ocitla v ráji.

	„Tudy prosím,“ vedl ji a Williama nekonečnými regály knihovník jménem George, který měl na nose obří brýle s obroučkami z imitace želvoviny.

	Sophie zhluboka nasála vůni starých knih, která jí vždy připadala svým způsobem vznešená. Užívala si ticho panující v knihovně. Většina studentů byla touto dobou na prázdninách, a tak v knihovně vládl dokonalý klid.

	William, jako by jí četl myšlenky, se otočil a chápavě na ni mrkl.

	Ginny do ní strčila loktem. „Je to tu trochu strašidelné, nemyslíš?“ Její slova okamžitě zlomila kouzlo toho nádherného místa.

	Ale Sophie se na Ginny nezlobila, protože dnes zavřela obchod dřív jen kvůli ní, aby ji sem mohla doprovodit. Ginny správně vycítila, že Sophie by byla o samotě s Williamem nervózní. Ještě stále nevěděla, co k němu vlastně cítí a co je přesně ta věc, která mezi nimi dvěma klíčí. Od minulého víkendu, kdy spolu strávili celý den na pláži, pochybovala Sophie čím dál víc o svém chování k němu. Neflirtovala s ním moc okatě? Nemluvila náhodou samé nesmysly? Doprovázel ji dnes William jen kvůli tomu, že doufal, že by ji tak mohl později snáz dostat do postele, anebo ho stejně jako ji zajímal záhadný zápisník?

	Sophie se přiměla přestat zírat na Williama a naklonila se při chůzi k Ginny. „Zbožňuju staré knihovny. A tahle není strašidelná, ani trošičku. Měla bys vidět knihovnu na naší univerzitě.“

	Archiv knihovny byl umístěn ve sklepě bez oken, kde to zapáchalo podobně jako v šatnách fotbalistů. Ale jakmile vešli do samotné místnosti archivu a vzácných sbírek, Sophie překvapením zatajila dech. Stěny zdobila čtyři vitrážová okna a nade dveřmi je přivítal stejně krásný vitrážový oblouk. Uvnitř stály tři velké dubové stoly a u každého byly přisunuté čtyři židle, aby případní výzkumníci měli dost prostoru na rozložení všech dokumentů před sebou. Kdyby Sophie v rohu místnosti nezahlédla dva moderní počítače, mohla by mít pocit, že se přesunula v čase zpátky do minulosti.

	„Naše univerzita je pět set let stará, takže označit ji jako starou je vlastně docela přesné,“ pronesl William tak pobaveně, až se Sophie musela začervenat.

	Pak si všimla, že Ginny ji i Williama upřeně pozoruje, a bezděky se usmála.

	Jakmile byli všichni uvnitř, George se k nim obrátil a řekl: „Teď, když jsme za sebou zavřeli dveře, není třeba dále šeptat.“ A věnoval Sophii mírně vyčítavý pohled za to, že na žádné šeptání nedbala ani během cesty přes veřejné prostory knihovny.

	William popošel směrem ke knihovníkovi a přátelsky mu položil ruku na rameno. „Jsme ti moc vděční, že nám chceš pomoct, Georgi. Bez tebe bychom toho určitě moc nenašli.“

	Zdálo se, že lichotka zvedla knihovníkovi náladu. Prstem si posunul brýle blíž ke kořeni nosu a přikývl. „Pojďme se raději posadit a probrat, oč vám vlastně jde.“

	Sophie se nejprve zdráhala přijmout Williamovu nabídku, že jí pomůže při pátrání po Emily Fairfaxové. Z jakéhosi nejasného důvodu brala celou tu věc se zápisníkem velmi osobně. Ale musela uznat, že se jí hodí pomocná ruka někoho, kdo jí může zprostředkovat přístup k historickým pramenům a zařídit, aby jí byl po ruce knihovník s genealogickou průpravou. George souhlasil, že je v rychlosti zasvětí do metod vyhledávání v matrikách, a především jim řekne, kde mají začít.

	A tak se všichni posadili k jednomu ze stolů.

	George seděl rovně jako pravítko a obíral si ze saka žmolky. „William už mě zasvětil do toho, po čem pátráte.“

	Sophie teprve včera konečně souhlasila s Williamovou nabídkou, že jí při pátrání pomůže, a zároveň mu zapůjčila zápisník, aby si jeho obsah také přečetl.

	„A musím vás varovat. Bude to velmi složité. Dost možná dokonce nemožné.“

	Jeho slova zněla jako ledová sprcha a Sophie cítila, jak pomalu ztrácí tu malou trochu naděje, která se v ní po příchodu do archivu usadila. Zklamaně jí klesla ramena. „Vážně?“

	„Ale no tak, Georgi, starý brachu. Nějakou naději snad máme, nebo ne?“ ozval se William.

	Knihovník si opět posunul brýle na nose. „Naděje je tu vždy. Ale takové hledání bývá komplikované, a to i když byste měli k dispozici dostatek informací. A vy máte jen celé jméno té osoby. Bez bližšího určení. Bez data či místa narození.“

	Sophie se zastyděla za svou naivitu. Co si vůbec myslela. Byla chyba sem chodit. „Promiňte, neradi jsme mrhali vaším časem.“

	William ji zarazil pohybem ruky. „Počkej chvilku, Sophie. Georgi, jméno není vše, co známe. Máme spoustu narážek v textu zápisníku, které nám pomohou. Kupříkladu zmínka o Daily Telegraph and Courier nám napovídá, že Emily byla v Londýně až po roce 1855, kdy byl tento deník založen. Nevíme sice, kolik jí v té době bylo let, ale můžeme předpokládat že něco kolem dvaceti. A jsou tu i další vodítka, která celý příběh zasazují do viktoriánské éry. Díky tomu známe alespoň mantinely, mezi kterými se budeme pohybovat.“

	Sophie ho obdařila pohledem plným vděčnosti. „A nevíme sice, kde přesně v Británii se Emily narodila, ale její příběh se odehrává v Anglii, takže je pravděpodobné, že právě tady se také narodila. Není přece nutné znát úplně všechny podrobnosti, ne? Alespoň nás to při pátrání tolik nesvazuje.“

	„Zajisté. Avšak bude nám trvat mnohem déle, než projdeme tolik záznamů.“

	„To nevadí.“ William se znovu zadíval na Sophii. „Že ne?“

	Sophie jeho pohled příliš dlouho nevydržela. „Budu tu celé léto, dokud mě moje paní domácí nevystěhuje.“ Byl to pokus o vtip, ale Ginny se ani trochu nezasmála. Sophie na ni pohlédla a zjistila, že si po celou dobu cosi zapisuje do sešitu. Byly to řady čísel. Chudák Ginny. Sophie ji měla nechat doma, aby mohla v klidu přemýšlet, jak zachránit svůj obchod, místo aby jí tady dělala garde. Příště už musí sebrat odvahu a vypravit se sem s Williamem sama.

	Pokud tedy nějaké příště vůbec nastane.

	Sophie si odkašlala a obrátila se k Georgovi: „Dobrá, co bychom tedy měli vědět, než začneme?“

	„Je to velmi únavná práce a žádá si hodně trpělivosti. Začněte vždycky tím, co víte. Většinou budete prohlížet rodné, úmrtní a oddací listy. V Anglii se sice narození a úmrtí zapisovalo do matričních knih už od roku 1837, ale až do roku 1874 to nebylo povinné, takže v záznamech ledacos chybí. Sňatky se zapisovaly povinně hned od začátku, takže tam máte větší šanci něco najít.“

	George se odmlčel a tázavě se na nás zahleděl. Kývli jsme, že rozumíme, a tak pokračoval. „Roku 1837 byla Anglie rozdělena do několika matričních obvodů a podobvodů. Každého čtvrtroku pak příslušný obvod posílal na Centrální matriční úřad stručný přehled svých záznamů. Ale v takovém přehledu byly opravdu jen ty nejzákladnější informace. Takže tady si musíte dávat obzvlášť velký pozor.“

	Následně ze sebe vysypal názvy možných zdrojů a všechny možné komplikace – ve shrnutí se mohly vyskytnout chyby vzniklé při přepisu, některé záznamy se mohly ztratit při požárech či jiných pohromách přímo na obvodních matrikách, často docházelo k chybnému zápisu jmen, ne všechny záznamy už byly zdigitalizovány a tak dále.

	Sophie se pod tíhou jeho slov čím dál víc hrbila, až měla nakonec pocit, že už každou chvíli spadne až na zem.

	Pokud bylo něco na světě ještě nemožnější než nemožné, pak právě tohle.

	„Máte otázky?“

	William nenápadně pohlédl na Sophii. „Myslím, že prozatím nám to stačilo. Pokud nás něco napadne, určitě vám dáme vědět. Děkujeme mnohokrát, Georgi.“

	George kývl, zvedl se a odešel.

	A v té chvíli Ginny zazvonil telefon. „Jejda. Zapomněla jsem si vypnout zvonění.“ Vytáhla přístroj z kabelky. „Omlouvám se, ale tohle musím vzít.“ Vyšla z místnosti.

	Sophie zůstala s Williamem o samotě, poprvé od toho dne na pláži. Bezděky se začala rozhlížet po východech. Byly tu hlavní dveře, kterými vešli dovnitř. A pak ještě požární východ napravo.

	Vzpamatuj se, Sophie. Nechovej se jako blázen. Vždyť on ti přece nechce ublížit.

	Jen se zkrátka musela znovu naladit na onu přátelskou notu jako tehdy na pláži.

	„Začneme?“ narovnal se v sedu William. „V počítači by mělo být několik databází, které nám George doporučil vyzkoušet.“

	Sophie už v sobě dál nedokázala potlačovat pochyby. „Vždyť je to celé nesmysl. Nevíme ani, jestli je ten příběh podle skutečnosti, anebo jestli to není jen něčí fantazie. Budeme tady trávit celé dny a stíhat přízrak, o němž ani nevíme, zda vůbec někdy existoval.“

	„Ale může to být zajímavé. A myslím, že pro tebe je důležité tu osobu najít.“

	„Nevím proč, ale nemůžu ten zápisník pustit z hlavy. Je to vážně krásný příběh. Dokážu se ztotožnit se spoustou věcí, o kterých se tam píše. Ale pořád mám takový pocit, že je to něco víc než jen obyčejný román, víš? Jako by to bylo…“

	„Skutečné?“

	„Ano. A taky je mi to tak nějak povědomé. Ale proč?“ William bezmyšlenkovitě zalistoval zápisníkem, který ležel před ním na stole. Ztuhlé stránky pod jeho dotykem zašustily. „Na tom příběhu je rozhodně něco zvláštního. Především je velmi dobře napsaný, což mě nutí se ptát, proč byl pohřben v krabici starých knih, kterou někdo věnoval knihkupectví, aby se jich zbavil.“

	„Přesně tak. Zkoušela jsem hledat pár klíčových slov z toho zápisníku na internetu, ale nenašla jsem vůbec nic, takže nejde o publikovanou knihu, kterou si doma někdo stáhl a vytiskl na počítači. Leda by to někdo publikoval, ale nebyla o tom na internetu ani zmínka.“ Sophie si stoupla a přecházela po místnosti sem a tam. Přemýšlela o záhadném zápisníku často, ale teď, když si o něm mohla s někým promluvit, zjistila, že se jí lépe uvažuje.

	William vytáhl ze své aktovky notes a pero. „To je sice možné, ale nezapomeň, že ten zápisník je maximálně deset let starý. Takže se musíme ptát spíš na to, jestli autor text rovnou napsal na počítači, vytiskl a omylem přinesl do knihkupectví s knihami na vyhození, anebo jestli někdo jen přepsal na počítači původní rukopis, aby tak zachoval příběh, který napsal někdo už dávno předtím.“

	„Uf. George měl pravdu. Tohle je nemožné.“

	„A pokud si vzpomínáš, říkal také, že naděje je tu vždycky. Víš co, vezmeme to pěkně pomaloučku, krok za krokem, ano? Budeme se držet toho, co víme. Pokud tahle záhada má nějaké řešení, my na ně určitě přijdeme. Chce to jen trochu víry!“

	Trochu víry? A v koho? V sebe snad? Připadalo jí nemožné, že by se jí něco tak složitého mohlo podařit. Rozhodně ne jí, vždyť selhání je její životní krédo.

	Navenek však jen přikývla a pokusila se zahnat pochmurné myšlenky. „Máš pravdu. Pustíme se do práce.“ Zamířila k jednomu ze dvou počítačů, sedla si a zahýbala zkusmo myší. „Potřebuju přihlašovací heslo.“

	„Jasně.“ William se zvedl a přešel k ní. Naklonil se nad ní a položil ruce na klávesnici jejího počítače.

	Zatímco ťukal do kláves přihlašovací údaje, Sophie vnímala lehkou citronovou vůni, která z něj vycházela. Voněl, jako by právě vyšel ze sprchy – to bylo velmi přitažlivé.

	David taky voněl po citrusech – ale spíš to byly pomeranče. Taky voněl čistotou. Vždycky.

	Zničehonic měla pocit, že jí dochází kyslík a dusí se. Dostala chuť dostat se od Williama co nejdál, ale z druhé strany vedle ní byla zeď.

	Naposledy když byla takhle blízko nějakému muži, přitiskl ji ke zdi, držel ji jednou rukou kolem krku a…

	Prudce se postavila, až převrátila židli.

	„Copak, jsi v pořádku?“ Když zavrávorala, William ji chytil za paži, ale ona před ním ucukla.

	William není David. William není David.

	„Omlouvám se. Já jen…“

	„Už jsem tu, lidi. To byl Steven, chtěl mi jen říct, jak pokročil s mým webem.“ Ginny vletěla zpátky do místnosti, a když uviděla výraz Sophie a Williama, zarazila se. „Co se stalo?“

	„Nic.“ Sophie se posadila zpátky na židli a cítila Williamův starostlivý pohled. „William mi jen pomáhal přihlásit se do počítače, abych mohla začít hledat.“

	Bez dalšího slova se pak William přihlásil a ukázal Sophii databázi, se kterou by měla začít. Pak se usadil u druhého počítače a udělal totéž. „Fajn, Ginny, tenhle počítač už čeká na tebe.“

	„Díky, brácho.“ Ginny zaplula do židle vedle Sophie. „A co mám vlastně hledat?“

	Sophie očima hypnotizovala monitor. Srdce se jí konečně zpomalilo na normální úroveň.

	Za zády se jim ozval William. „Musíme zkusit najít jméno Emily Fairfaxová, protože autor v příběhu u všech ostatních používá výhradně křestní jména. Takže hledejte všechny Emily Fairfaxové, které žily v Anglii mezi třicátými a devadesátými lety devatenáctého století. Zkuste projít databázi centrálního matričního úřadu, jak doporučoval George, a pak si můžeme v obvodních archivech najít dodatečné informace.“

	Ginny v žertu zasalutovala. „Rozkaz, kapitáne.“

	V tuto chvíli byla Sophie nesmírně šťastná, že je tu Ginny s ní. William se zatím choval velmi zdrženlivě a ani trochu s ní neflirtoval, s výjimkou toho jediného mrknutí před chvílí. Zdálo se, že je to opravdu slušný člověk, který jí chce pomoct. A ona se chová jako naprostý šílenec. Díky Ginny teď alespoň v místnosti trochu polevilo napětí a Sophie doufala, že ze stejného důvodu se William nebude vyptávat na její předchozí reakci.

	Vytáhla si z tašky láhev s vodou a napila se.

	Ginny zvedla tázavě obočí: „A jak poznáme, že jsme našli tu pravou Emily Fairfaxovou?“

	George jim řekl, že databáze v počítači obsahují pouze výtahy, ve kterých jsou uvedeny jen základní informace. „Zpočátku to nebudeme vědět. Budeme pak zkrátka hledat dál. Já a William si myslíme, že Emily žila v Cornwallu, jelikož tady jsme objevili její zápisník, ale nemůžeme si tím být jistí. George říkal, že pokud najdeme slibný zápis, můžeme si nechat poslat pro kopii rodného listu. To bude sice chvilku trvat, ale pak si můžeme ověřit další údaje. Víme, že Emilyin otec byl farář, což by mělo být v rodném listu zapsáno.“

	Sophie zadala všechny potřebné informace do parametrů vyhledávání a klikla myší na tlačítko Hledat. Za okamžik zjistila, že během viktoriánské éry se v Anglii narodilo více než tisíc Emily Fairfaxových. „Zdá se, že to bylo hodně oblíbené jméno.“

	„Vidíš to samé co já?“ Ginny jí nakoukla do monitoru. „Ano, vidíš. Dobrá, takže si je teď nějak rozdělíme a začneme zkoumat jednu po druhé?“

	„Asi ano. Nejdřív si pojďme vypsat všechny Emily Fairfaxové z Cornwallu. A odtud pak můžeme začít.“ Co taky jiného.

	Uběhlo několik hodin, když si Sophie zastrčila vlasy za ucho a vzdychla. „Možná že celou tu věc děláme špatně. Co kdybychom se na to podívali z jiného úhlu?“ Vtom ji něco napadlo. Luskla prsty. „Williame.“

	Jmenovaný zvedl hlavu od svého notebooku. „Ano?“

	Sophie si nemohla nevšimnout, že má na nose brýle na čtení se silnými obroučkami. Páni. Vždycky ji hrozně přitahovali inteligentně vypadající muži.

	Odkašlala si. Co mu to vlastně chtěla říct? Aha, už ví. „Co kdybychom zkusili pátrat po klíčových bodech v krajině? Co třeba jejich tajný strom? Myslíš, že to místo může být skutečné?“ Skutečné snad, ale bylo dostatečně jedinečné? Možná, pokud připočteme fakt, že stál na rozlehlém pozemku patřícím k sídlu zámožné rodiny nedaleko majáku…

	William stiskl rty a zachmuřil obočí. „To je dobrý nápad.“ Pak se zarazil, jako by zvažoval, co řekne. „Znám jistou profesorku v Londýně, která se specializuje na studium a popis anglické krajiny. Sice jsme spolu už nějakou dobu nemluvili, ale…“

	„Myslíš, že by byla ochotná nám pomoct?“

	„Snad. Stejně jako já má ráda výzvy. Jen je občas složité ji zastihnout. Je trochu staromódní. Kupříkladu nesnáší telefonování.“

	„Dobrá, zkusme to.“ Možná že malá pomoc byla přesně to, co teď potřebovali.
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	GINNY

	Každý den před zavřením obchodu se Ginny v duchu zaradovala.

	Na hodinách bylo právě 18:59. Ještě jednu minutu a bude moct zavřít obchod, odejít domů a dělat něco, co by jí neustále nepřipomínalo její zlomené srdce.

	Ručička hodinek se s cvaknutím posunula na celou. Alelujá. Ginny přešla ke dveřím a otočila ceduli na znamení, že odteď mají zavřeno. Pak zavřela pokladnu. Nebylo v ní o moc víc než ráno, ačkoliv akce „Ke knize muffin zdarma“ opravdu přilákala pár nových zákazníků. Několik turistů si pochvalovalo její čokoládové kornouty a skoupili je úplně všechny, kromě dalších zákusků. Takže to nebyl zas až tak úplně špatný den.

	Sice to nestačilo, aby se její nešťastná finanční situace začala obracet k lepšímu, ale byl to alespoň první krůček. A brzy už měla začít turistická sezóna. Stačí jen myslet trochu pozitivně.

	Ginny si začala tiše prozpěvovat a přitom vyklízela zbytek tácu s dobrotami na pultu – zbylo pár koláčků z ovesných vloček s rozinkami a tři borůvkové muffiny. Možná je později vezme Williamovi domů. Od minulého víkendu, kdy se společně se Sophii vypravili do knihovny, vlastně neměla čas si s ním v klidu promluvit.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Co to? Všichni místní přece věděli, že zavírá v sedm hodin, takže muselo jít o něco důležitého.

	Zapomněl snad pan Albert, že má jeho žena narozeniny, a sháněl dárek na poslední chvíli?

	Ginny zavřela zip na igelitovém sáčku, položila jej na pult a šla ke dveřím. Před otevřením nakoukla přes sklo. Co tu chce její domácí?

	Ginny odemkla, otevřela a nasadila na tvář co nejuvěřitelnější radostný úsměv: „Ahoj Julie.“

	Žena přede dveřmi držela jednou rukou na boku kojence, její nohy se drželo batole a dvě další děti ve školním věku stály za ní. „Nerada tě ruším, Ginny, ale můžeme si promluvit?“

	Kolem obličeje jí visely zplihlé hnědé vlasy a usmívala se, ale velmi obezřetně. V jejích očích byla vidět ohromná únava. Ginny si ani neuměla představit – tedy, zkoušela si to představit, ale jí a Garrettovi se nepodařilo…

	„Ale jistě. Jen pojď dál.“ Ginny otevřela dveře dokořán a napřáhla ruku směrem k batoleti. „Nazdar, Rosie. Koupila jsem pár nových hraček. Chtěla by ses na ně podívat?“

	Dívence se rozzářily oči a přikývla s tvářičkou celou umazanou od burákového másla. Ona i její dva starší bratři pak bez dalšího slova vyrazili směrem k dětskému koutku.

	Julie vydechla a přehodila si zbývající děcko z jednoho boku na druhý. „Díky. Dneska už jich začínám mít plné zuby. Dali jsme si večeři dřív a potřebovala jsem je na chvíli dostat na čerstvý vzduch. A stejně jsem s tebou potřebovala mluvit.“

	Ginny natáhla ruce k malému Sammymu. „Víš co, podržím ti ho.“ A dřív než stihla Julie něco říct, Ginny popadla Sammyho do náruče. Páni. Pěkně vykrmený chlapeček. Pohlédla osmiměsíčnímu hošíkovi do tváře a legračně se zašklebila. Sammy její představení odměnil radostným výskotem. Když pak pohlédla zpátky na Julii, všimla si, že má křečovitě přivřené oči, skoro jako by ji něco bolelo. „Co se děje, Julie? Zaplatila jsem ti přece včas, ne? Mělo to být minulý týden? Víš, obvykle se o tyhle věci staral Garrett, ale teď jsem tu jen já a věř mi, že se snažím ze všech sil, aby…“

	Už zavři pusu, Ginny. Lidé nemají zájem znát každou myšlenku, která jí bleskne hlavou.

	„Ne, zaplatila jsi včas,“ vzdychla Julie. „Vážně nevím, jak ti tohle mám říct.“

	Sammy chytil do hrsti pramen Ginniných vlasů a zatáhl. Ginny přemohla výkřik a jemně vytáhla ruku kojence z vlasů, které kupodivu na druhém konci ještě pořád držely na hlavě.

	„Jsem z tebe nervózní,“ řekla Ginny a zasmála se, aby Julii povzbudila, ale přitom cítila, jak se jí stahují útroby.

	„Aldwin říká, že je krize a obchody nejdou moc dobře.“ Julie sklopila hlavu a prsty si mnula knoflík na košili, na němž byla skvrna od čehosi oranžového. „Takže všude zvedáme nájem. S panem Trengrousem a paní Lincolnovou jsem už mluvila. Není v tom nic osobního, věř mi.“

	Ginny cítila, jak jí jícnem stoupá do krku žluč. Mohla si stěží dovolit platit stávající nájem. „Kolik?“

	Julie jí sdělila částku.

	„Ale co nájemní smlouva?“

	„Co nevidět vyprší a musíme ji obnovit.“

	Vážně? „Aha.“ Ginny nepřítomně pohladila Sammyho po vlasech. Chlapeček mezitím ukořistil přívěsek na jejím řetízku a vítězoslavně si ho strčil do pusy. „Nevím jistě…“

	Vtom její slova přerušil z druhé strany obchodu dětský křik. Julie vzdychla. „Omluvíš mě na okamžik, prosím?“ A rázně odešla směrem k dětskému koutku.

	„Sammy, co já si jenom počnu?“ Ginny si přitáhla kojence blíž a nadechla se jeho vůně – bylo to mléko a sladké brambory? Ale on se od ní odtáhl, očividně nechtěl, aby někdo omezoval jeho svobodu.

	Julie se vzápětí vrátila a táhla za sebou oba starší syny. Rosie za nimi přicupitala celá uplakaná. „Omlouvám se, Ginny, ale musíme už jít.“ Sklonila se a tichým, ale autoritativním hlasem sdělila cosi oběma hochům. Ti beze slova přikývli a zamířili ke dveřím. Julie si od Ginny vzala zpátky Sammyho a popohnala směrem k východu také Rosie.

	Než odešla, ještě se k Ginny naposledy otočila. „Je mi to vážně moc líto, Ginny. Vím, že to máš teď těžké. Snažila jsem se to manželovi vysvětlit a on všechny tvé potíže chápe, ale…“

	„To je v pořádku, Julie. Musíte přece živit velkou rodinu. Krásnou rodinu.“

	Julie se konečně poněkud uvolnila. „Díky za pochopení. Aldwin se s tebou spojí a domluvíte se, jestli budeš chtít smlouvu obnovit nebo ne. Říkal, že si o tom s tebou promluví sám – vždycky tyhle věci řešil s Garrettem, ale doufala jsem, že ti to dokážu sdělit trochu… jemněji.“

	„Moc si toho vážím.“

	Jakmile Julie s dětmi odešla, Ginny posbírala všechny své věci, vyšla z obchodu, znovu ho zamkla a zamířila do chaloupky, kterou měla rovněž pronajatou od Julie a Aldwina. Napadlo ji, že pokud nebude moct dál platit nájem v obchodě, dost možná přijde i o domov – o první místo v životě, které si mohla zařídit podle svého vlastního vkusu. Bentleyovi byli sice pohádkově bohatí, ale její matka se jí nikdy neptala na názor, ať už šlo o vybavení jejího pokoje, nebo třeba barvu potahu v jejím prvním autě. Její dětský pokoj zařizoval najatý designér, který pro ni stvořil království růžových krajek, mezi nimiž pak žila celých osmnáct let.

	Ginny ze srdce nesnášela růžovou.

	Vešla do kuchyně, odložila klíče na linku a rozhlédla se kolem sebe. Celá místnost byla zařízena v černo-šedém moderním duchu. Když se nastěhovali, Garrett jí dovolil, aby kuchyň takto přetvořila k obrazu svému. Ne že by měla neomezený rozpočet, ale potěšilo ji, že to nechal čistě na ní. Díky němu se tu cítila jako doma a mohla roztáhnout svá křídla poprvé od… Odjakživa.

	Ach, jak moc se jí po Garrettovi stýskalo.

	Kdyby tu teď byl, určitě by všechno společně vyřešili.

	Zaplavila ji směsice vzteku a bolesti. Proč tu vlastně není? Vždyť jí před odchodem nedal jediný rozumný důvod, jen mlžil a oháněl se samými otřepanými frázemi. Ginny navzdory všem těm, kdo po Garrettově odchodu významně nadzvedávali obočí a šuškali si za jejími zády – protože za jeho odchodem viděli jediný možný důvod, a to jinou ženu –, věřila, když jí svatosvatě přísahal, že v tom nikdo další není. Věřila, že potřebuje čas, aby našel sám sebe. Rozhodla se být trpělivá.

	Jenže teď hrozilo, že pokud se rychle něco nezmění, přijdou o knihkupectví.

	Snažila se předstírat, že vedení obchodu zvládne, že dokáže nést to břímě i bez něj a že mu dá čas, o který ji žádal.

	Ale pokud se Garrett vrátí a zjistí, že jeho milovaný obchod skončil… Musela mu to říct. Na knihkupectví mu přece záleželo, nebo ne?

	Ach, prosím, kéž by mu na něm ještě pořád záleželo.

	Sáhla do kabelky a vytáhla telefon. Vytočila jeho číslo. Stejně to určitě spadne do schránky…

	„Haló? Ginny?“

	„Garrette,“ vydechla jeho jméno jako modlitbu.

	„Páni. To je ale náhoda, že voláš. Zrovna jsem ti totiž taky chtěl zavolat.“

	„Vážně?“ pocítila úlevu. Celé její tělo se uvolnilo a ona klesla na jednu z barových stoliček v kuchyni – v jejich společné kuchyni. Stýskalo se mu. Možná už je připraven vrátit se domů. Jeho hlas zněl trochu váhavě, ale Ginny tomu prozatím nepřikládala velkou důležitost.

	„Ano,“ řekl po malé odmlce. „Jen nevím, jak bych začal.“

	„Už je to za námi, Garrette.“ Rozhodla se zapomenout na minulá příkoří. „Samozřejmě že se můžeš vrátit domů. Všechno ti odpouštím.“

	„Cože mi?“ Na druhé straně linky byl slyšet hluboký nádech. „Ale já jsem nechtěl… Tohle jsem ti nechtěl říct.“

	Ginny popadla ubrousek z podavače na lince a začala ho cupovat na malé kousíčky. „Aha. Tak dobře. A jak je v Londýně? Prší hodně? U nás je teď nádherně. Pár bouřek, ale s loňským rokem se to nedá ani srovnat.“ Důvod, proč mu volala, se jí úplně vykouřil z hlavy.

	„Ale no tak, Ginny. To se chceš bavit o počasí?“ Pár trýznivých okamžiků bylo ticho. A pak uslyšela Ginny slova, kterých se tolik bála a o nichž doufala, že z jeho úst nikdy nezaznějí. „Podávám žádost o rozvod.“

	 

	Tiché zaklepání. Někdo tlumeně opakoval její jméno. Bolest za krkem.

	Ginny zavrčela a konečně se probrala. Kde to je? Cítila na tváři zimu. Otevřela oči a zvedla hlavu. Seděla na stoličce u kuchyňského baru, s hlavou položenou přímo na žulové desce.

	Nebylo divu, že ji bolelo celé tělo.

	Ale proč…?

	Vtom se jí vrátily vzpomínky na rozhovor s Garrettem a ona zalapala po dechu. Poté co se ho pokoušela uprosit, aby si své rozhodnutí rozmyslel, a on jí odmítl vysvětlit své důvody, odtažitě se rozloučili.

	Ginny pohlédla na sporák, kde ležel třešňový koláč, skořicové sušenky, dýňové muffiny a mísa plná těsta na čokoládový dort – zahanbující důkazy jejího včerejšího pekařského záchvatu, který následoval po rozhovoru s manželem. Kolem druhé hodiny ráno musela usnout na barové stoličce.

	„Ginny?“ ozval se znovu tlumený hlas.

	Ginny si promnula oči a v duchu zatoužila po tom, aby si mohla jít ještě lehnout do postele. Zívla. Tak moment. Kolik je vlastně hodin? Ginny mrkla na čas na mikrovlnce. No, skvělé. Měla otevřít knihkupectví už před hodinou. Naštěstí je tam ještě Sophie…

	Buch, buch, buch. „Ginny? Jsi v pořádku?“

	Sophie? Ginny se rozběhla ke dveřím. Otevřela a našla za nimi svou brigádnici, jak na ni udiveně hledí. „Co tady děláš?“

	„Taky ti přeju dobré ráno. Neodpovědělas mi na otázku. Jsi v pořádku? Vypadáš hrozně.“

	„To ti tedy mockrát děkuju. Ani ty jsi mi neodpověděla. Co tady děláš a proč nejsi v obchodě?“ Sama se zhrozila naštvaného tónu, kterým s přítelkyní mluvila.

	„Když ses ráno neukázala, zavolala jsem Williamovi a požádala ho, aby přijel. Říkal, že se o všechno postará.“

	Díky bohu za švagra a díky bohu za Sophii. Nebýt jich, už by dávno zkrachovala.

	„Omlouvám se. Nechtěla jsem na tebe tak vyjet. Díky, žes to zařídila.“ Ginny se pokusila o smích, ale měla příliš vyschlé hrdlo. „Nic mi není.“

	Sophie naklonila hlavu. „Něco se stalo.“

	Její nová přítelkyně byla zkrátka velmi vnímavá.

	Ale možná že když bude Ginny předstírat, že je všechno v pořádku, sama tomu i uvěří. „Jen jsem zaspala.“ Zamířila k ledničce, otevřela ji a vytáhla láhev vody. Odšroubovala uzávěr a napila se, jako by tím mohla spláchnout všechen ten smutek, všechny slzy, všechno to…

	„Ale no tak, Ginny. To není pravda a obě to dobře víme.“

	Ginny stiskla láhev v ruce pevněji a plast jí pod prsty mírně zapraskal. „Počítám, že cvokařku asi neoblafnu.“

	Sophie vešla do domu a zavřela za sebou dveře. „Jsem terapeutka, ne cvokařka.“ Usmála se a položila Ginny ruku na rameno. „A teď jsem zkrátka jen tvoje kamarádka, která si o tebe dělá starost. Tak co se děje?“

	Ginny s třesoucími se rty vyprázdnila zbytek lahve. Nechtěla na to myslet. Včerejšek jí nepřinesl žádné odpovědi, jen samé nové otázky. „Musím už jít do obchodu.“

	Sophie nesmlouvavě ukázala ke kuchyňskému stolu, byl to další kus nábytku, který dělal sám Garrett. Byl malý a kulatý, protože do jejich „jídelno-kuchyně“ by se stejně nic většího nevešlo, a stál přímo pod oknem. „Sedni si.“

	Ne, to ne. Ginny si sedla, ale vzápětí už byla zase na nohou. „Nedáš si něco k snídani? Mám tu koláč. A můžu nám uvařit kávu.“

	„Jistě,“ pokrčila rameny Sophie a usadila se na druhou židli u stolku.

	Ginny vytáhla ze skříňky nad linkou dva talíře a při tom cítila na zádech oči přítelkyně. „Ozvala se ta Williamova známá, jestli se jí podařilo zjistit něco ohledně Emilyina příběhu?“ Jejich pátrání se zatím nehýbalo z místa a Ginny věděla, že je kvůli tomu Sophie mrzutá.

	Sundala z koláče celofán, kterým ho na noc přikryla, odkrojila dva štědré kousky a přesunula je na talíře.

	„Vlastně ano. Vypadá to, že o víkendu za ní pojedeme do Londýna.“ Sophie se odmlčela. „Vím, že tady máš dost vlastní práce, takže pokud s námi nechceš jet, nevadí. Ale pokud ano, budu moc ráda. Víš, jak to myslím.“

	„Myslím, že minule jsem vám moc nepomohla.“ Koneckonců, Ginny si vlastně ani Emilyin příběh nepřečetla, takže neměla při společných úvahách čím přispět. Šla s nimi jen proto, aby si Sophie o samotě s Williamem nepřipadala divně. „Ale teď jsem si na něco vzpomněla. Co se to vlastně mezi vámi dvěma stalo tehdy v knihovně? Když jsem se vrátila z chodby, byla jsi bledá jako kokosová poleva.“

	Sophii chvíli trvalo, než se odhodlala k odpovědi. „Abych byla upřímná, William se na malý moment ocitl v mé těsné blízkosti, když se přihlašoval do počítače. Vůbec o nic nešlo, ale najednou mi to připomnělo něco z minulosti.“ Vzdychla. „Pořád si musím dokola opakovat, že William není David.“

	Ginny přinesla talíře a položila je na stolek. „To mě moc mrzí.“ Možná že by přece jen bylo lepší, kdyby jela do Londýna s nimi. Ale cesta trvala přinejmenším čtyři nebo pět hodin autem a Ginny si právě teď nemohla dovolit opustit na tak dlouhou dobu svůj obchod.

	„Díky,“ stiskla Sophie rty, ale Ginny si i přesto všimla, že se jí zachvěly. Vzápětí se však Sophie přinutila k úsměvu a pohlédla na koláč. „Když vidím tu dobrotu, vzpomněla jsem si, že ráno přišlo do knihkupectví pár zákazníků speciálně pro tvé výborné muffiny, ale vitrína na pultě byla prázdná. Myslím, že až tam půjdeme, měly bychom vzít něco s sebou. Vypadá to, že máš slušnou zásobu.“

	„Ano, to už tak bývá, když se člověk pustí do pečení, aby zahnal černé myšlenky.“ Ginny si vzápětí uvědomila, co řekla, a ihned vyskočila a vrhla se zpátky ke sporáku. Káva. Chtěly si přece dát kávu. Málem vrazila do kávovaru – dárek od Garretta ke čtvrtému výročí jejich svatby.

	„Nemohla jsi usnout?“

	„Asi tak.“ Ginny nalila do nádržky přístroje studenou vodu. A pak zaúpěla. No jasně. Vždyť se bude zahřívat přinejmenším čtvrt hodiny. Zdá se, že jí už opravdu došly všechny výmluvy. Zapnula přístroj a pak se neochotně otočila zpátky k Sophii.

	Přítelkyně na ni zamyšleně hleděla. Jak je vůbec možné, že má k téhle Američance, kterou zná sotva tři týdny, blíž než ke svým vlastním sourozencům, případně k lidem z Port Willis, které zná už pět let?

	Zdálo se, že je spojuje především prožitá bolest. Pro Ginny znamenala Sophie bezpečný ostrůvek ve světě plném příkoří. Možná že by dokonce dokázala přivést Garretta k rozumu.

	Ginny otevřela zásuvku s příbory a vytáhla z ní dvě dortové vidličky. Jednu podala Sophii a pak se s druhou posadila naproti.

	S povzdechem pak vidličku položila na stůl a zadívala se na koláč. Křupavá zlatá krusta dávala místy nahlédnout šťavnaté ovocné vrstvě uvnitř. Vypadalo to tak dokonale, až člověku přišlo škoda to jíst. „Byla tu moje domácí. Je čas obnovit nájemní smlouvu, ale chce, abych jí platila téměř dvojnásobek stávající částky, pokud tu chci dál zůstat.“

	Sophie se zachmuřila. „To je hrozné.“

	„A to ještě není všechno. Volala jsem Garrettovi, abych mu o tom řekla a poradila se s ním.“

	„Určitě pro tebe bylo těžké s ním po tak dlouhé době mluvit.“

	„Byla jsem sice nervózní, ale zároveň jsem se na to těšila. Konečně jsem totiž měla nějaký pádný důvod, proč mu zavolat. Jen si představ, že bys nemohla promluvit se svým manželem, aniž by sis připadala, že ho obtěžuješ.“

	Zadívala se na květinový truhlík za oknem. Vždycky moc ráda pracovala na zahradě, sázela překrásné místní květiny a těšila se z jejich květu. Letos ale měla až nad hlavu práce v knihkupectví, takže se nestíhala starat o svou malou zahrádku. Tam, kde dřív rostly květiny, teď vyrašil plevel. Těch několik málo rostlin, které se mezi ním přece jen prosadily, bylo oschlých, protože neměla čas je chodit zalévat – vody se jim dostalo tehdy, když zapršelo.

	„A pomohl ti něco vymyslet?“

	„Ani jsem se nedostala k tomu, abych mu o problémech v knihkupectví řekla. On…“ Chvíli čekala, jestli jí z očí nevytryskne nový proud slzí, ale nic se nestalo. Zřejmě už je všechny vyplakala včera v noci. „On mi oznámil, že zažádá o rozvod.“

	Sophie upustila vidličku a jemně stiskla Ginny ruku. „Ach, Ginny!“

	„Nejdřív to byl pro mě šok. A přitom jsem to měla čekat, viď? Už je pryč celých šest měsíců a celé týdny jsme spolu nemluvili. Ale pořád jsem si říkala, že až bude připravený, zase se ke mně vrátí.“ Ginny znovu zvedla vidličku a šťouchla do třešně, která vykukovala ven z koláče. Kulička se líně vykutálela z vrstvy želé. „Vím, co si teď asi říkáš.“

	„Jak to myslíš?“ Sophie mluvila velmi tichým a klidným hlasem.

	„Kromě toho, že asi myslíš na to, jak jsem pitomá…“

	„Přestaň.“ Sophie si založila ruce na prsou a podívala se Ginny zpříma do očí. „Chápu, že po tak těžkém rozhovoru jsi plná zármutku a bolesti, což zcela přirozeně vede k pochybám o sobě, ale s takovými řečmi se nikam nedostaneš. Věř mi. Dobře to znám. Bojuju s tím každý den. A většinu dní s tím taky prohrávám.“

	Ginny cítila, jak se jí svírá hrudník. Za oknem se nad střechou zdi za zahradou vylouplo slunce a osvítilo část truhlíku. Jedna z květin – jasně žlutá vikev – vypadala, jako by se snažila naklonit ze stínů směrem ke slunci.

	„Snažila jsem se zjistit, proč odešel. Chci tomu porozumět. Možná že bych se mohla změnit. Třeba by se pak vrátil. A zase bychom pak byli spolu.“

	„A co ti řekl?“

	„Řekl, že už nějakou dobu nebyl šťastný. A že neví, jestli mě ještě miluje.“ Už jen říct ta slova nahlas bylo jako snažit se ukrojit steak nožem na máslo – holý nesmysl. Nevěřila tomu, že ji manžel přestal milovat. „Prostě to nechápu. Miluje přece tohle město a tenhle obchod. Vždycky je miloval. A ať si říká, co chce, vím, že miluje i mě. Jak mohl jen tak odejít?“ Slza si konečně našla cestu ven z jejího oka, ukápla přímo na koláč a vsákla se do krusty.

	Sophie podala Ginny kapesníček.

	Utřela si s ním oči.

	Její přítelkyně smutně povzdechla: „Nemám pro tebe žádné odpovědi. Občas je zkrátka jednodušší odejít než čelit svým emocím.“

	„Ale jednou se jim přece člověk musí postavit, no ne? Nikdy by mě nenapadlo, že by byl pryč tak dlouho, natož abych pomyslela, že už se nikdy nevrátí.“

	„Takže on chce zůstat v Londýně?“

	„Prozatím ano.“

	„A promluvila sis s ním vůbec o celé té situaci s knihkupectvím?“

	„Ne. Řekněme, že neměl zrovna náladu na povídání se mnou. Jen mi oznámil, že se mi ozve jeho právník.“

	Co si teď počne? Má snad nad knihkupectvím zlomit hůl? Má se vzdát Garretta? Má se vrátit do Států, aby se rodiče zaradovali, že došlo na jejich slova?

	Světlo se od žluté květinky posunulo dál jiným směrem. Ale malá rostlinka se k němu přesto dál úpěnlivě nakláněla.

	„Mám nápad. Kdy jsi říkala, že s Williamem jedete do Londýna?“
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	Nikdy bych tomu nevěřila, ale vážně se mi začalo stýskat po povinnostech guvernantky.

	Jako guvernantka jsem se totiž mohla po většinu času zdržovat mimo společnost. Mé chování tak nebylo pod neustálým drobnohledem, byla jsem jen ve společnosti dětí. A těm bylo jedno, zda dodržuji etiketu a vyjadřuji se způsobně.

	Avšak v úloze společnice jsem byla v pasti, jako hmyz, jehož křidélka kdosi přišpendlil k podložce. Doprovázela jsem Louisu na všechny plesy a večírky a navštěvovala s ní nesčetné urozené rodiny. Pokaždé jsem se držela v ústraní, zatímco ona poletovala sem a tam jako motýlek, šťastná, že může flirtovat, klevetit a čepýřit se spolu s ostatními slečinkami.

	Svým způsobem jsem jí záviděla. A svým způsobem jsem si nedovedla představit, že bych se kdy takto sama chovala.

	Chyběla mi svoboda.

	Samozřejmě že ani jako guvernantka jsem nikdy nebyla vpravdě svobodná. Nikdy nebudu svobodná, dokud nezačnou vydávat mé romány a nedostanu za ně zaplaceno dost na to, abych měla na živobytí a mohla se věnovat milovanému psaní. Ode dne, kdy můj rukopis upadl do sněhu, uplynulo už několik měsíců a já strávila každičkou volnou chvíli snahou přepsat konec příběhu za svitu skomírajících svíček. Zjistila jsem, že druhá šance může mít něco do sebe. Nová verze příběhu mi přišla bohatší, plnější. Odrazily se v něm mé nově nabyté zkušenosti.

	Nová pozice mi však přece jen přinesla i něco dobrého, a to prohlubující se přátelství s Edwardovou sestrou. Ode dne, kdy Louisa objevila mé tajemství, byly jsme si den ode dne bližší – nikdy jsme si sice nezačaly rozumět tak, jako si rozumíme s Edwardem, ale mnohem více než s jakoukoliv jinou dívkou.

	O podobných věcech jsem přemýšlela, zatímco jsem seděla u stolu a žvýkala pečené jehněčí. Kolem mě řinčely příbory a hlaholila společenská konverzace. Edwardova rodina dnes pozvala na večeři pár známých. Všechny ženy přišly oblečené v překrásných šatech a vypadaly úchvatně, avšak obzvlášť mezi nimi vynikala mladá dívka jménem Rosamonda, jejíž tmavě hnědé vlasy byly tak jemné, že jsem si při pohledu na ně bezděky vzpomněla na tkané hedvábí. Měla pas asi o polovic štíhlejší než já, ale nezdála se být nikterak slabá nebo křehká, jak někdy útlé ženy bývají. Když se zasmála, rozradostnily se tváře všech kolem, ačkoliv jsem přesně nedokázala říct proč – po pravdě mi její smích nepřišel moc upřímný, spíš malinko protivný.

	Na druhou stranu musím přiznat, že můj pohled na ni možná nebyl úplně objektivní. Nebylo to totiž poprvé, kdy její rodina večeřela u Edwardových rodičů, a nebylo to poprvé, kdy ji záměrně posadili hned vedle Edwarda, aby spolu mohli nerušeně konverzovat po celou dobu večeře. Mezi sloužícími už se začalo proslýchat, že obě rodiny jsou uprostřed jednání o možném sňatku.

	Napíchla jsem vidličkou kuličku hrášku. Příbor zazvonil o talíř tak hlasitě, až se pár hostů ke mně otočilo, mezi nimi i Edward a Rosamonda. Edward se na mě usmál. Rosamonda nikoliv.

	Odložila jsem vidličku a otřela si ústa ubrouskem.

	„Jak se vám líbí v Londýně, slečno Fairfaxová?“ oslovila mě Rosamondina matka. Seděla jsem mezi ní a Louisou. Ačkoliv se až do té chvíli věnovala konverzaci s hostem sedícím po její druhé ruce, zřejmě si všimla mého malého prohřešku proti etiketě a chtěla mi pomoct z trapné situace. Jak milé.

	„Je to tu velmi pěkné, děkuji.“

	„Ale nepovídej. Vsadím se, že se ti stýská po venkově,“ ozval se Edward.

	Pohlédla jsem na něj. Oči se mu šibalsky leskly.

	„Ani v nejmenším nechápu, co tím myslíš.“ Cítila jsem, jak mi škubají koutky rtů.

	„Proč by někdo dával přednost nudnému venkovu před velkoměstem?“ zazvonil mi do uší Rosamondin smích.

	Proč se musí za každou cenu zapojovat do naší konverzace? „Líbí se mi klid. Nejsem příliš společenský typ.“

	„Ale jak je to možné? Vždyť není nic zábavnějšího než společenský život.“ Rosamonda těkala očima mezi mnou a Edwardem a na chvíli se mi zazdálo, že na povrch její jinak dokonale usměvavé masky pronikl náznak nespokojenosti.

	„Naše drahá slečna Fairfaxová má mnohem raději společnost knih.“

	„Ano, to je pravda. A nikdy jsem nepředstírala, že by tomu bylo jinak. Sám mou vášeň podporuješ, když mi nosíš stále nové a nové knihy.“

	„Tvému nezměrnému čtenářskému apetitu však mohu jen těžko stačit.“ Edward se obrátil k Rosamondě a vzájemné kouzlo bylo zlomeno. „Slečna Fairfaxová je velmi zanícená a všestranná čtenářka.“

	Zvedla jsem k ústům sklenku s vodou, abych alespoň trochu zakryla smích, který jsem už jen těžko zadržovala.

	„Jak úžasně zajímavé,“ pronesla Rosamonda svými perfektně tvarovanými rty a obrátila se přímo ke mně. „Doneslo se mi, že nejste pouze vášnivou čtenářkou, ale že také sama píšete.“

	Trhla jsem sebou a několik kapek vody mi steklo po bradě. Odložila jsem sklenici a rychle si otřela obličej ubrouskem.

	Ostatní hosté jako na povel utichli a tázavě se obrátili směrem ke mně.

	Pohlédla jsem na Edwarda, který se tvářil překvapeně. „Určitě se pletete, drahá. Slečna Fairfaxová není žádná spisovatelka.“

	„Že není?“

	Nechápala jsem, jak mnou mohla natolik otřást ta dvě krátká slůvka, pronesená s tak dokonale předstíranou nevinností. A proč jsem nebyla schopna vypáčit ze sebe jediného slova?

	„Omlouvám se, slečno Fairfaxová. Jistý důvěryhodný zdroj mi totiž prozradil, že jste napsala román a nyní se pokoušíte pro něj najít nakladatele. Chtěla jsem vám jen ve vašem úsilí popřát mnoho štěstí.“

	Kdo jí to jen mohl říct? O mém románu přece věděly jen dvě osoby. Otočila jsem se k Louise, a když před mým zrakem sklopila oči, došlo mi, že to byla ona, kdo mé tajemství prozradil, a nikoliv její přítelkyně Hattie. Uchopila sklenku a ruce se jí přitom nepatrně třásly. Její zrada mě zabolela jako nůž vražený přímo do hrudi.

	„Vskutku? To mne vážně překvapuje,“ ozval se pan Banks, zámožný advokát, který žil v Londýně po celý rok. On a jeho žena se už stihli vyšplhat na společenském žebříčku opravdu vysoko a Edwardova matka byla nadšená, že přijali její pozvání na večeři. „Mladé dívky by se měly ve volném čase učit domácím pracím, případně se věnovat svým pracovním povinnostem.“

	„Svatá pravda, drahý,“ přitakala jeho manželka a pohlédla na mě nanejvýš podezřívavě. „Mladá dámo, pokud máte dost času, abyste napsala román, pak se obávám, že jistojistě zanedbáváte své pracovní povinnosti.“

	Na ta slova jsem celá zrudla, nikoliv však hanbou. Rozlítilo mě, co si ke mně dovoluje tato žena – která z pozice zámožné manželky neměla nejmenší potuchy, co všechno jsem už musela v životě vytrpět. Složila jsem ruce do klína a snažila se ze všech sil ovládnout se, abych po ní nehodila jeden z pohárů, které stály přede mnou na stole.

	„Ale přátelé, není třeba se rozčilovat. Slečna Fairfaxová je naší Louise opravdu skvělou společnicí. Určitě jde o nějaké nedorozumění,“ přispěchala mi na pomoc Edwardova matka.

	Tentokrát pro změnu zčervenala Rosamonda a oba její rodiče byli z náhlého zvratu konverzace očividně celí nesví. „Moc se omlouvám, madam. V žádném případě jsem neměla v úmyslu vyvolat hádku, jen jsem chtěla slečně Fairfaxové pogratulovat k jejímu úspěchu. Což to není úžasné, že dokázala napsat celý román? Člověk musí mít tolik nadání a sebekázně, aby dokázal napsat celý dlouhý román, a to i přesto, že k němu osud nebyl zrovna štědrý – což si něco takového nezaslouží naši poklonu?“

	Musela jsem uznat, že můj talent se zdaleka nevyrovná jejímu. Protože její schopnost vlichotit se mi, zároveň mě tím urazit a vypadat přitom zcela nevinně a naivně byla vskutku výjimečným talentem.

	Doufala jsem, že Edward její podlou hru prohlédl. Avšak zdálo se, že úsměv, který jí věnoval, byl zcela upřímný, stejně jako posmutnělý pohled, jímž vzápětí obdařil mě.

	Až do této chvíle netušil, že píšu. Tajila jsem to i před ním a to ho zklamalo.

	„Jste opravdu drahoušek,“ usmála se Edwardova matka na Rosamondu, která se místo odpovědi polichoceně začervenala. „A nyní se pojďme raději bavit o nadcházejícím plesu v Camden Hall.“

	Konverzace se stočila pryč od mé osoby a mého prapodivného koníčku – protože co jiného by to bylo – a věnovala se nadále událostem společenské sezóny.

	Když jsme pak opouštěli jídelnu, přitočila se ke mně Edwardova matka. „Slečno Fairfaxová, je to pravda? Musím to vědět.“ Ostatní hosté už byli z doslechu, stály jsme samy mezi dveřmi, pouze v rohu jako vždy čekali sloužící.

	Při večeři jsem snad mohla odpovídat vyhýbavě, ale na přímou otázku položenou mezi čtyřma očima jsem neuměla zalhat. „Ano, je. Ale buďte ubezpečena, že jsem na úkor psaní nikdy nezanedbala své pracovní povinnosti. Když jsem u vás byla zaměstnaná jako guvernantka, psala jsem po nocích, když děti spaly. Nyní píšu pouze ve chvílích, kdy si Louisa přeje být o samotě.“

	Chvíli mě zamyšleně pozorovala. „Víte, já sama neshledávám na tom, že ženy píší knihy, vlastně nic špatného. Avšak slyšela jste, co na to říkali pan a paní Banksovi. V našich kruzích se bohužel nachází mnoho takových, v jejichž očích by celá naše rodina klesla už jen proto, že vás zaměstnáváme – navíc jako společnici naší dcery. Prohřešky vašeho otce, to je docela něco jiného. Ale psaní je něco, co děláte vy sama a dobrovolně. A já to nemohu dovolit.“

	Otevřela jsem ústa a pak je zase zavřela. Co na to říct? Rozhodla se přizpůsobit názoru většinové společnosti a ten se mi dozajista nepodaří změnit přes noc. Přesto jsem se však rozhodla vyjádřit své stanovisko: „Vaše rozhodnutí budu plně respektovat, ať už bude jakékoliv. Otevřeně však přiznávám, že s psaním nepřestanu. Je to má nejniternější potřeba, a pokud bych ji zavrhla, zahubila bych tak i svou vlastní duši.“

	Natáhla ruku, skoro jako by si mě chtěla přitáhnout do objetí. Na poslední chvíli si ale uvědomila, že jsem jen služebná, a ruka jí spadla zpět k boku. „Nebudu předstírat, že si umím představit bolest, již jste musela vytrpět. Vaše matka byla báječná žena a má velmi dobrá přítelkyně. Vidím, že vás naučila být silnou ženou, která myslí na své vlastní potřeby, což upřímně obdivuji. Pokud je psaní lékem na váš zármutek, pak plně chápu, že musíte psát. Avšak dokud budete zaměstnána v mých službách, musím vám zakázat, abyste nadále usilovala o publikaci svých děl. Na naši rodinu to vrhá nedobré světlo.“

	Její slova byla pro mou duši balzámem a zároveň mne bodala jako nůž. Beze slov jsem přikývla, co taky jiného? Kdybych si to mohla dovolit, odešla bych, ale potřebovala jsem tuhle práci a plat, který mi dávala.

	Poté jsme se opět připojily k dámám v salonku. Posadila jsem se vedle Louisy, která se ke mně obrátila se slzami v očích.

	„Odpusť mi to, Emily. Nechtěla jsem to prozradit. Ale Rosamonda se na tebe vyptávala a já byla tak hrdá na to, co jsi dokázala…“ přeskočil jí hlas. „Pověz, můžeš mi kdy odpustit?“

	Proč se na mě Rosamonda asi vyptávala? Ale co na tom záleželo. K čemu plakat nad rozlitým mlékem? Louisa neporušila svůj slib se zlým úmyslem. Pohladila jsem ji po hřbetu ruky. „To nic, Louiso. Samozřejmě že ti odpouštím.“

	Ihned se uvolnila a věnovala mi úsměv plný vděčnosti.

	Když se k nám pak připojili muži, všimla jsem si, že Edward míří přímo ke mně, bez pochyby s úmyslem vyptat se na mé údajné spisovatelství. Zničehonic se k němu však přitočila Rosamonda a zastoupila mu cestu. V duchu jsem jí děkovala.

	Vstala jsem a zamířila do opačné části místnosti, kde viselo na stěně několik obrazů. Mohla jsem předstírat, že si je se zájmem prohlížím. Na jednom z nich byl vyobrazen muž na koňském hřbetu ve vojenské uniformě s taseným mečem mířícím vzhůru. Kolem něj pochodovali pěšáci a táhli za svým vojevůdcem do války. Z velitelova výrazu bylo patrné, že si je zcela jist budoucím vítězstvím.

	Zato boj, který právě zuřil v mém nitru, neměl prozatím žádného favorita, ba ani šanci na brzký konec. Jak bych jen mohla dál setrvávat jako společnice v této rodině – a ponechat si svůj plat a svou životní úroveň – a přitom zůstat věrná svým nejtajnějším tužbám?

	Za mnou se ozvaly blížící se kroky. Že by Rosamonda propustila Edwarda tak brzy?

	Ale když jsem se otočila, uviděla jsem namísto Edwarda jeho otce. „Dobrý večer, pane.“

	Narovnal si knír a pak na mne kývl, jednou, podruhé a ještě potřetí. „Ano, i vám.“ Jeho chování mi vždy připadalo trochu podivné, měl velmi úsporné a pomalé pohyby. Věděla jsem, že chvíli potrvá, než se dostane k tomu, aby mi řekl, co chce – po většinu času za něj mluvila jeho paní.

	Chvíli jsme společně beze slova hleděli na obraz, až konečně promluvil: „Myslím…“

	„Ano?“ vzhlédla jsem k němu.

	Odkašlal si. „Myslím, že pokud byste se v případě publikace svých knih rozhodla používat pseudonym, pak by má žena proti vašemu psaní ničeho nenamítala. Stačí jen, když si vaše romány nikdo nespojí s naší rodinou. A to nikdy.“

	„Opravdu?“

	Přikývl.

	Konečně jiskra naděje. „To je od vás nesmírně laskavé, pane. Děkuji vám.“

	„Slibujete tedy?“

	„Slibuji. Nikdy nenapíšu a nevydám žádný román pod jménem Emily Fairfaxová.“

	 

	Po zbytek večera se mi dařilo vyhýbat se Edwardovi, v čemž mi zdatně pomáhala Rosamonda, která ho jen málokdy spouštěla z dohledu.

	Avšak druhého dne ráno, právě když jsem kráčela chodbou k Louisině pokoji, objevil se Edward zničehonic přede mnou, skoro jako by na mě čekal.

	„Emily.“

	„Zdravím, Edwarde.“ V poloosvětlené chodbě byl ještě o něco hezčí než obvykle, ačkoliv měl na sobě totéž co jindy – hnědý kabát a dlouhé béžové kalhoty. Ještě pořád se kolem něj vznášel odér doutníku, který včera večer vykouřil. Byla to nasládlá a ryze mužská vůně.

	Setkala jsem se s Edwardem už v bezpočtu různých situací, ale teď, když jsme tu najednou oba stáli brzy ráno uprostřed prázdné chodby – celý Londýn i se svým společenským životem byl najednou tak daleko vycítila jsem v jeho přítomnosti jakousi intimitu, kterou jsem s ním doposud nezažila.

	Naklonil hlavu na stranu a upřeně se na mě zadíval: „Proč jsi mi o tom neřekla?“

	Když jsem spatřila smutek v jeho očích, vytryskly mi slzy lítosti. „Omlouvám se. Neřekla jsem o tom nikomu. Alespoň ne schválně.“

	„Myslel jsem, že my dva před sebou nemáme tajemství.“

	Zapřemýšlela jsem, zda je možné, aby tušil, co k němu cítím. Pokud ano, pak od něj bylo kruté, co právě vyslovil. Ale to mu nebylo ani trochu podobné, což znamenalo, že dozajista o mých citech nic neví. „Máš pravdu. Jsme nejlepší přátelé.“ Tohle jsem mu mohla říct. „Ale obávám se, že to se brzy změní.“

	„Ano.“ Stiskl rty a opřel se o stěnu. „Ale jak to souvisí s tím, žes mi neřekla ani slovo o tom, že píšeš román?“

	„Zřejmě… zřejmě jsem se ti nechtěla plést do života,“ vyslovila jsem první, co mě napadlo, ale vzápětí jsem si uvědomila, kolik pravdy v mé odpovědi vlastně bylo. „Bylo to mé nejniternější tajemství. A až se oženíš, už spolu nebudeme moci sdílet podobné věci.“

	„Kéž by to tak nebylo.“

	„Zajisté, kéž by.“ Opřela jsem se o stěnu naproti němu a silou vůle zabránila svým pažím, aby ho objaly.

	„Ale ještě přece nejsem ženatý. A chci vědět, co se skrývá ve tvém srdci. Svěříš se mi?“

	Kdyby tak tušil, co po mně vlastně žádá… Ale nevěděl to. A tak jsem mu řekla vše, co bylo možné – že psaní bylo mým jediným útočištěm v krutém světě, že jsem k němu upírala veškeré své naděje do budoucna a že hodlám bojovat ze všech sil, abych svůj sen uskutečnila.

	Řekla jsem mu, že je to jediná věc na světě, kterou mi nikdo nemůže vzít, a že i když si ji budu muset vybojovat úplně sama a bez pomoci, hodlám ve svém úsilí vytrvat a dát tak svému životu vyšší smysl.

	Zatímco jsem hovořila, v Edwardových očích se objevila jakási prazvláštní záře. Zazdálo se mi, jako by se naklonil ke mně blíž, aby mu neuniklo ani jediné mé slůvko. Po celou dobu ze mě nespustil oči, a když jsem domluvila, zůstal tiše a jen nepatrně pootevřel ústa.

	Nastalo ticho a oba jsme na sebe hleděli – cítila jsem, že se mezi námi něco změnilo. Nevím, jak bych to nejlépe popsala – jako by mě náhle viděl jinak, jako by ve mně poprvé v životě spatřil ženu, a ne jen kamarádku z dětství.

	Možná že jsem se jen nechala unést svou představivostí, ale mezi námi náhle zavládlo zvláštní napětí. Rozbušilo se mi srdce.

	„Mohl bych… ji vidět?“ Jeho šepot přerušil ticho, avšak nezlomil kouzlo okamžiku. „Dovolíš mi, abych si tvou knihu přečetl?“

	A v té chvíli jsem zavřela oči.

	Protože tohle nebyl svět mé fantazie, ale realita a v té jsem se musela ovládnout. Ačkoliv bych si tolik přála, aby mě Edward chytil do náručí, vášnivě políbil a přísahal mi věčnou lásku, v hloubi duše jsem věděla, že se to nikdy nemůže stát. Byl jediným mužským potomkem bohaté rodiny a bylo jeho povinností dobře se oženit. Já naproti tomu byla neurozená a chudá, pravý opak toho, co se od jeho nevěsty očekávalo.

	„Já… nemohu.“ Copak jsem mu mohla říct, že kdybych mu dala svůj román, bylo by to, jako bych mu dala samu sebe? Pak bych se mu odevzdala bez výhrad a celá – má mysl, mé tělo i duše – a nezůstalo by mi nic než krásné vzpomínky a vidina ještě mnohem osamělejších nocí, než které už jsem měla za sebou.

	„Em…“

	Otevřela jsem oči a došlo mi, že jsem udělala chybu. Jeho prsty se mezitím přiblížily k mé tváři a otřely z ní slzu, o níž jsem až do oné chvíle netušila, že se mi skutálela po tváři. Jeho dotek byl až neuvěřitelně něžný vzhledem k tomu, jak statný to byl muž.

	Ano, byl to muž, a nikoliv malý chlapec. Stejně jako já už nebyla pouhé děvče. Už jsme nebyli dětmi.

	A nemohli jsme to před sebou ani před ostatními nadále předstírat.

	„Ach. Omlouvám se, pane.“

	Citovou bouři v mém nitru proťal jako blesk z čistého nebe hlas služebné. Edward ihned nechal svou paži klesnout k boku a kývl na služebnou, která se sice tvářila zaskočeně, ale jinak na sobě nedávala nic znát.

	Odkašlala si. „Slečno Fairfaxová, slečna se ptá, kde prý jste. Už je vzhůru a prý vás potřebuje.“ Nato odešla.

	„Musím už jít,“ letmo jsem se na Edwarda usmála, zatímco on za mnou podmračeně hleděl po celou dobu, co jsem kráčela chodbou, abych zaujala své právoplatné místo po boku jeho sestry.

	
20

	SOPHIE

	Když byla Sophie naposledy v katedrále svatého Pavla v Londýně, chodila do druhého ročníku na univerzitě – tehdy byla plná nadějí do budoucna, touhy pomáhat druhým a naivity, jíž by se mohla bez obav rovnat princezně Giselle z Kouzelné romance od Disneyho.

	A teď se tu ocitla podruhé, na jednu stranu silnější a na druhou vyčerpanější, a ze všech sil se snažila najít inspiraci, aby konečně napsala svůj příběh.

	Stála vedle Williama v hlavní chrámové lodi a očima vstřebávala vše kolem sebe, od černobílých podlahových dlaždic až k překrásně vymalovanému klenutému stropu necelých sto metrů nad jejich hlavami. Návštěvníci se po katedrále pohybovali v uctivém tichu. Někteří si na chvíli sedli na přistavené židle a pak se sklopenými hlavami rozjímali. Pohled na ně Sophii dojal.

	„Je to tu tak překrásné,“ zašeptala, zatímco kráčela po boku Williama a pozorně si prohlížela každý obraz, plaketku a sochu.

	William nepromluvil. Za tu krátkou dobu, co ho znala, už stihla zjistit, že často upadal do hlubokého zamyšlení. Ale tentokrát měla pocit, že něco nehraje.

	„Jsi v pořádku?“ pocítila potřebu mírně mu stisknout paži, ale na poslední chvíli zaváhala a raději se prsty chytila popruhu od kabelky.

	William dál zíral na mramorovou sochu dvou žen před jednou z kobek.

	„Williame?“

	Jmenovaný zvedl hlavu a pohlédl jí přímo do očí. „Promiň. Co jsi říkala?“

	„Jen jsem se ptala, jestli jsi v pořádku. Už snad celou věčnost zíráš na tuhle sochu. Je vážně moc pěkná, ale vzhledem ke všemu ostatnímu tady nechápu, čím je výjimečná.“

	Zamračil se. Všimla si, že mu při tom kolem úst naskočily malé vrásky. „Jen jsem myslel na Ginny.“

	Když se jim konečně ozvala Williamova známá profesorka z Londýna s tím, že by jim snad byla schopná pomoci, kdyby za ní přijeli, Ginny navrhla, že pojede s nimi. Nejdřív se oba domnívali, že si chce na chvíli odpočinout od vedení obchodu, ale dnes ráno prohlásila, že hodlá navštívit Garretta. William se jí to nejprve snažil rozmluvit, pak navrhoval, že ji doprovodí, ale Ginny trvala na tom, že si chce se svým manželem promluvit v soukromí.

	„Taky na ni myslím.“ I Sophie nabídla Ginny, že půjde s ní a podpoří ji, ale zároveň chápala její důvody pro to, proč chce být se svým mužem sama. A svým způsobem obdivovala její odvahu. „Snad jim pomůže, když si promluví z očí do očí. Telefonní hovory nejsou úplně nejvhodnější, když člověk potřebuje vyřešit důležité věci.“

	Vzhledem k tomu, že Williamova známá se s nimi mohla setkat až odpoledne a Sophii by přišlo líto navštívit Londýn a nevidět žádné památky, umluvila nakonec Williama, aby jeli dřív a aby společně navštívili alespoň pár jeho oblíbených míst, než přijde čas schůzky. Ginny s nimi šla do Westminsterského opatství a pak je opustila.

	Sophie cítila, že s každým dalším setkáním se ve Williamově přítomnosti cítí čím dál víc uvolněně. Nutno dodat, že Ginny hovořila o Williamovi zásadně v superlativech, což Sophii také poněkud uklidňovalo.

	„Vlastně je lepší, že jsem nešel s ní. Nevím, jestli bych se dokázal ovládnout a jednu mu nevrazil.“

	Sophie se ostýchavě dotkla jeho ramene. „Nikdy mě nenapadlo, že jsi ten typ, co se ohání pěstmi.“

	„Když je člověk hodně naštvaný a zklamaný, občas může udělat i něco, co by od něj nikdo nečekal.“

	„To je pravda,“ zvážila Sophie jeho slova. „Vím, že tohle asi neuslyšíš rád, ale ať už se mezi Ginny a Garrettem stane cokoliv, vždycky to bude tvůj bratr. Jednou s ním budeš muset promluvit – a pokud možno bez použití pěstí –, jinak se začneš cítit pod psa. Je na první pohled vidět, že ho máš rád, jinak by tě jeho chování tak nerozčilovalo.“

	William se na ni zadíval tak upřeně, až na chvíli zaváhala, zda si její slova vyložil správně. Ale pak si všiml její ruky na svém rameni.

	A ona v tom okamžiku ucukla.

	Zamračil se, což dělal poslední dobou až příliš často. A přitom měl tak krásný úsměv.

	„Pojď,“ podala mu ruku a on ji po chvilce zaváhání přijal. Měl velkou dlaň a místy ztvrdlou pokožku – na rozdíl od Davida, jehož kůže byla dokonale jemná. Ale Williamův otec byl truhlářem a William mu v dospívání často pomáhal. Svěřil se Sophii, že samozřejmě truhlařinu nenáviděl a mnohem raději se věnoval čtení a psaní. Ale při práci v dílně mohl trávit čas se svým otcem.

	David naproti tomu vyrostl v rodině zámožného obchodníka. Jediná práce, jakou kdy poznal, bylo umývání nádobí, a ani to vlastně moc často nedělal. „Ale no tak, kotě, proč bych to měl mýt já, když tobě to jde tak dobře?“

	Tak dost. Nemohla přece ty dva donekonečna srovnávat. Nebylo to fér vůči Williamovi. Vždyť o Davidovi ani nevěděl.

	Musela toho už nechat. Ale prozatím nevěděla jak.

	Tak si zkrátka užij tenhle okamžik.

	Silou vůle se pokusila vyhnat z hlavy všechny starosti a obavy a zaměřit se na příjemnější věci, jako například na jemný stisk Williamových prstů, které se propletly s jejími. Nechal ji, aby je oba vyvedla po schodech do horního patra. Tam se ocitli na kulatém ochozu, který nabízel krásný výhled na přízemí katedrály. Když tu byla Sophie naposledy, byla nahoře hotová tlačenice, ale teď se tu procházelo jen několik málo lidí.

	Sophie přešla k železnému zábradlí na okraji ochozu a pohlédla na černobílé dlaždice pod sebou, po kterých ještě před pár okamžiky kráčela. Uprostřed katedrály se objevil odraz slunečního paprsku. Když se na něj dlouho upřeně dívala, zdálo se, jako by se otáčel.

	William se naklonil přes zábradlí, aby lépe viděl. „Tomuhle se říká Šeptací galerie.“

	„Ano, na něco takového si matně vzpomínám. Když jsem chodila na vysokou, byli jsme tu na výletě.“

	„Je to zajímavá věc. Jsou tu zvláštní akustické podmínky, takže když si stoupnu na druhou stranu a něco zašeptám, ty to tady uslyšíš.“

	„No jistě! Spolužáci tu tehdy dobrých deset minut šeptali samé nemravnosti, když nám o tom průvodkyně řekla,“ zasmála se Sophie.

	William se k ní obrátil a opřel se jedním bokem o zábradlí. Ještě pořád se drželi za ruce. „Moc rád bych tuhle vzpomínku přebil nějakou hezčí, ale mám trochu strach pustit tvoji ruku.“

	Sophie cítila, jak rudne, napůl z radosti a napůl studem. „Ano, chápu. To je vážně těžké rozhodnutí.“

	„Možná že si troufnu, když mi slíbíš, že pak navážeme přesně tam, kde jsme přestali,“ usmál se a na tváři se mu objevil pár dolíčků.

	„Možná.“

	„Dobrá, za to riziko to stojí.“ William ji jemně nasměroval k lavičce, která stála u zdi: „Posaď se tady.“ A pak zamířil na druhou stranu ochozu. Když se pak ocitl u lavičky přesně naproti – podle toho, co se dočetla, měla celá galerie v průměru přes třicet metrů –, posadil se. Sophie se opřela o zeď a čekala.

	A vtom se ozval docela tichounký šepot, který jako by ji polechtal uši. „Jsi pro mě záhadou, Sophie Barrettová. Záhadou, kterou bych moc rád rozluštil.“

	Ucítila mravenčení v zádech. Vyrobila si z dlaní kornout a přitiskla ho k ústům. Co mu na to má odpovědět?

	V jejím nitru se ozval posměšný hlásek. Nikdy nebyla moc dobrá ve flirtování. Kdo ví, co na ní David vlastně viděl. Dost možná, že na první pohled vycítil, jak je slabá a jak moc spoléhá na mínění ostatních.

	„To je lež,“ ozval se jí v hlavě Joyin odmítavý hlas. Dobrá, ale jak to tedy bylo doopravdy?

	„Jsi tam?“ ozval se znovu Williamův šepot, tentokrát už důraznější.

	„Slyším tě.“

	„To se mi ulevilo. Už jsem myslel, že tady jen mluvím do zdi.“

	„Myslím, že bys tady rozhodně nebyl první ani poslední.“

	„To je pravda. Tak co, nechceš mi teď prozradit své nejhlubší a nejtemnější tajemství?“

	Kéž by mohla.

	A poprvé za dlouhou dobu k tomu skoro měla chuť. Nejen proto, že se jí s Williamem dobře hovořilo. Najednou jí představa, že se mu otevře, přišla… osvobozující.

	William byl tak roztomilý a spolehlivý a…

	David ale přece taky takový býval. Jenže když se nad tím člověk zamyslí, vlastně hned od začátku projevoval známky toho, co byl opravdu zač. Matka ji před takovými muži – podobnými, jako byl její otec – vždycky varovala, ale ona se rozhodla jejích rad nedbat. A to se rozhodně nesmí opakovat.

	Raději se bude držet povrchní konverzace, než aby riskovala další bolest.

	„Nesnáším anglický čaj. Mám ráda ledový čaj, ne horký. A úplně nejhorší je v něm to mléko a cukr.“

	„To je opravdu velmi temné tajemství. Rozhodně se s tím nesvěřuj nikomu dalšímu v Anglii. Mohli by tě totiž navěky vykázat.“

	Zachichotala se. „A to by bylo moc smutné, že?“

	„To ano.“ A z jeho hlasu se najednou vytratila veškerá hravost.

	Sophie polkla. Jak se tomuhle muži podařilo dostat se jí tak rychle pod kůži? Cítila, jak ji zaplavují emoce, od hlavy až k patě, až do konečků prstů. Jako terapeutka věděla, co by správně měla udělat – přestat svým citům bránit. Ale jejich síla ji děsila. Snad by je nejprve měla podrobně prozkoumat, jeden po druhém.

	A právě teď se rozhodla, že si nebude všímat pocitu viny a studu. Namísto toho se zaměřila na radost ze začátku něčeho nového a krásného. „Taky si myslím, Williame.“

	Chvíli trvalo, než k ní přes celou galerii doputovala další šeptaná zpráva: „Nezeptala ses mě, jestli mám taky nějaké tajemství.“

	Zvedla oči ke klenutému stropu a zadívala se na malované výjevy ze života svatého Pavla. „A máš?“

	„Začínám tě mít rád, Sophie.“

	Kdo ví, co jí dodalo odvahu, snad to, že byl od ní tak daleko, a přitom jí promlouval přímo do srdce. Nadechla se a řekla: „Myslím, že já tebe taky.“
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	GINNY

	Tak tady byl Garrett raději než s ní v knihkupectví?

	Ginny vyšla ze stanice metra a pokračovala dál pěšky směrem na adresu, kterou jí napsal William. Dokonce i za denního světla měla nutkání držet si kabelku pěkně u těla. Cítila, jak se jí džíny i tričko lepí na tělo kvůli všudypřítomné vlhkosti. Budovy, kolem nichž procházela, byly neudržované a působily dojmem rozkladu. Když si všimla, že si ji prohlíží hlouček postávajících mladíků, přidala do kroku.

	Možná že by opravdu bývalo lepší, kdyby dovolila Williamovi, aby ji doprovodil.

	Ale potřebovala si s Garrettem promluvit sama a v klidu, nechtěla, aby si s ním do toho všeho začal vyřizovat účty ještě William. Měli své vlastní problémy, ale ty si musí vyřešit jindy. Dnes se Ginny chtěla soustředit jen na to, aby se Garrett umoudřil, vrátil se s ní domů a pomohl jí vymyslet, jak zachránit knihkupectví. Potřebovala zpátky svého parťáka.

	Konečně dorazila na místo – ke staré viktoriánské budově, která očividně měla za sebou velmi rušné století. Červené cihly byly odrolené, břidlicová střecha přímo volala po záplatách a na tabulkových oknech ulpívaly tlusté nánosy zašlé špíny. Garrettův byt byl hned v přízemí, takže alespoň nemusela hledat moc dlouho.

	Ginny našla dveře bytu s oprýskaným červeným nátěrem a zvedla ruku, aby zaklepala. Vzápětí ji ale nechala klesnout zpátky dolů. Nahmatala v kabelce kapesní zrcátko a překontrolovala svůj vzhled – kolem očí měla rozmazanou řasenku, obličej jí rámovaly prameny rozcuchaných vlasů a malá ranka uprostřed narůžovělého spodního rtu svědčila o tom, že si ho od rána okusovala.

	Ještě že jejich vztah stojí na pevnějších základech než na vzhledu.

	Dřív než si to stihla znovu rozmyslet, zaklepala. V chodbě zabzučela a zablikala zářivka.

	Dveře do bytu se otevřely. „Zapomněla jsi snad…“ Garrett se zarazil a překvapeně zamrkal. „Ginny?“

	Čekala, že bude neoholený, jen v trenýrkách a ušpiněném tričku, s krví podlitýma očima a plechovkou piva v ruce – protože přesně tak měl podle ní vypadat člověk, který nepracuje a snaží se přijít na to, co je v jeho životě špatně. Namísto toho měl na sobě pečlivě nažehlené kalhoty a košili s límečkem, tvář měl do hladka oholenou a vypadal svěže. Ginny si všimla, že si nechal udělat nový, kratší sestřih. Slušelo mu to.

	„Ahoj,“ přejela nervózně prsty po popruhu kabelky.

	Nakoukl do chodby. „Co tady děláš?“

	Příkrý tón v jeho hlase ji překvapil, až se nepatrně zachvěla. „Nemohla jsem… Nevěděla jsem, co jiného si počít. Celá tahle věc je prostě úplně špatně. Potřebovala jsem tě vidět. Přišlo mi, že jen tak můžeme dát všechno do pořádku.“ Roztřásla se jí brada. „Garrette, já…“

	Garrett se celý uvolnil a soucitně na ni pohlédl: „Promiň mi to, Ginny.“ Pak přistoupil o krok blíž k ní a přitáhl si ji do náručí, které pro ni bylo jako stvořené, kam odjakživa patřila. Obklopila ji jeho vůně – ale byla trochu jiná než dřív, připomínala skořici. Zdá se, že už nepoužívá ten pánský parfém, který mu koupila k narozeninám.

	Držela se ho pevně a zapomněla na celý svět. Kdyby jí tak teď zvedl bradu a políbil ji…

	Tak počkat. Cítila, jak se jí z nitra ozývá varovný hlas. Pro tohle sem přece nepřišla. Jistě, chtěla se s manželem usmířit. Ale taky potřebovala slyšet vysvětlení.

	Odtáhla se od něj. „Garrette, co se to s tebou stalo?“ Samotnou ji překvapila síla vlastního hlasu. Bezděky se napřímila.

	Garrett sklopil hlavu, jako by ho najednou zaujal koberec, který snad kdysi míval krásnou modrou barvu, ale teď vypadal vybledle a vypelichaně. „Neměla jsi sem chodit.“

	„Neměla jsem na výběr. Naše knihkupectví… Zkrátka jsem s tebou musela mluvit. Navíc jsi mi vůbec nic nevysvětlil. Jsme už celých pět let manželé. Zasloužím si alespoň vědět, proč ses rozhodl zažádat o rozvod.“

	Nasadil svůj obvyklý zamyšlený výraz: stiskl rty, posunul je trochu ke straně a soustředěně nakrčil obočí. Nakonec přikývl: „Tak pojď dál.“

	Jen se jí to zdálo, anebo se opravdu předtím, než ji zahnal dovnitř a zavřel za ní dveře, ještě jednou obezřetně rozhlédl po chodbě? Proč by se měl stydět za svou vlastní ženu?

	Byt už musel být zařízený předtím, než se nastěhoval, protože tolik vybavení by si za tak krátkou dobu nestihl koupit. Počítala s tím, že uvnitř bude špína a nepořádek, protože věděla, že Garrett si nedokázal ani odnést špinavé spodky do koše na prádlo – ale až na pár poházených věcí bylo všude čisto a uklizeno. Když procházeli kolem kuchyně, všimla si nádobí ve dřezu, včetně několika pánví. Odkdy začal Garrett vařit? Možná i to bylo součástí jeho „hledání sebe sama“.

	Zavedl ji do malého obýváčku a počkal, až se usadí na gauč. Sám si pak sedl do křesla, rukama pevně stiskl opěradla a naklonil se dopředu. Nepatrně se mu přitom zachvěla kolena. Bylo vidět, že je nervózní.

	Ginny měla sto chutí ho nějak uklidnit, ale znovu si vzpomněla, proč sem vlastně přišla. „Omlouvám se, že jsem tě tak přepadla, ale nezvedal jsi mi telefon.“

	„Já vím. Jenže ty mi pokládáš tu samou otázku pořád dokola a já už jsem prostě nemohl dál.“ Pohlédl na hodiny, zaťal pěst, povolil ji, znovu zaťal a znovu povolil.

	„Já jen…“ Cítila, jak ji pálí oči. „Proč?“ Za celý svůj život nevyslovila nic tak uboze a zoufale.

	Garrett chvíli mlčel. „Už jsem ti přece říkal…“

	„Ano, říkal jsi mi, že si nejsi jistý, jestli mě ještě miluješ.“

	„To není přesné.“ Znovu zaťal ruce v pěst a udeřil jimi o sebe. „Nejsem si jistý, jestli jsem tě vůbec kdy miloval.“

	Spadla jí čelist. „Co…“

	„Nech mě to doříct. Už o tom přemýšlím nějakou dobu, kdežto ty to slyšíš poprvé, takže chápu, že je to pro tebe tak trochu šok. Omlouvám se, pokud to zní… odměřeně. Pravda je, že když můj táta umřel, stála jsi při mně a já myslel, že jsi pro mě ta pravá. Byla jsi vážně úžasná, jenže to ještě neznamená, že nám dvěma bylo souzeno být spolu.“

	„My dva ale jsme spolu. Co na tom záleží, jestli to tak bylo souzeno nebo ne?“ Zoufale toužila vyjádřit city, které k němu už tak dlouho chovala. „Znamenáš pro mě všechno, Garrette.“

	„A víš, pod jak hrozným tlakem jsem se kvůli tomu cítil? Nejsem dokonalý, Ginny. Vlastně mám docela dost osobních problémů, pokud ti to náhodou ještě pořád nedošlo.“ Sice ji varoval před svou odměřeností, ale teď naopak cítila, jak v něm vře směsice smutku a vzteku.

	„Nechtěla jsem na tebe nijak tlačit. Ani já přece nejsem dokonalá.“

	„Opravdu nejsi? Ztělesňuješ úplně všechno, co by si chlap mohl přát: jsi chytrá, krásná a hodná.“

	„Když si tohle o mně myslíš, tak proč se se mnou rozvádíš?“

	A najednou v jeho očích zahlédla slzy. Dokázal se ovládnout, takže neskanuly, zůstaly na krajíčku. „Protože to nestačí.“ Znovu srazil pěsti. „Je mi líto. Nechtěl jsem ti ublížit.“

	„Ale co naše knihku…“

	„Zlato?“ Dveře od bytu se otevřely a pak znovu zavřely a do obýváku zazněl neznámý hlas. Ženský hlas. „Můžeš mi pomoct odnést nákup?“

	Ginny trvalo několik vteřin, než jí všechno došlo.

	Garrett zbledl.

	Ozvalo se šustění papírových tašek.

	Do místnosti vešla drobná blondýnka s náručí plnou nakoupených potravin, a když spatřila Ginny, zatvářila se překvapeně.

	Ginny cítila, jak jí z úst nechtěně uniklo slabé zasténání.

	Jak jen mohla být tak hloupá.

	„Ginny…“ Garrett se svezl z křesla a poklekl před ní.

	„Co to má znamenat? Kdo…“ Ginny ukázala na ženu, která bleskurychle sklopila oči k podlaze. „… je to? A proč ti říká zlato?“

	Garrett natáhl ruku, jako by jí chtěl stisknout dlaň, ale v půli pohybu se zarazil. „Je mi to moc líto.“ Jeho slova zněla soucitně, snad dokonce i upřímně, ale žádná omluva na světě nemohla přebít tu hroznou lež, která stála přímo před Ginny a svírala tašky s nákupem.

	„Tys mi lhal.“

	„Ne. Ano,“ vzdychl Garrett. „Vážně jsem sem přijel, abych si udělal pořádek sám v sobě. Nikdo další v tom nebyl. Ale hned první týden jsem se tady seznámil se Samanthou a spřátelili jsme se. A časem z toho vzniklo něco víc.“ Zarazil se. „Máš plné právo mě nenávidět.“

	Samantha se k nim pomalu přiblížila, odložila tašky na konferenční stolek a položila Garrettovi ruku na rameno – Ginny nedokázala určit, jestli tím dává najevo své vlastnické právo anebo se Garretta snaží utěšit.

	Nepodívala se jí do tváře, aby to zjistila. „Tak proč jsi nepřijel domů a nepožádal mě o odpuštění? Přijala bych tě zpátky.“

	Samotnou ji to překvapilo. Vážně by mu všechno odpustila? Vážně byla tak zoufalá, že by se mu okamžitě vrhla do náručí i přesto, že jí způsobil tolik bolesti?

	„Já vím a myslel jsem na to. Jenže pak…“ Odkašlal si. „Jsme se se Samanthou do sebe zamilovali. Nechtěl jsem, aby k tomu došlo, ale stalo se. A bylo to úplně jiné než to, co jsem cítil k tobě. Není to tvoje chyba, Ginny. Byla jsi mi vážně dobrou ženou. Ale…“

	A najednou jí to došlo.

	Bylo úplně jedno, že milovala Garretta každým coulem své bytosti. Bylo jedno, že se vzdala svého snu o kuchařské škole, jen aby poslechla, co po ní chtěli jiní. Bylo jedno, že dřela do úmoru, jen aby manželovi pomohla dosáhnout toho, po čem toužil.

	Byla na tom úplně stejně jako před pěti lety. Pořád nevěděla, kam vlastně patří.
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	SOPHIE

	Když William hovořil o své „staré známé“ ze školy, která nerada telefonuje, Sophie si představovala starší ženu s lorňonem a nešikovně výstřední garderobou – rozhodně ne dlouhonohou krasavici ve splývavé halence a džínách od Gucciho, která teď stála přímo před ní.

	Profesorka Abigail Wentworthová pootevřela dveře do svého bytu ještě o něco víc, aby mohli vejít. „Williame. Pojď dál.“ Udělala krok směrem k němu a procítěně ho objala. Vlnité blond vlasy jí spadaly až k pasu a voněla po eukalyptu. Když si Sophie všimla, že jí William na oplátku také objal, píchl ji nepatrný osten žárlivosti.

	Vzápětí se však odtáhl a usmál se: „Tak rád tě zase vidím, Abigail. Už je to tak dávno.“ Obrátil se k Sophii. „Tohle je Sophie Barrettová.“

	Abigail si ji prohlédla od hlavy k patě a Sophie si připadala, jako by jí viděla až do morku kostí. Vzápětí se krásná profesorka usmála, jako by se právě o Sophii něco dozvěděla. „Vítám vás, Sophie. Moc mě těší.“

	Ačkoliv pichlavý osten nezmizel, Sophie si uvědomila, že je možná zbytečný. Abigail se chovala uctivě a přátelsky jako málokdo při prvním setkání. „Nápodobně.“

	Abigail se otočila na podpatcích a zamířila chodbou do hlubin svého bytu. „Pojďte,“ zavolala za sebe.

	Vešli dovnitř a William za nimi zavřel dveře. Podíval se na Sophii se zdviženým obočím: „Tak co? Neříkal jsem, že je jedinečná?“

	„To tedy je. Ale nezmínil ses, že je až tak moc…“

	„Bohatá?“ Byt se nalézal uprostřed lukrativní čtvrti Chelsea.

	„To ne. Krásná.“

	Williama to překvapilo. „Myslíš?“

	„To je jedno,“ šťouchla ho přátelsky do paže a prošla kolem něj směrem za Abigail. Zaslechla, jak se zasmál a přidal do kroku, aby ji dohonil.

	Stěny chodby zdobily rozměrné olejové malby, Sophie poznala Moneta a Picassa a pak tu bylo pár moderních kousků, které nedokázala přesně zařadit. Chodba se rozdvojovala. Vpravo ústila do jídelny, přesněji řečeno do pokoje, který byl původně navržen jako jídelna. Místo stolu a židlí v něm ale stály vitríny s množstvím uměleckých předmětů. Sophie na dálku nedokázala rozpoznat, co jsou přesně zač, a tak chtěla do pokoje nakouknout, ale vtom na ně Abigail zavolala z druhé strany.

	Sophie se otočila směrem od místnosti s vitrínami a následovala Williama do knihovny s přinejmenším dvaceti regály napěchovanými až ke stropu. V rohu místnosti vedle obřího okna se záclonami až k podlaze stála přibližně třiceticentimetrová soška sedícího Buddhy se zavřenýma očima. Na stěnách, pokud u nich zrovna nestály knihovny, visely kříže. Na konferenčním stolku uprostřed místnosti hořela vonná svíčka a kolem se rozkládal královsky vyhlížející gauč, na který Abigail vzápětí usedla.

	William se posadil na kožené křeslo. „V tomhle pokoji bych dokázal trávit celé týdny. Je to vážně nádhera. A vidím, že sis koupila další knihy.“

	Sophie se po cestě ke gauči zastavila u další skleněné vitríny, v níž leželo velmi staré vydání Koránu. „Vy jste profesorkou teologie, Abigail?“ zeptala se, načež usedla na gauč tak, že seděla mezi nimi, ale zároveň přes ni na sebe viděli.

	„Ale kdepak. Geografie,“ zazvonil ve vzduchu Abigailin smích. „O duchovní nauky se zajímám jen ve volném čase. Williame, pamatuješ na ten studijní pobyt, na který jsme spolu vyrazili ještě na škole? Bylo to tak občerstvující. Dodnes se snažím alespoň jednou za rok někam vycestovat, pokud mi to povinnosti dovolí.“

	„Jasně že pamatuju. Myslím, že tehdy se ti podařilo přemluvit mě, abych vyzkoušel jógu. A nebyl to moc hezký pohled.“

	„Ach, na to bych málem zapomněla. Bylo to vážně legrační, to přiznávám. Ale kvůli tomu jsi sem dnes nepřišel.“ Abigail se usmála na Sophii. „William mi poslal ten text, o který se zajímáte, a myslím, že vám budu schopna pomoci.“

	„To by bylo skvělé,“ opětovala její úsměv Sophie a ucítila záblesk naděje.

	„Ale nejdřív si dáme čaj.“ Abigail vstala a odešla z místnosti, ale za malou chvilku byla zpátky s podnosem, na němž stála čajová konvice, tři šálky, cukr, mléko, smetana, sušenky, koblížky, marmeláda a pár jednohubek.

	Všechno položila opatrně na stolek a znovu se posadila. Pak se předklonila, nalila do všech tří šálků mléko a teprve potom čaj z konvice. Sophie fascinovaně hleděla na její ladné pohyby. Jako by ji obklopovala jakási zvláštní aura. „Co kdybychom si nejprve trochu popovídali a poznali se blíž, než se pustíme do práce? Sophie, vycítila jsem, že vaše práce nějak souvisí s pomáháním druhým lidem.“

	Vycítila to? „A-ano, jsem terapeutka pro ženy v nesnázích.“

	Abigail podala Sophii šálek čaje a přidržela Sophii na dosah cukřenku s titěrnými kleštičkami na kostky cukru. „Hmm.“ Naklonila hlavu a zamyšleně pozorovala Sophii, která si osladila čaj dvěma kostkami. Cukr snad alespoň trochu přebije chuť čaje. „Proč jste se rozhodla pro takové povolání?“

	„Myslím, že jsem zkrátka ráda pomáhala lidem.“ Sophie zvedla šálek ke rtům. Bylo by zřejmě hrubé se ani trochu nenapít. Koutkem oka si všimla, že ji William pozoruje, vzpomněla si, že zná její malé „tajemství“ o nechuti k anglickému čaji. Usmála se na něj a nepatrně nadzvedla šálek, jako by říkala: „Tak ať to mám za sebou.“

	Jeho rty se stočily do úsměvu.

	Napila se a jen stěží potlačila škleb.

	„Ano, to jsem čekala.“ Abigailin hlas jí vrátil zpátky do reality. „Jakmile jsem vás uviděla, poznala jsem, že v sobě máte nesmírný soucit vůči druhým. Ale je v tom ještě něco víc, že? Máte pochopení pro lidi, protože jste se sama stala objektem nějakého druhu zneužívání. Nyní se sice snažíte přestat cítit jako oběť, ale řeč vašeho těla mi napovídá, že jste právě kvůli tomu uzavřená vůči ostatním.“

	„Ale jak jste…?“ Sophie nedokázala svou otázku ani vyslovit. Bez rozmýšlení se znovu a zplna hrdla napila nenáviděného čaje. Horká tekutina jí popálila měkké patro a krk. Rozkašlala se.

	„Jsi v pořádku?“ William sáhl po své tašce a vytáhl z ní láhev s vodou. „Tady, napij se.“

	Sophie jen mávla rukou. „To nic není, díky.“ Obrátila se k Abigail, která mezitím usrkla ze svého šálku. Seděla s rovnými zády jako dokonalý příklad harmonické bytosti. „Jak jste to všechno poznala?“ Cítila, jak do ní William z druhé strany zabodává tázavý pohled.

	„Řekněme, že zkrátka dokážu dobře odhadnout lidi.“ Abigail odložila svůj čaj a pak si přehodila vlasy z ramen na záda. „Nějakou roli v tom hraje i vaše matka, že? Teď mluvím o vašem rozhodnutí stát se terapeutkou.“ Její schopnost číst v lidských duších hraničila skoro až s kouzlením, ale Sophii napadlo, že je Abigail možná zkrátka výjimečně inteligentní a dokáže si všímat i nepatrných detailů, tak trochu jako Sherlock Holmes.

	Ale teď musela odpovědět na otázku. „Svým způsobem ano, alespoň myslím. Matka na mě odjakživa měla velký vliv. V životě ji potkalo mnoho zlého, ale ona vždy všemu čelila statečně a nikdy nezapomínala myslet na druhé.“

	„Jistě, ale můžete se starat o druhé i jinak, než že jim budete poskytovat terapii,“ zvedla obočí Abigail.

	Samozřejmě, to Sophie dobře věděla. Ale být terapeutkou znamenalo jistotu, že se bude o druhé starat neustále, a nebude tak mít potřebu propadat se do sebelítosti, která ji hrozila obklíčit pokaždé, když zavzpomínala na minulost.

	Abigail pokračovala. „Můžu se ještě na něco zeptat? Proč jste sem dnes vůbec přišla?“

	„Nechápu. Říkala jste přece, že nám pomůžete.“

	„To ano, ale tak jsem to nemyslela. Proč jste se vůbec pustila do tohoto pátrání?“

	Sophie pokrčila rameny. „Abych byla upřímná, vlastně nevím, proč to všechno dělám. Přijela jsem do Anglie, abych… abych se vypořádala s pár věcmi, které mě v životě potkaly. A cosi mi říká, že Emilyin příběh mi v tom může nějak pomoct, i když zatím netuším jak.“

	Abigail se natáhla pro sušenku, namočila si ji do čaje a nechala chvilku odkapat při straně šálku. Pak se do ní zamyšleně zakousla. „Pokud vím vůbec něco o životě, pak to, že je jako skládanka. Máme před sebou všechny potřebné dílky, ale jsou rozházené. Občas, když se snažíme naši skládanku dokončit příliš rychle, stane se, že použijeme špatné dílky, a pak nám nezbyde než začít úplně od začátku. Já a moje matka jsme moc rády společně skládaly puzzle. Naučila mě, že je potřeba dát nejdřív dohromady rám a teprve potom vyplňovat střed. A v životě je to stejné. To, o co se snažíte, je dobrá věc. Ale postupujte pomalu. Může se stát, že skládanka nebude dávat smysl, dokud nevložíte na správné místo poslední dílek. Teprve pak spatříte obrázek v celé jeho kráse.“

	Abigail hleděla upřeně na Sophii, jako by čekala, co na to řekne. Ale jak měla na něco takového odpovědět? To přirovnání se jí hluboce dotklo, i když si zatím nebyla jistá proč. Co to vlastně cítila, vděk? Nebo jakousi neurčitou touhu?

	„Abigail.“ William opatrným hlasem přerušil kouzlo okamžiku.

	Žena se oklepala, jako by se právě probrala z hlubokého tranzu. Naklonila hlavu na stranu a s úsměvem se zeptala: „Už jsi ochutnal koblížky s marmeládou a se šlehačkou? Jestli ne, musíš si jeden dát.“

	William zvedl z talíře malý koblížek, rozkrojil ho nožem napůl a dovnitř nechal ze lžičky ukápnout slzu marmelády, kterou pak ještě přizdobil šlehačkou. „Dobrá, to bylo sice zajímavé téma, ale sešli jsme se, abychom si promluvili o Emily Fairfaxové. Takže jak myslíš, že bys nám mohla pomoct?“

	„Ach, ano.“ Abigail si otřela ruce do ubrousku. „Odpusťte mi to moje blábolení, Sophie. Ale máte nesmírné zajímavou duši.“ Nepatrně se usmála. „Jistě, slíbila jsem, že vám pomůžu. Přečetla jsem si text, který mi William poslal, a jedna věc mě tam zarazila. Zmiňují se v něm o jistém stromě jménem zarděnice.“

	„Máte pravdu,“ zapřemýšlela nahlas Sophie. „Tuším, že to bylo něco, co rostlo v Edwardově zahradě, že?“

	„Přesně tak. Zarděnice je subtropický strom, který rostl v našich končinách výhradně v Cornwallu, a to zejména během viktoriánské éry. Na začátku dvacátého století pak úplně vyhynul. Jeho pěstování bylo poměrné náročné a najmout si zahradníky, kteří to uměli, si mohly jen ty nejzámožnější rodiny.“

	Konečně stopa, ačkoliv jen malá. Sophie se napjaté předklonila a zavadila kolenem o stůl, čímž převrhla svůj šálek. Čaj se rozlil po celém podšálku a ukápl i na stůl. Popadla ubrousek, aby vylitou tekutinu utřela, ale očima se neustále vracela k Abigail. „Ještě něco?“

	„Ano. Vzhledem k exkluzivnímu a časově omezenému výskytu tohoto stromu se většina lidí domnívá, že ho v Británii pěstovat nelze, takže by bylo opravdu nezvyklé, kdyby se zmínka o zarděnici objevila ve fiktivním příběhu. Z čehož můžeme usuzovat, že se jedná o popis skutečných událostí, ledaže by autorem byl nějaký cornwallský botanik či vášnivý zahradník.“

	„A jak o tom tedy víte vy?“

	Abigail se zahleděla ven z okna, které bylo za Sophii. „Vždycky jsem se zajímala o přírodu. Jako malá jsem byla úplný blázínek, studovala jsem geografii, botaniku, geomorfologii a geologii. Když jsem chodila na základní školu, rodiče mi koupili obří encyklopedii rostlin. Mám velmi dobrou paměť, takže…“ Pokrčila rameny. „Zarděnici mám v hlavě uloženou někde mezi zamijovcem a zimolezem.“

	„Ach tak,“ usmála se Sophie.

	William složil ruce v klíně a neposedně poklepal chodidlem o zem. „A co ten strom? Ten, ke kterému chodívali Edward s Emily? Vyskytovaly se v oblasti, kde v té době pěstovali zarděnice, nějaké takové stromy?“

	Abigail se nepatrně zachmuřila. Opřela se a mírně nahrbila ramena. „Nevím to jistě, ale možná ještě na něco přijdu. Dejte mi trochu času a já se ozvu. Tvůj e-mail mám, Williame.“

	Sophie opět pocítila zklamání. Abigail jim sice poskytla mnoho informací, ale žádná z nich nebyla natolik konkrétní, aby je nějak posunula dál. Nezbývalo jim než čekat, jestli nepřijde ještě na něco dalšího.

	 

	„Tak co? Nebylo to tak špatné, že?“ William se naklonil dopředu, lokty se opřel o hospodský stůl a po tváři se mu rozlil chlapecky šibalský úsměv.

	Sophie se silou vůle přinutila dožvýkat a polknout sousto v ústech. Pak vypila na jeden lok půl sklenice vody a teprve pak odpověděla: „To. Bylo. Naprosto. Nechutné.“

	„Ale no tak,“ řekl William a nabral si na vidličku další sousto haggisu. „Je to skotské národní jídlo.“

	Poté co odešli od Abigail, William se snažil dovolat Ginny – bez úspěchu. Pak zamířili ke svému hotelu na Piccadilly Circus a procházeli se kolem až do oběda, na který zavítali do velkého hostince ve skotském stylu.

	„Vždyť je to z ovčích vnitřností. Ale alespoň teď můžu všude říkat, že jsem to ochutnala.“ Napíchla na vidličku kus tuřínu, ponořila ho do bramborové kaše a pak si ukousla. Díkybohu se alespoň příloha dala pozřít bez větších obtíží. „Tím pádem si to můžu odškrtnout na svém seznamu a už to v životě nechci vidět.“

	„Ale? Ty máš nějaký seznam?“

	Hostinec byl celý vykládaný dřevem a působil rustikálním dojmem. Osvětlení bylo intimní a z dobře ukrytých reproduktorů hrála skotská lidová hudba. U baru sice stála hromada štamgastů, ale William se Sophii seděli šikovně schováni v koutku, kde měli naprosté soukromí. Skoro jako by byli na rande.

	Ale byla na něco takového připravená?

	„Copak takový seznam nemá každý z nás? Zrovna nedávno jsem četla blog od jedné ženy, která dostala transplantované srdce a rozhodla se, že splní položky na seznamu své mrtvé dárkyně. A tak cestovala po světě a dělala všechny věci, které si přála zažít dívka, od které dostala srdce.“ Sophie se znovu napila vody.

	„To je vážně moc krásné.“ William odložil vidličku a otřel si ústa papírovým ubrouskem. „Ale já bych rád věděl, co všechno máš na svém seznamu ty.“

	„Takové ty obvyklé věci.“ Všechno, co si poznamenala ještě předtím, než potkala Davida, jí teď ve zpětném pohledu připadalo banální. A to, na co přišla až po jeho smrti, bylo zase příliš osobní – a upřímně, dost možná i úplně nemožné. „A co ty?“

	William se napil vína a zamyslel se. Vypadalo to, že mu její vyhýbavá odpověď příliš nevadila. „Rád bych vyrazil na takovou pracovní dovolenou. Trochu bych cestoval a trochu se věnoval výzkumu ve starých evropských katedrálách. Něco v tomu duchu.“

	„To zní báječně.“

	„To ano. A jednoho dne bych si rád našel dost času na to, abych napsal knihu.“

	„Tak jako Emily?“

	S úsměvem zavrtěl hlavou. „Ne tak docela. Rád bych napsal o tom, jakým způsobem změnila můj život láska.“

	„Láska? Takže máš za sebou nějaký vážný vztah? Anebo snad mluvíš o nějaké jiné než romantické lásce?“

	Plamínek svíčky, která stála na stole mezi nimi, se zatřepotal. William se usmál. „O úplně jiné. Muž, který dnes sedí před tebou, je úplně jiný člověk než dřív. Jako dítě jsem byl víceméně poslušný hoch, ale když jsem se dostal na univerzitu, sešel jsem na scestí a věnoval se jen prázdnému potěšení.“ Hovořil věcně, ale z výrazu jeho tváře bylo patrné, jak velmi osobní je pro něj toto téma. „Teprve až po smrti otce mi došlo, že jsem nežil správně. Byl jsem zoufalý a nevěděl, co si počít – ale Bůh mě zachránil svou láskou.“

	Najednou jí spousta věcí kolem Williama zapadla do sebe – téma jeho dizertace, jejich dnešní výlet do Westminsterského opatství a do katedrály svatého Pavla, dokonce i to, že jí s ním bylo tak dobře i přesto, že se zatím držela zpátky. I ona přece věřila v Boha. Kdysi dávno. „Ale…“

	„Ale co?“

	„Víš, bez urážky, ale vždycky jsem si myslela, že když se člověk dostane do potíží, je jen a jen na něm, aby se z nich zase vyhrabal ven. Proč do toho tahat Boha?“ Sophie vyrůstala s vírou, ale když dospěla, pochopila, jak svět funguje. Lidé činili rozhodnutí a ta rozhodnutí měla své důsledky. Konec příběhu.

	„Myslím, že Bůh jen občas potřebuje, abychom si uvědomili své vlastní nedostatky.“

	Sophie vzala do ruky moučníkové menu a přejela prsty po jeho zataveném hladkém povrchu. V krku ucítila knedlík.

	William se natáhl přes stůl a váhavě Sophii stiskl ruku. „Pokud by sis chtěla promluvit, jsem tu pro tebe.“

	Jaké by to asi bylo, kdyby se Williamovi se vším svěřila? Klesla by pak v jeho očích?

	Jsi slaboška. Nic neznamenáš. Davidův hlas ji stále strašil, i několik měsíců po jeho smrti. Ale jistý pokrok nastal alespoň v tom, že už si uvědomovala, že je to jeho hlas a že jí říká samé lži.

	Pohlédla na Williamovy prsty, které ji hladily po hřbetu ruky. Otevřít se druhému byl vždycky risk, ale to přece ještě neznamenalo, že při tom ztratí sama sebe – tentokrát ne. „Víš co, pojďme odsud pryč.“

	Zaplatili a vyšli ven z hostince. Večerní vzduch byl chladivý a plný příslibů. Zatímco si uvnitř povídali, setmělo se, ale ulice byly pořád plné. Což nebylo žádným překvapením vzhledem k tomu, že byla sobota a stáli uprostřed Londýna. Na obloze jasně svítil měsíc a černé sloupy pouličních lamp mu ze všech sil pomáhaly.

	Když zabočili z hlavní ulice do poněkud tišší vedlejší uličky, Sophie v sobě konečně našla odvahu.

	„Chtěla bych ti vyprávět jeden příběh.“ A pak, zatímco mluvila o Davidovi a o důvodech, které ji přivedly do Cornwallu, došli až na malé náměstí lemované lavičkami. Kolem chodníčků vedoucích do středu zdobily prostor záhony s růžemi, pruhy trávníku a stromořadí. Uprostřed stála socha a kolem ní další květinový záhon. Červené, modré a žluté květy matně zářily do noci.

	William nechal Sophii hovořit a jemně ji navedl k jedné z laviček. Bez ustání ji sledoval očima plnýma soucitu a porozumění, očima plnýma… Co to jen bylo? Možná úcta?

	Ale jak by si jí teď mohl vážit? Snad jedině její touhy začít nový život. Odrazit se ode dna.

	Ach, kdyby jen věděla, jak to udělat.

	Když dospěla až ke konci vyprávění, nadechla se a dodala: „Myslím, že teď, i když polovinu času se prostě jen potácím sem a tam bez pevného cíle před sebou, mám za sebou alespoň kousek cesty směrem k uzdravení. Ale nedokážu zatím říct, zda se mi podaří dojít až na konec. Jen už zkrátka odmítám být dál obětí. Už nikdy víc.“

	Zavanul mírný vánek a Sophie se trochu zatřásla chladem.

	William ji něžně objal kolem ramen. Čekala, že si bude připadat stísněně, ale místo toho pocítila bezpečí. „Nedokážu si představit bolest, kterou sis musela prožít. Vydržela jsi toho tolik. Obdivuju tě za to, že jsi zvládla překonat tolik překážek.“

	„Copak jsi mě neposlouchal? Nedokázala jsem ho opustit.“

	„Sophie, tys to všechno přežila. A takoví lidé mají v sobě nesmírnou sílu. Pracuješ na tom, aby se tvá duše uzdravila. Pracuješ na tom, abys dokázala začít nový život. Nedopustila jsi, aby tě prožitá bolest navždy poznamenala – anebo se o to přinejmenším snažíš.“

	Sophie pokrčila rameny. Nevěděla, co říct.

	„Nemusíš se stydět za to, že se rozhodneš požádat o pomoc. Lidé byli stvořeni, aby si navzájem pomáhali.“

	„Ale to je v rozporu s tím, co mě jako malou učila matka. Alespoň na podvědomé úrovni.“

	„Jak to myslíš?“

	Jak mu to jen vysvětlit? „Je těžké něčemu takovému věřit, když vidíš, co může lidem způsobit láska. Ještě dnes vidím v duchu mámu, jak na tom byla, když ji otec opustil. Schovala jsem se tehdy za sloupkem u schodů a sledovala, jak pláče v náručí mé tety. A pak se najednou napřímila, otřela si slzy a víš, co řekla? Prý je lepší ztratit lásku než ji nikdy nepoznat. Není to pravda. Já ho milovala, on mě opustil a ze mě teď zbyl jen stín. Už nikdy se nechci kvůli žádnému muži takhle cítit. Už nikdy nechci poznat tuhle bolest.“

	Williamovi chvíli trvalo, než odpověděl. „A zeptala ses jí později, jestli to tehdy myslela vážně?“

	Jeho otázka ji probudila ze vzpomínek. „Ne, nikdy jsem jí ani neprozradila, že jsem ten rozhovor slyšela.“

	„Možná šlo jen o okamžitou reakci na vzniklou situaci. Třeba si to později rozmyslela, když se uklidnila.“

	Ať už to bylo tak, jak říkal, nebo ne, Sophii náhle došlo, jak tento okamžik z minulosti silně ovlivnil to, jak vnímala svou matku… A jak vnímala své vlastní chyby ve vztahu s Davidem.

	„Vdala se tvá matka znovu?“ William zřejmě vycítil, jak je toto téma pro ni citlivé.

	„Ne. Dokonce si ani nenašla známost,“ zasmála se Sophie. „A je ironií, že se dneska živí jako svatební manažerka.“

	„Takže možná ještě pořád věří na lásku.“ William se k ní přitiskl. Jeho teplý dech ji uprostřed chladného večera příjemně zahříval na čele. „A co ty? Věříš na ni? I přes to všechno, co sis prožila?“

	Nad něčím takovým až dosud nepřemýšlela. Ale cítila, že hluboko v nitru odpověď zná. „Upřímně?“

	„Samozřejmě.“

	„Pokud se bavíme o ostatních, pak ano. Ale pokud jde o mě… Nejsem si úplně jistá, jestli věřím.“ Odmlčela se a pak dodala: „Ale chtěla bych.“

	William nic neřekl a jen se opřel svým čelem o její. Ještě nikdy nepotkala nikoho, s kým by se cítila tak bezpečně, bez obav, že by ji soudil, bez zbytečných vzpomínek na stíny minulosti. Jako by najednou před ničím neutíkala, ale k něčemu novému se blížila.

	Bylo to uvolňující… a uklidňující.

	Sophie se Williamovi schoulila do náruče a chvíli oba seděli mlčky. Pak se rozhodla udělat ještě jeden vstřícný krok: „A teď k mému seznamu nesplněných přání. Chceš vědět, co na něm mám?“

	„Jistě.“

	„Za ta léta se trochu mění, ale jedna věc je v něm pořád na prvním místě.“ Sophie se zhluboka nadechla a modlila se, aby se jí William nevysmál tak jako kdysi David. „Chci se naučit surfovat. Překvapuje tě to?“

	„Ty mě překvapuješ každý den. A jsou to samá úžasná překvapení.“ Políbil ji na čelo a ona cítila, že se přitom usmál. „Proč tě přitahuje zrovna surfování?“

	„Můj otec surfoval, takže mi tak nějak přijde, že to mám v krvi. Anebo bych měla mít. Anebo na to zkrátka chci přijít.“ Dotkla se prstem Williamova předloktí a začala mu na něj lehkým dotykem kreslit ležatou osmičku. „Asi ti to bude připadat zvláštní, ale otcův odchod mi nezpůsobil žádnou újmu ve smyslu, že bych začala pochybovat sama o sobě. Ne, měla jsem jen zlost, že se zachoval špatně ke mně a k matce, tedy obzvlášť k ní. Později jsem zjistila, že nenávist ubližuje mně, ne jemu. A taky jsem si časem začala říkat, že třeba nebyl tak špatný. Byl to člověk, který chyboval, žádný ďábel. Mám na něj pár hezkých vzpomínek z dětství. Takže myslím, že když se naučím surfovat, jistým podivným způsobem na něj vlastně získám novou hezkou vzpomínku. A dostanu zpátky alespoň kousek toho, oč jsem přišla kvůli vzteku na něj.“ Zasmála se. „Asi si říkáš, že plácám nesmysly.“ 

	„Ne, dává to dokonalý smysl,“ stiskl jí William rameno. „A jestli se chceš opravdu naučit surfovat, pak tě to zkrátka budeme muset naučit.“
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	EMILY

	ČERVEN 1858

	Zavřela jsem dočtenou knihu a vzdychla jsem. Hlavní hrdina opět našel tu pravou ženu.

	Opřela jsem se o opěradlo židle v salonku. Kdyby jen skutečný život vypadal tak jako romány.

	Ale dost bylo stěžování a naříkání nad něčím, co stejně nemohu změnit.

	Děti šly na procházku s matkou, a tak jsem měla zcela výjimečně celé odpoledne pro sebe. Myslela jsem, že četba mi zvedne náladu, ale pak jsem si řekla, že by snad bylo lepší vyjít si také na chvilku ven.

	Za oknem zářilo londýnské nebe – když jsem na něj zírala dost dlouho, objevila jsem v něm i pár odstínů fialové. Mezi tou oslnivou nádherou plulo pár průhledných obláčků, které v jednom kuse měnily tvar a mohly se tak stát čímkoliv, nač si jen pomyslely.

	Připevnila jsem si k šatům kapuci, vyšla z místnosti a pak jsem šla chodbou, dolů po schodech a ven z domu na malou zadní zahradu.

	Jakmile jsem se ocitla venku, oslnilo mě sluneční světlo a pozdravily mě záhony plné pestrých květiny. Jaro již dalo zimě jasně najevo, že se ujímá vlády, a krajina doslova dýchala rozpukem.

	Chvíli jsem se procházela, užívala si čerstvý vánek na tvářích, pohled na čerstvou zeleň a modravé zvonečky. Pak mne zaujala rostlina s překrásnými převislými bílými květy zvonového tvaru. Omámena jejich krásou a příjemnou vůní jsem natáhla ruku, abych se jednoho dotkla. Vtom mi v duchu vytanula slova, která mi řekl Edward kdysi dávno, když jsem tyto květy spatřila poprvé na venkovském sídle jeho rodiny. „To je durmanovec. Ale nenech se zmást jeho krásou. Ty půvabné květy jsou jedovaté.“

	Zpoza ohybu zahradní stezky jsem zaslechla hlasy. Jeden z nich patřil Edwardovi a druhý nějaké dívce. Nechala jsem durmanovec být a rozešla se směrem k blížícímu se páru. Ženský hlas zněl rozrušeně, hádal se snad Edward s Rosamondou? Nerozeznávala jsem obsah slov, ale rychle jsem se k nim blížila.

	Když jsem se ocitla na dohled, zpomalila jsem krok. Nebyla to Rosamonda, ale Louisa. Stála před svým bratrem, plakala a cosi na něj křičela. Jakmile mě spatřila, zarazila se, zakryla si rukou ústa a rozběhla se kolem mě zpátky do domu, zatímco Edward zůstal stát na místě a rukou si rozpačitě třel zátylek.

	„Co se stalo?“ přistoupila jsem k němu. „Někdo snad onemocněl?“ Ještě nikdy jsem neviděla Louisu v takovém stavu a napadlo mě, že muselo dojít k nějaké rodinné tragédii.

	„Ne, nic takového,“ vydechl Edward a začal neurčitě přecházet sem a tam.

	„A co tedy?“

	„Jistý Charles Miller požádal Louisu o ruku a ona se bláhově domnívá, že ho miluje,“ takřka zavrčel. „Nemluvila o něm s tebou? Nevšimla sis, že by spolu na večírcích trávili čas o samotě?“

	„Ne víc než s dalšími muži, kteří se o ni zajímají. Není se co divit. Louisa je velmi krásná dívka.“

	„Krásná a naivní.“ Edward se rozešel po pěšině s rukama založenýma na zádech.

	Musela jsem popoběhnout, abych ho dohonila. „Nechápu, v čem je problém. Tví rodiče sice zamýšleli Louisu provdat až příští rok, ale předpokládám, že ten Miller je dobrá partie, nebo ne?“ Millerovi byli jedna z nejbohatších rodin v celé Anglii a jejich syn Charles byl idolem všech žen a dívek ve společnosti. Mě sice příliš nezaujal, ale muž v jeho postavení by stejně o ženu, jako jsem já, ani pohledem nezavadil.

	Edward se zastavil a obrátil se přímo na mě: „Charles Miller je proradný bídák. Všichni to dobře vědí, ale nikdo si to s ním ani s jeho rodinou nechce rozházet. Nechci zacházet do detailů, ale věř mi, Emily, nedopustím, aby některá z mých sester skončila ve svazku s takovým mužem.“

	Zatímco mluvil, hruď se mu rozrušeně zvedala a zase klesala. Cítila jsem, jak bezmezně ho miluji. „A co na ten sňatek říkají tví rodiče?“

	Edward se zachmuřil. „Otec už málem souhlasil, ale nakonec se mi povedlo mu to rozmluvit. Je tak zoufalý…“ Zarazil se.

	„Zoufalý kvůli čemu?“

	„Vraťme se raději do domu, ano?“

	„Co přede mnou skrýváš, Edwarde?“

	Vzdychl, utrhl kvítek z keře u cesty a zamyšleně na něj zíral. „Otec učinil pár špatných finančních rozhodnutí, a pokud se brzy něco nestane, pak nás čeká bankrot. To je také jediný důvod, proč jsem souhlasil, že si ještě letos najdu nevěstu, ačkoliv jsem doufal, že to ještě počká.“

	Nedokázala jsem se pohnout. „Proč ses mi o tom nikdy nezmínil?“

	Zvedl ke mně zrak: „Ty jsi žena vysokých mravních ideálů, Emily. Jsi natolik silná, že jsi dokázala odmítnout všechny nabídky k manželství jen proto, aby sis zachovala svou nezávislost. Ani netušíš, jak moc tě pro to obdivuji.“

	Kdyby jen tušil, jaká je pravda. Ve skutečnosti jsem všechny nápadníky odmítla jen kvůli tomu, že jsem nedokázala snést pomyšlení na život s jiným mužem než s mým milovaným Edwardem.

	Přistoupil ke mně a uchopil mě za ruce. Položil mi do dlaně květinu. „Vím, že když se ožením kvůli penězům, hluboce tím ve tvých očích klesnu. Ale mám zodpovědnost a neberu ji na lehkou váhu. Věř, že jsem se snažil ze všech sil, abych našel nevěstu, u níž si umím alespoň mlhavě představit, že bych ji jednoho dne snad mohl začít milovat.“

	Polkla jsem a zničehonic mi vyschlo v krku. Zadívali jsme se jeden druhému dlouze do očí a mé srdce se rozbušilo jako o závod.

	Nakonec mě pustil a sklopil oči. „Co si vlastně myslíš o Rosamondě?“

	„Je moc milá.“ Co jiného jsem měla říct? Edward okamžitě poznal, že nejsem úplně upřímná, a tak jsem raději rychle pokračovala. „Ví její rodina o vašich finančních problémech?“

	„Její otec o všem ví a je ochoten nám pomoci. Podnikají v příbuzném oboru, takže obchodní spojenectví s mým otcem by zvýšilo prestiž jeho firmy. Jako partneři by zaujali velmi silnou pozici na trhu.“

	„Chápu. Inu, zdá se, že není o čem přemýšlet.“ Ze všech sil jsem se snažila znít bezstarostně, ale šlo to velmi ztěžka.

	Blížili jsme se k domu. Když jsme po cestě míjeli rostliny durmanovce, měla jsem pocit, jako by mě lákaly tichounkou písní, která byla určena jen a jen pro mé uši.
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	GINNY

	Ginny přidržela starožitný prsten mezi prsty proti světlu lampičky na nočním stolku. Prsten zdobil velký diamant usazený ve čtvercovém rámu, vykládaném menšími diamanty a ozdobeném mřížovým vzorkem.

	Ucítila v očích slzy, už asi po sté od rána, kdy učinila ono těžké rozhodnutí.

	Dřív než si to mohla rozmyslet, zastrčila si prsten do kapsy u džín, navlékla si svetr, obula si sešlapané tenisky a seběhla dolů po schodech do kuchyně. Na chvíli zauvažovala o rychlé snídani – ale ne, jen by tím riskovala, že si to přece jen rozmyslí.

	Znovu strčila ruku do kapes a palcem přejela po platinovém kroužku. Babička z otcovy strany jí ten prsten odkázala, protože její otec neměl žádné sestry a Ginnina sestra Sarah dávala přednost modernějším šperkům. Ale Ginny ten prsten vždycky zbožňovala, a když pak babička zemřela, připadl prsten jí.

	Nezáleželo jí příliš na tom, že prsten měl zřejmě dost vysokou hodnotu. Byl to symbol lásky její babičky. Na rozdíl od Ginniných rodičů totiž prarodiče věřili, že láska a rodina jsou důležitější než peníze nebo společenské postavení.

	Když Garrett požádal Ginny o ruku, neměl žádné peníze, protože všechny úspory investoval do knihkupectví, a tak jí nemohl koupit prsten. Ale Ginny to nevadilo, protože se jí líbila představa, že prsten po babičce bude zároveň jejím snubním. A tak se i stalo.

	Při myšlence, že by ho teď měla prodat, jí bylo do pláče, ale měla snad na vybranou? Pokud chtěla udržet obchod, tak nikoliv.

	Ginny vyšla ze dveří své chaty a zamířila přímo do vetešnictví paní Lincolnové. Obloha nad její hlavou byla zamračená. Vešla do krámku a zvonek nade dveřmi vesele zacinkal. Ginny silou vůle odolala touze vyrvat ho ze zdi a vztekle jím mrštit přes celou místnost.

	„Zdravíčko,“ ozval se hlas paní Lincolnové odkudsi ze zadní části obchodu. „Budu tam za momentík.“

	„Žádný spěch,“ zavolala Ginny a zadívala se na sbírku starožitných předmětů a veteše – byly tu staré dveřní rámy, všemožný nábytek, hračky i oblečení. Ucítila vůni levandule. Věděla, že ji paní Lincolnová používá, protože je zákazníkům příjemná, ale Ginny teď naopak ještě více znervózňovala.

	Pokud se jí podaří paní Lincolnovou přesvědčit, aby prsten koupila, ocitne se její památka na milovanou babičku někde v téhle změti všeho možného.

	Ale ona to dokáže. Musí to zvládnout.

	Paní Lincolnová se konečně vynořila zpoza rohu. Ginny měla při pohledu na ni vždycky pocit, že se dívá na manželku Santa Clause – měla kulaté růžové tváře, kypré tvary a na hlavě husté bílé vlasy. Když spatřila Ginny, usmála se od ucha k uchu. „Dobrý den, drahoušku, copak tě ke mně přivádí?“

	„Já…“ Ginny zaváhala.

	„Copak se děje, zlatíčko? Vypadáte jako včelka, která nemůže najít květinku, na kterou by sedla.“

	Ginny sáhla do kapsy a vyndala prsten. Ještě ho pár okamžiků držela v zatnuté pěsti a užívala si pocit, že je její. Ten prsten byl symbolem mnoha jejích snů – snů o pravém muži, snů o věčné lásce, kterou poznala u svých prarodičů a toužila zažít také.

	Ale všechny ty sny se roztříštily na střepy, když před pěti dny poznala Garrettovu novou přítelkyni a dozvěděla se, že se plánují vzít hned, jakmile bude vyřízen rozvod.

	Poté se dlouho bezcílně potulovala ulicemi Londýna. Nakonec došla do hotelu, kde se s Williamem a se Sophii ubytovali, a celou noc zírala do stropu. Druhého dne všichni odjeli domů. Ginny svým přátelům neřekla nic o setkání s Garrettem, až na prostou a stručnou informaci: „Našel si někoho jiného.“

	William na ta slova zbledl a Sophie se obrátila k ní na zadní sedadlo a soucitně jí položila ruku na koleno. Když dojeli domů, Sophie si s ní sedla a držela ji za ruku, zatímco Ginny jí odvyprávěla dopodrobna celé setkání s manželem.

	Teď už jí v životě zbylo jen knihkupectví a nesměla o něj přijít, ne dokud žije a dýchá. Ale musela nějak zaplatit zvýšený nájem a další výdaje, které se na ni nezadržitelně valily. Potřebovala nějak překlenout období, než začnou fungovat nové webové stránky a podaří se jí zrealizovat alespoň některé z nápadů, jak přilákat víc zákazníků.

	Ginny otevřela pěst a ukázala paní Lincolnové prsten. „Přišla jsem se zeptat, jestli byste to nechtěla koupit.“

	„Není to náhodu tvůj snubní prsten?“

	„Je,“ řekla Ginny a spolkla slzy. Nechápala, kde se v ní neustále berou nové, když proplakala prakticky celý týden. „Tak chcete ho?“

	„Je moc pěkný. Vždycky se mi líbil.“ Paní Lincolnová natáhla ruku. „Mohu?“

	„Jistě.“ Ginny jí podala prsten a cítila, jak jí při tom puká srdce. Z oka jí přece jen unikla jedna slza a skutálela se jí po tváři, ale setřela ji dřív, než si paní Lincolnová stihla čehokoliv všimnout.

	„Víš něco o jeho původu?“

	„Pochází z edvardiánské éry a hlavní diamant má 2,2 karátu. Má rodina – Bentleyové z Bostonu v Massachusetts ve Spojených státech – ho vlastní už od začátku dvacátého století.“ Ginny pocítila osten provinění. Co když je tohle chyba?

	„Pozoruhodné.“ Majitelka obchodu přešla s prstenem k pultu, položila ho a dlouho si ho prohlížela šperkařskou lupou. Vteřiny se vlekly donekonečna. Ginny netrpělivě krčila prsty na nohou v teniskách.

	Když paní Lincolnová konečně zvedla hlavu, pohlédla na Ginny skrze své brýle s tenkými obroučkami. „Co říká Garrett na to, že ho chceš prodat?“ V jejím hlase nebyl ani stín odsudku, byla to jen prostá otázka ze zvídavosti.

	„On k tomu už nemá co říkat, i kdyby chtěl.“ A ani nechce, pomyslela si Ginny v duchu.

	Vzpomínka na prsten na ruce Garrettovy nové přítelkyně Samanthy – docela jistě přinejmenším jednokarátový – zabolela Ginny u srdce. Jak si vlastně Garrett mohl dovolit koupit jí něco tak drahého? Snad se kvůli němu nezadlužil? Anebo za něj snad utratil část peněz, které vybral z účtu, než odjel z Port Willis? Pokud nepracoval, podle Ginniných propočtů už mu měly dávno dojít, ale dost možná ho živila Samantha.

	„To je mi moc líto, drahoušku. Přála jsem vám dvěma jen samé štěstí.“

	„Díky, jste hodná.“

	Následovalo několik okamžiků rozpačitého ticha. „Kolik peněz bys za něj chtěla dostat?“

	„Potřebovala bych… tedy, víte… chtěla bych…“ Ginny si odkašlala a pak vyslovila částku.

	Paní Lincolnová zvedla prsten a podala ho Ginny. „Má přinejmenším dvojnásobnou cenu. A takový krásný kousek si zaslouží zůstat v rodině.“

	Ginny zavrtěla hlavou a prsten nepřijala. „Moc ráda bych si ho nechala, ale… jsem tak trochu v tísni. Finanční,“ řekla a tváře jí zahořely studem.

	„To mě mrzí, zlatíčko.“ Paní Lincolnová obešla pult a přešla k Ginny. „Ale v tom případě ti radím, abys ten prsten zkusila prodat někde, kde ti za něj zaplatí víc. Synovec mi říkal, že internet nabízí nepřeberné možnosti. Já si bohužel nemohu dovolit dát ti za něj plnou cenu a rozhodně tě nechci ošidit.“

	Její slova vzbudila v Ginny novou várku výčitek. Kdyby její babička věděla, že chce prodat rodinný prsten, určitě by ji to hrozně mrzelo. Ale snad by to dokázala pochopit. „Nemůžu si dovolit čekat na lepší nabídku. Potřebuju ty peníze hned teď.“

	Paní Lincolnová zamyšleně stiskla rty a po chvíli váhavě přikývla. „Dobrá, koupím ho od tebe.“ Vytáhla zpod vitríny v pultě malou krabičku na šperky a prsten do ní vložila. „Chtěla bys raději hotovost, nebo šek?“

	„To je mi jedno,“ prohlásila Ginny a předstírala, že má cosi na rukávu. „Moc vám děkuju, paní Lincolnová.“

	Postarší dáma vypsala šek a dřív, než si to Ginny stihla rozmyslet, přiměla se silou vůle, aby se rychle rozloučila a odešla z obchodu. Venku se obrátila směrem k bance a – narazila rovnou do Stevena.

	„Pozor!“ natáhl ruku a chytil Ginny, která zavrávorala. „Není ti nic?“ Jeho úsměv ji zahřál u srdce.

	„Jsem v pohodě, díky.“ Ginny se pokusila mu úsměv oplatit, ale příliš se jí to nevydařilo. „Musím už běžet.“ Tušila, že ji každou chvíli přemohou slzy. „Příště se budu lépe dívat na cestu.“ Vyrazila směrem k nábřeží tak rychle, jako by jí hořelo za patami.

	„Hej, počkej,“ zaslechla, jak za ní Steven běží. „Kam máš tak naspěch?“

	Mávla neurčitě rukou, ve které držela šek, ve vzduchu. „K moři.“

	„Netušil jsem, že ještě dneska někdo vypisuje šeky.“

	„Paní Lincolnová ano.“ Jakmile to vyslovila, zalitovala, že se podřekla.

	„Tys jí něco prodala?“

	Snažila se vyhnout jeho pohledu. „Ano.“ A najednou už slzy nešly zastavit. Ginny dál kráčela jako stroj příkrou ulicí do kopce, na jehož vrcholu trůnila budova banky.

	„Ginny, ty pláčeš?“

	Jeho soucit ji dojal, ale nezastavila se.

	Ale Steven se nenechal odradit. Jemně ji chytil za ruku a otočil tváří směrem k sobě. „Vážně pláčeš. Co se děje? Co jsi prodala? A proč? Samozřejmě nechci vyzvídat, ale pokud si potřebuješ promluvit, jsem tu. Pamatuješ? Jsem dobrý posluchač.“

	Najednou už Ginny nebrečela jen kvůli prstenu – vytryskly z ní slzy osamění a stýskání po Garrettovi, slzy vzteku, který cítila po jeho odchodu, slzy nenávisti za to, že jí hodil na hlavu všechny starosti, slzy lásky, kterou k němu ještě pořád cítila. Všechny ty slzy najednou chtěly ven. „Pláču, protože můj manžel si našel jinou a chce se se mnou rozvést. A jediná věc, která mi v životě zůstala, je to pitomé knihkupectví, které jsem nikdy ani nechtěla. Ale je to jediné místo, kde jsem si kdy připadala jako doma, a nemůžu ho opustit. Prostě nemůžu.“

	Mluvila rozrušeně, až se za ní lidé na ulici otáčeli, ale tentokrát jí to bylo úplně jedno. „Musela jsem ho prodat. Byl to můj snubní prsten, naše rodina ho měla přes sto let. Dostala jsem ho od babičky. Nikdy mě nenapadlo, že o něj přijdu. A teď je po všem. Je konec.“

	Otřela si hřbetem ruky tváře pod očima. Právě se svěřila se svým životním selháním muži, který dost možná straní jejímu budoucímu exmanželovi. Čekala, že se otočí a odejde, ale on před ní pořád stál s rukama v kapsách a zachmuřeným výrazem.

	A najednou už jeho ruce nebyly v kapsách, ale kolem jejích ramen. Přitáhl si ji na hruď a jí vytryskl nový proud slzí.

	Cítila se trapně. Popotáhla, ale měla úplně plný nos. Odkašlala si. „Promiň,“ zamumlala do jeho bavlněného trička. „Nechtěla jsem tě zavalit svými problémy.“

	„Ginny.“

	Pohlédla mu do tváře a spatřila ty nejupřímnější a nejroztomilejší oči na světě. Ta myšlenka ji poněkud znepokojila. Raději se z jeho objetí odtáhla. „Ano?“

	„Je mi to moc líto. Žes musela prodat babiččin prsten. Je mi líto celé té věci s Garrettem.“

	Nevěděla, co odpovědět. Pokrčila rameny.

	„Víš co, zkusím ty tvé nové webovky nějak uspíšit, co říkáš?“

	„Už takhle mám výčitky, že to pro mě děláš zadarmo. Zbytečně ztrácíš čas, který bys mohl věnovat projektům za peníze.“

	„Ale já ti chci pomoct. A jsem si jistý, že by ti rádi pomohli i ostatní, jen kdybys je o to požádala. Místní tě už dávno neberou jen jako Garrettovu manželku. Mají tě rádi a váží si tě.“

	Sklopila hlavu a kopla do kamínku. „Děkuju.“ V pěsti ještě pořád svírala šek od paní Lincolnové. „Už bych vážně měla jít do banky.“

	Steven na ni chvíli zamyšleně hleděl a pak přikývl. „Taky mám nějakou pochůzku. Hlavu vzhůru, Ginny, všechno dopadne dobře.“

	Dívala se, jak odchází, a cítila, jak se jí konečky šeku třepotají v dlani ve větru. Najednou jí přišlo, že se mraky rozestoupily a úplně malinkou škvírkou k ní pronikl úzký paprsek naděje. Měla přátele, kterým na ní záleželo.

	A taky teď měla trochu peněz.

	A to jí prozatím stačilo.
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	SOPHIE

	Ještě nikdy jí příboj nezněl tak lákavě.

	A zároveň tak děsivě.

	Sophie stála na takřka opuštěné pláži, pod nohama cítila teplý písek a ofinu jí načechrával vítr, který byl přesně tak silný, aby na mořské hladině vykouzlil vlny, ale ne zas moc velké, aby ji od jejího prvního surfování odradily.

	Protože to dost možná zvládne ona sama.

	Ne. Tohle dokáže. Musí, když už sem vytáhla Williama, aby ji učil.

	Nemohla popřít, že William v černošedé surfařské kombinéze vypadá opravdu skvěle. Sophie si vzpomněla na jejich první setkání. Vážně to bylo už před měsícem? Jak je možné, že se tak rychle sblížili?

	S Davidem to šlo taky rychle.

	Sophie před tou myšlenkou rychle zabouchla dveře. Samozřejmě že se s Williamem spřátelili. Během těch dvou týdnů, které uplynuly od jejich návratu do Londýna, trávila veškerý svůj čas buďto v knihkupectví, anebo s Ginny a Williamem. Abigail se jim zatím neozvala, a tak si mezitím krátili dlouhou chvíli hraním karet, sledováním filmů, rozhovory o knihách a procházkami po městě za vlahých večerů. Sophie dokonce Williama „představila“ své matce a Joy během hovorů přes Skype. Obě dvě jí nového známého nadšeně schválily.

	Cítila se tak dobře jako už dlouho ne.

	Založila si ruce na hrudi. „Jsi si jistý, že ti nevadí tu se mnou být?“

	Pohlédl na ni s rozzářenýma očima. „Naopak, jsem moc rád, že ti můžu pomoct. Když už nic jiného, tak jen proto, že na chvíli nemusím myslet na tu nešťastnou záležitost s bratrem.“

	Chudák William. Hned po návratu z Londýna bratrovi volal a řekl mu, co si o jeho chování myslí, ale i tak měl pořád pocit, že má povinnost pomoct Ginny, byla po setkání s manželem očividně otřesená. Sophie se ji snažila všemožně uklidnit a trávila mnoho času rozhovory s ní. Ale i přesto, že byla její nová přítelkyně v tak nezáviděníhodné situaci, Sophie musela obdivovat její houževnatost a snahu o pozitivní přístup k životu.

	Sophie zvedla ruce a utáhla si jeden ze dvou kraťoučkých culíčků na hlavě. Usmála se. „Mileráda ti posloužím jako rozptýlení.“

	„Navíc je dnes den jako stvořený k surfování.“ Slunce svítilo jasně, ale ne moc ostře a na pláži byla jen hrstka dalších surfařů. Navzdory ideálním podmínkám nebyla pláž přecpaná jako jiná, oblíbenější místa. William sem Sophii přivedl schválně, aby měli klid na učení.

	Opravdu nemohl vybrat lépe.

	„Tak na co čekáme?“ Otočila se a zvedla ze země pěnový surf, který jí půjčila Ginny.

	„Nespěchej tak,“ zasmál se William. „Než se vrhneme do vln, budeme nejdřív chvíli trénovat na souši.“

	Položil svůj surf na písek a naznačil Sophii, aby udělala totéž. Poslechla ho. Pak si klekl na kolena za surfem. Sophie ho následovala.

	„Když si budeš lehat na prkno, musíš si hlídat rovnováhu. Nechceš se dostat moc dopředu, jinak se převrátíš po hlavě. A když budeš moc vzadu, bude se ti špatně pádlovat rukama a jen těžko se pak postavíš.“ Předvedl jí správnou pozici. „Téhle podélné lince uprostřed surfu se říká stringer. Pomáhá ti určit, kudy vede střed, takže si můžeš lehnout tak, abys nepřepadla ani na jednu stranu.“

	Sophie si vyzkoušela pozici vleže na surfu. Připadalo jí to velmi nezvyklé. Při pomyšlení, že tohle dělá ve vodě uprostřed vln, když se nemá oč opřít…

	Ruce se jí bezděky zaťaly v pěst. Zatřásla jimi, aby se zbavila ztuhlosti.

	William jí mezitím udílel další surfařské rady. Všechno jí vysvětloval co nejjednodušeji a nezabíhal do zbytečných podrobností, ale ona měla i tak co dělat, aby si jeho instrukce zapamatovala. „Myslím, že to chápu,“ prohlásila s předstíranou sebejistotou.

	Proč byla najednou tak nervózní? Vždyť vlastně o nic důležitého nešlo.

	Ve skutečnosti věděla, co s ní je, a nepotřebovala na to ani diplom z psychoterapie. David jí přece vždycky přesvědčoval o tom, že surfovat nikdy nedokáže a že je hloupá, když si myslí opak. Bylo jasné, že tomu postupem času začala věřit i ona sama. Dovolila, aby jeho lež přebila její touhu spojit se s otcem.

	Bylo načase se z Davidových lží vymanit. Ze všech. Jednou provždy. „Dobrá, pustíme se do toho.“

	„Dobrá. Nejdřív budeme trénovat lehání na prkno a pádlování vleže.“ William se zvedl a podal jí ruku.

	Sophie jeho ruku přijala a popadla svůj surf. Společně vyšli směrem k vodě. Měla sice na sobě kombinézu, ale přesto zalapala po dechu, když se osmělila. Brzy si však na studenou vodu zvykla. Asi půl hodiny s ní pak William trénoval správnou pozici na surfu.

	Když se mu zdálo, že pochopila princip, vylezl i on na svůj surf a společně odpádlovali směrem k vlnám, které pak sjížděli vleže, aby se Sophie naučila cítit dynamiku vody pod sebou.

	„Hlídej si, ať máš chodidla u sebe a zpevněný trup,“ předváděl jí William základy držení.

	„Takhle?“ Sophie se pokusila jeho pohyby napodobit.

	„Jde ti to skvěle.“

	Snažila se ignorovat jeho rozzářené pohledy, i když nechápala proč. Už se jí přece přiznal, že ji začíná mít rád, tak proč jí dělalo takové potíže přijmout jeho náklonnost? Urputně znovu zabořila ruce do vody a snažila se při pádlování držet zvednutý hrudník, přesně podle Williamových instrukcí.

	Pak jí ukázal, jak podplavat vlnu. Trénovali ještě asi půl hodiny a následně vyšli na břeh, aby si odpočinuli.

	William vytáhl z chladicí tašky láhev s vodou a podal ji Sophii.

	„Jak ti je?“

	Sophie odšroubovala uzávěr a napila se. „Myslím, že fajn.“

	„Možná že ti takhle napoprvé přijdou některé pohyby nepřirozené, ale musím říct, že ti to jde na výbornou. Zřejmě máš přirozený talent.“

	Možná že přece jen podědila nadání k surfingu po otci. Však já ti ukážu, Davide. „Díky. Za slova chvály a taky za to, že mi věnuješ tolik času. Dovedu si představit, že by sis na víkend uměl vymyslet lepší program.“

	„Ale ne tak příjemný jako tenhle.“ William se zadíval do vln. „Nejen že si můžu užívat tvoji společnost, ale navíc jsem rád u moře. Vždycky mě lákalo. Je v něm kus poezie – když jsem tady, cítím se skoro, jako bych četl Dickense nebo Keatse. Moře mi šeptá věci, díky nimž mám pocit, že mám na dosah nekonečno.“

	„A jaké věci ti šeptá?“ Sophie dosud nepoznala nikoho s takovým zápalem pro literaturu, jako byl William. A teď navíc zjistila, že má velmi podobné smýšlení o přírodě a o moři jako ona sama…

	Pocítila jemné šimrání v zádech.

	„Pokaždé něco jiného, ale mezi řádky se skrývá tentýž význam. Svoboda a láska.“ Znovu se na ni zadíval. „Tak co, jsi připravená vrátit se do vody a zkusit se postavit?“

	„Ano,“ řekla a cítila, že opravdu je připravená.

	William s ní stejně jako předtím nejprve všechny důležité pohyby nacvičil na pláži a pak přišel čas vyzkoušet si je ve vlnách.

	Sophiino srdce bilo jako splašené a ona ze všech sil pádlovala směrem k vlnám. William jí řekl, že jako začátečnice si má raději vyhlédnout menší napěněnou vlnu, která se láme v linii s břehem. Sophie nejprve několik vln podplavala a pak se vydala dál na moře a Williama nechala kdesi za sebou.

	Spatřila blížící se vlnu. Otočila se k ní, a když se vlna zlomila, Sophie rychle zaujala pozici vestoje. Trvalo to jen pár úžasných vteřin, ale opravdu se jí podařilo vlnu sjet. Byla to malá vlna, ale i tak Sophie cítila, jak se jí do žil vlévá radost z jejího pokoření a naplňuje ji nepopsatelnou radostí.

	Vlna se rozlila a ona seskočila z prkna do vody. Vzápětí se vynořila a nahmatala nohama pod sebou pevnou zem. Vtom uslyšela, jak William vydává vítězoslavný pokřik, a viděla, jak plave směrem k ní bez svého surfu.

	„To bylo úžasné! Tvůj první pokus. Udělalas na mě dojem.“

	„Mám skvělého učitele.“

	Voda jim sahala jen po hrudník a na tomto místě byla klidná. „Chtěla bych to zkusit ještě jednou.“ Sophie se začala soukat zpátky na surf.

	Přišel až k ní. „Ne tak rychle.“ Z vlasů, které se mu vždycky roztomile zkroutily, když si je namočil, mu odkapávala voda. Sophie ucítila kokosovou vůni jeho opalovacího krému.

	„Copak? Dělám něco špatně a chceš to se mnou ještě jednou projít?“

	Ale jeho oči jí vzápětí naprosto přesně prozradily, co se chystá udělat – a ačkoliv část její mysli protestovala, že je na něco takového ještě příliš brzy, jiná její část té první části v duchu řekla, ať neotravuje.

	William se opřel lokty o její surf, který ležel na hladině mezi nimi. Tím se ocitl v Sophiině těsné blízkosti. Na chvíli se zarazil a zahleděl se jí do očí s nevyslovenou žádostí o svolení. A pak, když se nedočkal protestu, ji políbil. Byl to měkký a sladký polibek a ona zjistila, že chce víc – že touží po tomhle překrásném muži s překrásnou duší. Svezla se dolů ze surfu, rozvázala si na kotníku šňůrku, která ji poutala k surfu, a poslala ho směrem ke břehu.

	Tentokrát to byla ona, kdo k němu přistoupil blíž. Objala ho kolem krku a ramen a políbila ho s větší vášní. On jí na oplátku položil ruce kolem pasu a přitáhl si ji tak těsně, jak to jen šlo.

	Kolem nich se na malých vlnkách leskly paprsky slunečních paprsků a putovaly spolu s nimi směrem k pobřeží.

	Po dlouhé chvíli od ní William odtrhl ústa a opřel se svým čelem o její. „Už chápeš? Čirá poezie.“
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	Do konce sezóny už zbýval jen jediný ples – a pak návrat k mé milované venkovské krajině a pobřeží.

	Služka mi pomohla navléct se do šatů, které jsem zdědila po matce a byly opravdu zoufale nemoderní. Správně bych se za ně měla stydět. Ale vždycky jsem ty šaty měla ráda a schovala jsem si je na poslední ples zcela záměrně. Nedalo se předpokládat, že ještě někdy v budoucnu budu mít příležitost znovu si je obléct. Louisini rodiče byli sice s mými službami společnice jejich dcery spokojeni, avšak šlo jen o nouzový záskok a bylo mi jasně dáno najevo, že jakmile se vrátíme domů, zaujmu znovu své staré místo guvernantky a rodina najde pro Louisu novou společnici.

	Jakmile jsem měla hotový účes, vyšla jsem na chodbu a vyšla k Louisinu pokoji. Zaklepala jsem a nakoukla dovnitř. Louisa seděla u toaletního stolku a kolem ní pobíhaly tři služebné, které se staraly, aby byla její krása dokonalá a aby ani jeden jediný vlásek na hlavě nevykukoval tam, kde neměl. Její zbrusu nové modré šaty ušil na zakázku jeden z nejvyhledávanějších londýnských krejčích.

	„Emily, nejsou ty šaty prostě skvostné? Už jsem se nemohla dočkat, až si je konečně vezmu, ale musela jsem matce slíbit, že si je schovám až na samotný závěr sezóny.“ Napudrovala si nos a nastříkala parfém na obě zápěstí. Bylo vidět, že se ze všech sil snaží nedat najevo smutek. Před dvěma měsíci bylo s definitivní platností rozhodnuto, že se neprovdá za Charlese Millera, a od té doby jako by přišla o něco ze své věčně veselé nálady.

	„Rosamonda bude vypadat jako bohyně. Minulý týden mi ukázala své šaty,“ švitořila Louisa se strojenou bezstarostností a načechrávala si přitom záhyby na svých šatech. „Ale jsem za to ráda, protože matka říkala, že Edward ji dnes večer chce požádat o ruku.“

	Musela jsem se rychle odvrátit, abych skryla obličej. Co se to se mnou jen dělo? Proč se mi náhle sevřely vnitřnosti, jako by se mezi nimi plazil had a každou vteřinou hrozil zaútočit? Vždyť jsem dobře věděla, že na žádost o ruku už brzy dojde. Od chvíle, kdy mi Edward řekl o svých úmyslech, pečlivě jsem se mu vyhýbala, a prozatím úspěšně, přestože se několikrát pokusil ukrást si se mnou chvilku o samotě.

	Jakmile se Edward zasnoubí s Rosamondou, zůstane buď v Londýně, anebo odcestuje do hrabství Hertfordshire, kde rodina Rosamondy vlastní rozlehlé panství. Ať už to bude jakkoliv, nějakou dobu potrvá, než se vrátí do venkovského sídla svých rodičů. Mé srdce tak bude mít alespoň trochu času, aby se zotavilo. Byla jsem tomu ráda.

	Když jsem pak spolu s Louisou scházela ze schodiště, kde na nás čekal zbytek rodiny, pořád jsem si ta slova v duchu opakovala. Všimla jsem si, že Edward na mě upřeně hledí. Nedokázala jsem číst v jeho pohledu, ale i z té dálky bylo vidět, že s námahou polkl. Dost možná byl nervózní kvůli Rosamondě, třebaže bylo jasné, že je do něj zamilovaná a o její „ano“ se v žádném případě nemusí bát. Musela jsem uznat, že ačkoliv se ke mně Rosamonda nechovala nijak zvlášť přátelsky, prozatím jsem na ní neshledala žádný závažný povahový nedostatek, ze kterého by se dalo usuzovat, že nebude Edwardovi dobrou ženou.

	Když jsme sešly až dolů, Edwardův otec políbil Louisu na tvář. „Vypadáš překrásně, zlatíčko.“ Pak vzal ji a svou ženu za rámě a zamířil s nimi ven ze dveří.

	Já a Edward jsme osaměli.

	Obrátila jsem se k východu a se sklopenou hlavou se kolem něj pokusila co nejrychleji projít – ale podařilo se mu chytit mě za loket.

	„Emily Fairfaxová, kdybych tě neznal, skoro bych si pomyslel, že se mi vyhýbáš. Nedokážu si ale představit, čím bych si něco takového zasloužil.“ Jeho hlas se odrážel v prázdné obří hale s klenutým stropem nad našimi hlavami.

	„Nevím, o čem to mluvíš.“ Vyprostila jsem paži z jeho sevření a šla dál ke dveřím.

	Zastoupil mi cestu a ve tváři mu bylo vidět, že je mým chováním znepokojen. „Od toho dne v zahradě jsi se mnou takřka nepromluvila.“

	„Edwarde, prosím. Všichni na nás čekají. Tohle je nezdvořilé.“

	Věnoval mi pohled, který uznával dočasnou porážku, ale sliboval pokračování našeho hovoru v blízké budoucnosti, a nabídl mi rámě. Přijala jsem ho a takto jsme pak společně prošli dveřmi ven. Než jsme došli ke kočáru, ještě se zastavil a sklonil se ke mně. „Dnes jsi mnohem krásnější než kdy předtím.“

	Srdce mi poskočilo. Pohlédla jsem na něj a údivem mi spadla brada.

	Díval se na mě vážnýma očima, ale v koutcích úst mu zacukalo. „Jen těžko dokážu uvěřit, že tohle je ta malá holka, se kterou jsem jako malý lezl po stromech.“

	„Jen žádný strach. Pod všemi těmi krajkami jsem pořád stejná.“

	„A přesně to na tobě miluju ze všeho nejvíc.“

	Když jsem pak šplhala po schůdcích do kočáru, jeho slova mi zněla v hlavě pořád dokola. Bylo to poprvé a dost možná naposledy, kdy použil slovo „milovat“ v souvislosti se mnou. Věděla jsem, jak je hloupé, že nejsem schopná přestat na jeho malé vyznání myslet, ale přesto jsem se jím opájela po celou cestu na ples.

	O pár hodin později, když jsme ve společnosti povečeřeli a odebrali se do horního patra na taneční parket, posadila jsem se do křesla s vysokými zády a sledovala Louisu, která právě tančila s Andrewem Forsightem, nepříliš zajímavým mladíkem, jenž byl však úplně neškodný. Charles Miller zatím naštěstí nebyl nikde v dohledu.

	Ovzduší kolem mě jiskřilo smíchem. Starší lidé se bavili a mladí mezi sebou flirtovali. V rozlehlém sále se mísily vůně parfémů a kolínských a ze vzniklé směsice mě začala mírně pobolívat hlava.

	Louisa se zdála být spokojená, a tak jsem se zvedla a zamířila na balkon za trochou čerstvého vzduchu.

	Venku jsem se ocitla docela sama. Stále ke mně doléhaly tóny orchestru, ale tlumeně. Vzduch byl naplněn předzvěstí deště. Stoupla jsem si na samý kraj terasy, objala se rukama kolem pasu a začala se pohupovat do rytmu vzdálené melodie.

	Celá společnost zůstala uvnitř, ale nic mne nelákalo, abych se vrátila zpět do onoho světa, v němž se nikdy nestanu ničím víc než pozorovatelkou. A v tu chvíli, na oné chladné terase, jsem přísahala sama sobě, že se jednoho dne stanu důležitou součástí jejich životů, ač poněkud jiným způsobem – tito lidé, kteří mě nikdy nebudou považovat za sobě rovnou, budou číst mé příběhy v knihách, které budou zdobit police jejich luxusních domovů.

	„Ale no tak, snad to uvnitř není tak hrozné, ne?“ Zničehonic se vedle mě u zábradlí objevil Edward.

	To mě snad sledoval? „Není to tam vůbec hrozné.“

	„Teď lžeš. Nesnášíš tyhle večírky. Nesnášíš vlastně celou vyšší třídu, nemám pravdu?“ Mluvil žertem, ale zaslechla jsem v jeho hlase náznak ještě něčeho dalšího – snad vážně míněné otázky?

	„Tak to není. Já zkrátka do urozené společnosti nepatřím.“

	„Patříš ke mně, takže patříš i sem.“

	Zavřela jsem oči a neopovážila jsem se na něj znovu pohlédnout. Znovu mě přemohla síla jeho bezstarostně pronesených slov. „Jsme přátelé, to je pravda. Ale ani jeden člověk tam uvnitř mě nepovažuje za sobě rovnou.“

	„Ale ty jim nejsi rovna, Emily. Jsi lepší než oni všichni dohromady.“

	Konečně jsem k němu znovu zvedla oči. Tvářil se vážně a tentokrát nebylo pochyb, že ani v nejmenším nežertuje.

	Řekla jsem to dřív, než jsem si uvědomila, co dělám: „Ale rozhodně ne lepší než Rosamonda, počítám.“

	Zamračil se.

	„Doneslo se mi, že už ti brzy budu moct gratulovat.“

	Rozpačitě přešlápl z jedné nohy na druhou. „Možná. Dnes večer ji požádám o ruku, tedy pokud ji vůbec najdu. Zatím se zdá, že kamsi zmizela.“

	„V tom případě tě nechci zdržovat od hledání.“

	Hudba uvnitř přešla ze čtverylky ve waltz. Edward se na chvíli zaposlouchal, pak zamyšleně naklonil hlavu na stranu a natáhl ruku. „Ale nejdřív bych tě rád požádal o tanec.“

	Bezděky jsem se musela zasmát. „Copak si nevzpomínáš, co se přihodilo minule, když jsme se pokoušeli tančit? Pošlapala jsem ti obě nohy. Bylo to pro oba dost trapné.“ Tehdy mi bylo dvanáct a Edward se snažil mi předat všechno, co ho naučil jeho učitel tance.

	„V mých vzpomínkách to byla okouzlující chvíle.“

	„Pak máš velmi špatnou paměť.“

	„Nesmysl.“ Přistoupil až ke mně a položil dlaň na mou ruku.

	Srdce se mi rozbušilo na poplach. Tohle nesmíš, šeptalo mi. Ale já neposlouchala. Namísto toho jsem dovolila Edwardovi, aby mě objal kolem pasu a roztančil se se mnou po terase.

	Historie se opakovala a opět jsem mu stoupla na špičky – ale tentokrát to bylo úplně jiné, než když jsme tančívali jako děti. Zvedla jsem k němu zrak v očekávání, že se tomu spolu zasmějeme, ale on na mě hleděl se zasněným výrazem, jako by mě nikdy předtím v životě nespatřil. Rty měl pevně semknuté, očima mě hypnotizoval a jeho ruka si mě přitáhla. Přitiskli jsme se k sobě tak blízko, jak jen to bylo v rámci slušnosti možné a tančili jsme dál po terase v dokonalém souznění. Jen my dva uprostřed noci.

	A když pak hudba přestala hrát, tančili jsme dál. Bála jsem se přestat, protože tenhle překrásný okamžik by pak navždy skončil.

	Nakonec to byl Edward, kdo zastavil. Stále jsme jeden z druhého nespouštěli oči a byli jsme udýchaní, jako bychom se právě byli proběhnout. Nač asi teď myslel? Cítil totéž co já? Směsici radosti a štěstí, která se ve mně počala dmout a žadonila, abych ji vypustila na svobodu a konečně dala svým citům volný průchod?

	Edward prolomil ticho. „Omlouvám se.“

	„Za co?“ Za to, že si náhle uvědomil, že tančí se mnou, a nikoliv s Rosamondou, jejíhož svolení k sňatku se už nemohl dočkat?

	„Jsi celá mokrá.“

	Teprve v té chvíli jsem si uvědomila, že zatímco jsme tančili, začalo drobně pršet. Ale mně to bylo jedno. Cítila jsem v sobě takový zmatek, že by mohly z nebe padat třeba trakaře, nebe dráždit jeden blesk za druhým a vítr by nám mohl rvát vlasy, a ničeho bych si nevšimla.

	Už jsem nedokázala mlčet. „Miluješ ji, Edwarde?“ Ta zašeptaná slova sice nevyjádřila mé city k němu, ale tón, jakým jsem je pronesla, více než naznačoval.

	Ze špičky nosu mu spadla dešťová kapka. „Na tom nezáleží.“ Obrátil se zpátky směrem ke dveřím do sálu.

	Popadla jsem ho za frak. „To není odpověď.“

	„Emily, nech toho.“ Neotočil se a nepodíval se mi do očí. „Prosím.“

	Hrdost mi nedovolila, aby tu s ním stála dál. Nehodlala jsem ho prosit, aby mi dal víc, než byl sám ochoten. Možná jsme spolu kdysi mohli sdílet naše tajemství a touhy, možná to bylo jen klamné zdání – ať tak či onak, ten čas byl nyní nenávratně pryč. „Doufám, že s ní budeš šťastný Edwarde. Pokud si někdo zaslouží štěstí, pak jsi to ty.“

	Odhrnula jsem si z obličeje mokré prameny vlasů a zamířila zpět do sálu. Kdybych vešla spolu s Edwardem, navíc v takovém stavu, mohli bychom způsobit skandál, a tak jsem raději použila postranní vchod, který vedl kolem sálu přímo do vstupní haly. K našemu domu to nebylo daleko a já doufala, že když teď odejdu, Louisini rodiče si nebudou myslet, že jsem nějak zanedbala své povinnosti – přestože jsem se rozhodla zanechat Louisu na plese samotnou.

	Ale musela jsem nějak zkrotit své splašené srdce. Potřebovala jsem se vrátit ke svému psacímu stolu a co nejdříve dostat všechny své emoce na papír.

	Zřejmě mi to nemyslelo jasně, protože jsem v rozlehlém domě zabloudila. Najednou jsem se ocitla v opuštěné chodbě, kde nebyl na dohled jediný sloužící, který by mi mohl ukázat cestu ven. Zastavila jsem se, abych se rozhlédla, ale mé zmatené mysli připadalo všechno v tomto cizím domě stejné.

	Až pak jsem náhle zaslechla jakési přitlumené hlasy za rohem. Nahlédla jsem v jejich směru a z mých úst proti mé vůli unikl překvapený povzdech.

	Stála tam Rosamonda a s ní muž. Bylo vidět, že jí zvedl sukně až úplně nahoru. Objímala ho kolem krku. Když ji políbil, zasténala a opětovala jeho políbení s vášní, jež nebyla určena zrakům nikoho jiného – obzvláště ne těm mým.

	Nejvíc mě však překvapil Edward. Jak se sem vůbec tak rychle dostal? Ale ať už to bylo jakkoliv, zdálo se, že se před Rosamondou stihl vyslovit a ona mu řekla „ano“.

	Udělala jsem krok zpátky. Měla jsem v úmyslu zmizet bez povšimnutí, ale vtom jsem o cosi zavadila chodidlem a následný zvuk přiměl Rosamondu a Edwarda, aby otočili hlavu. Spatřili mě.

	Rosamonda sebou trhla stejně jako Ed… V té chvíli mi došlo, že to vůbec není Edward! Jeho budoucí snoubenka se tu vášnivě objímala s jedním z číšníků, kteří nám před pár hodinami nosili na stůl.

	Jak se opovažuje takto Edwarda podvádět! Byla jsem si jistá, že i kdyby ji Edward vroucně nemiloval, nikdy by se nesnížil k tomu, aby jí byl nevěrný. Jeho čest by mu to nedovolila. Tato vlastnost však zcela očividně jeho snoubence scházela.

	Upravila si oděv a vykročila ke mně s očima plnýma zášti. „O tomhle nikomu neřeknete ani slovo.“

	Měla jsem držet ústa zavřená a jít si po svých. Ale mé rozbolavělé a zničené srdce mi to nedovolilo. „Edward vás celý večer hledal a vy jste po celou tu dobu byla zde? Jaká hanebnost.“

	„Na mě nemusíte hrát nevinnou, slečno Fairfaxová. Dobře jsem viděla, jak se na Edwarda díváte.“ Její ústa se pokřivila do potměšilého úsměvu. „Vlastně je úplně jedno, co komu řeknete. Stejně bude můj a jen můj. To vědomí, že vám nikdy nebude patřit, vám dozajista láme srdce.“

	Zachvěl se mi ret, ale byla jsem odhodlaná nerozplakat se – ne před ní. „Edward je můj přítel a čestný člověk, což rozhodně o vás říci nemohu. Vy jste jen obyčejná prostopášnice.“

	Zasmála se a číšník, se kterým ještě před chvílí dováděla, si stoupl těsně za ni. „Ještě nejsem vdaná a mám v plánu užívat života naplno, dokud mohu.“

	„Možná by se Edward měl dozvědět, jaká je doopravdy jeho nastávající.“ Věděla jsem, že se nesluší mu něco takového prozradit, ale nemohla jsem dopustit, aby ho ta nevěrnice takto zostouzela.

	Znovu se jí nenávistně zaleskly oči. „Pokud se mu jen slovem zmíníte…“

	„Buďte si jistá, že mně bude věřit.“

	Otočila jsem se a pospíchala pryč dřív, než mě moje nevymáchaná pusa mohla dostat do ještě větších potíží.

	 

	Druhý den jsem měla pod očima temné kruhy. Po návratu z plesu jsem zůstala vzhůru celou noc. Třeštila mi hlava, bušilo mi srdce, ale pilné jsem psala. Hlavou mi vířily stále stejné myšlenky. Měla bych Edwardovi prozradit, čeho jsem včera byla svědkem?

	V mých očích se na něm Rosamonda dopustila zrady, avšak dost možná šlo v případě urozené společnosti o docela normální chování a já jsem jen hloupá a naivní. Nechtěla jsem se stát tou, která Edwardovi způsobí bolest.

	Když mi přišla služka oznámit, že si mě přejí vidět Edwardovi rodiče, měla jsem na sobě ještě pořád šaty z předchozí noci a mé prsty byly celé umazané od inkoustu.

	„Neříkali, proč se mnou chtějí mluvit?“ zeptala jsem se služky. Ještě nikdy si pro mě nenechali poslat tak časně po ránu.

	„Ne, slečno,“ odpověděla a vyhýbavě sklopila oči k podlaze.

	Po zádech mi přeběhl mráz. Oheň v krbu už mi vyhasl před několika hodinami, ale tušila jsem, že to není pravá příčina náhlého mrazení. „Povězte, co víte.“

	„Neměla bych…“

	„Prosím. Co říkali?“

	„Vím jen, že paní má hodně špatnou náladu.“

	Je možné, že si přece jen včera večer všimli, že jsem z plesu odešla předčasně. Zřejmě jsem před sebou neměla moc příjemný rozhovor. „Děkuji vám, Bridget. Mohla byste mi teď pomoci svléknout si šaty?“

	Služebná ke mně ochotně přistoupila. S její pomocí jsem se převlékla, poděkovala jí a pak jsem zamířila do přijímacího pokoje s neblahým tušením. Nijak mě netěšilo, že jsem zklamala očekávání Edwardovy rodiny – která se ke mně v čase nouze zachovala tak laskavě. Ale byla jsem odhodlána přijmout jakýkoliv jejich trest. Jen jsem se modlila, aby se nerozhodli mi dát výpověď.

	Zaklepala jsem na dveře a vešla do pokoje. Edwardovi rodiče seděli ve dvou křesílkách přisunutých k sobě. Cosi si spolu špitali. Ačkoliv přijímací pokoj měl více než úctyhodné rozměry, cítila jsem najednou nedostatek prostoru. Potlačila jsem nutkání rozběhnout se k velkému oknu za jejich zády a roztáhnout závěsy, aby dovnitř proniklo denní světlo.

	„Dobré jitro, pane. I vám, madam. Doneslo se mi, že si přejete se mnou promluvit.“

	Edwardova matka na mě pohlédla. Zatvářila se přísně. „Slečno Fairfaxová, děkujeme, že jste přišla. Prosím, posaďte se.“ Ukázala k sofa stojícímu naproti jejich křeslům.

	Poslechla jsem. Usedla jsem na sofa, složila si ruce do klína a připravila se na jejich hněv.

	Edwardův otec si odkašlal a nervózně mu zacukalo v kníru. „Musíme si s vámi promluvit o jedné velmi naléhavé záležitosti. Jde o… jistou choulostivou věc.“

	Choulostivou? Takže se nakonec chtějí bavit o úplně něčem jiném? „Ano?“

	Edwardův otec očividně zápasil s rozpaky, a tak se obrátil na svou ženu. Ta vzdychla a řekla: „Z jistého zdroje se nám doneslo, že včera večer na plese byla jistá mladá dáma spatřena v náručí sluhy. Její chování bylo naprosto… nepřístojné.“

	Dozvěděli se o Rosamondě. Pocítila jsem úlevu.

	„Takže vy už o tom víte? Kdo vám to řekl?“ Možná že právě přemýšlejí, jak to oznámit Edwardovi, a nechali si mě zavolat, protože vědí, že jsme přátelé.

	Edwardova matka se znepokojeně zavrtěla na křesle a rukou si překvapeně zakryla ústa. „Takže je to pravda?“

	„Obávám se, že ano.“ Ačkoliv jsem Rosamondou opovrhovala, neměla jsem žádnou radost z toho, že musím před Edwardovými rodiči její poklesek potvrdit. Docela jistě je muselo mrzet, že se nevěsta jejich syna snížila k něčemu takovému.

	„Musím říct, že mě to překvapuje,“ vydechl Edwardův otec. „Něco takového jsem nečekal.“

	Nechtěla jsem, aby si mysleli, že je snad jejich chybou, že Rosamondinu přetvářku nedokázali prohlédnout včas. „I mne samotnou to zaskočilo, pane.“

	„To není omluva,“ ozvala se Edwardova matka a zrudly jí tváře. Najednou mě polilo horko. Proč na mě oba dva tak upřeně zírají? Copak nesu za poklesek Rosamondy nějakou zodpovědnost?

	„V tom s vámi souhlasím,“ řekla jsem opatrně.

	Pohlédli jeden na druhého a Edwardova matka na svého muže nepatrné kývla hlavou. On se pak zamyšleně zadíval opět na mě a po tváři se mu rozlil výraz zklamání. „V tom případě se obávám, že nemáme jinou možnost než vás požádat, abyste si začala hledat jiné zaměstnání. A to okamžitě.“

	Jiné zaměstnání…? „Jak to myslíte?“ Začala jsem mít dojem, že během naší konverzace došlo k jakémusi záhadnému nedorozumění.

	„Vděčíme vaší matce za mnohé a snažili jsme se jí tento dluh splatit tím, že jsme vám poskytli místo v našem domě. Ale nedovedu si představit, že bychom nadále zaměstnávali – a navíc v pozici společnice naší vlastní dcery – někoho, kdo se chová tak nepřístojné!“ Edwardova matka hovořila a rozčíleně se přitom ovívala svým vějířem. „Vždyť bychom přišli do řečí.“

	„Vy se domníváte, že jsem to byla já, kdo se na plese spustil s číšníkem?“ došly mi konečně souvislosti. Z úst mi bezděky unikl udivený vzdech.

	„Ano, tak nám to bylo řečeno.“

	„A kým?“ Ale odpověď jsem znala. Dovedla jsem si ji živě představit, jak sedí u Edwardovy matky a vše jí s tím záštiplným výrazem špitá do ouška. „Rosamondou?“

	„Svěřila se nám se svým znepokojivým zjištěním,“ přitakal Edwardova matka zachmuřeně. „Chcete to snad popřít?“

	„Samozřejmě že to popírám. Byla jsem tam, ale…“

	„Co se to tady děje?“ Do místnosti vešel Edward s planoucíma očima a rukama zaťatýma v pěst. Přejel nás tři očima pak se obrátila na své rodiče. „Louisa mi právě sdělila, že se chystáte obvinit Emily z nevhodného chování, ale domníval jsem se, že to nemůže být pravda. Ale teď vidím, že mluvila pravdu.“

	„Edwarde, prosím. Tohle se tě netýká.“ Edwardův otec zvedl ruku, jako by tak mohl svého syna umlčet. Zřejmě ho moc dobře neznal.

	„Pokud se to týká Emily, pak i mne.“

	Jeho matka zvedla obočí. „Slečna Fairfaxová,“ zdůraznila každou slabiku mého jména, „se ocitla ve velmi kompromitující situaci a my rozhodně nestrpíme, aby se v naší domácnosti pohybovala služebná takto pokleslých mravů.“

	Ačkoliv jsem už na to měla být dávno zvyklá, při slově služebná jsem dotčeně zamrkala, obzvlášť proto, že ho Edwardova matka vyslovila s kousavým důrazem. Už jsem dál nedokázala nečinně sedět s rukama v klíně. Stoupla jsem si a snažila se ovládnout svůj roztřesený hlas. „Už jsem vám přece řekla, že to obvinění popírám.“

	„Slyšeli jste?“ Edward přešel přes celou místnost a postavil se po mém boku. Pohlédl na mě. „Emily by nikdy nelhala.“

	Sevřela se mi hruď a sklopila jsem oči. Měl o mě tak vysoké mínění a já mu přitom nedokázala říct pravdu o Rosamondě. Pokud má jen sebemenší tušení o tom, jak vroucně ho miluji – a po našem včerejším tanci to bylo klidně možné –, pak by se mohl domnívat, že se ji snažím pomluvit z čiré žárlivosti.

	„Máme důkaz, synu.“ Edwardův otec zůstal klidný i ve chvíli, kdy jeho žena začala nervózně těkat očima ze mne na Edwarda a zase zpět. Její pohled mi byl nepříjemný, ale na druhou stranu jsem pocítila i jistý náznak zadostiučinění.

	„Jaký důkaz?“

	„Ten muž, se kterým jste se zapletla, sám předstoupil a přiznal se Rosamondě.“

	Neuvěřitelné. Co asi tomu chudáku číšníkovi za jeho lež naslibovala?

	„Proč by něco takového dělal?“ Edward se podle všeho také uklidnil a rozhodl se celou záležitost vyřešit raději pomocí rozumu nežli citů.

	„Přesně tak. Co by ho vedlo k tomu, aby lhal?“

	„Emily?“ Edward mě chytil za ruku a pevně stiskl – jeho dotek byl pro mě tak přirozený jako samotné dýchání. „Ten číšník lže, že ano?“ V jeho očích bylo tolik důvěry, tolik lásky. Bylo mi jedno, že šlo dost možná jen o čistě bratrskou lásku, Edward byl zřejmě jediný člověk na světě, jemuž na mně upřímně záleželo.

	Konečně jsem překonala dojetí a řekla: „Samozřejmě. Lže.“

	„Tak vidíte.“ Edward se znovu zahleděl na rodiče. „Nechci už o tom hloupém obvinění proti Emily slyšet ani slovo.“

	Jeho otec na něj zachmuřeně pohlédl a pak přikývl. „Dobrá tedy. Slečno Fairfaxová, můžete jít. Omlouváme se, že jsme vás vyrušili tak brzy ráno.“

	„Nic se nestalo, pane.“ Obrátila jsem se k odchodu. Ještě jsem se však naklonila k Edwardovi a tichým hlasem mu řekla: „Děkuji ti.“

	„Nemáš zač.“

	Vyšla jsem z pokoje, ale jakmile jsem se ocitla na chodbě za zavřenými dveřmi, opřela jsem se hlavou o stěnu a zhluboka jsem vydechla. Rosamonda byla ještě mnohem zákeřnější, než jsem doposud tušila.

	Vtom jsem z přijímacího pokoje zaslechla rozrušené hlasy.

	„Odkdy jste si se slečnou Fairfaxovou tak blízcí, Edwarde?“

	„Matko, odjakživa jsme se přece přátelili. O tom snad víš.“

	„Ano, věděla jsem, že jste se přátelili jako děti a že ti vždy záleželo na její rodině. Ale vaše chování, kterého jsem právě byla svědkem… Prosím, řekni, že nemám důvod dělat si starosti.“

	„Jaké starosti?“

	Následoval její smích. „Zdá se mi, že se až příliš zastáváš dívky, o níž tvrdíš, že je jen pouhou přítelkyní, Edwarde. Jsi přece zasnouben s jinou, nebo snad ne? Doufám, že tvůj vztah ke slečně Fairfaxové nenabývá hlubších rozměrů? Víš přece, co je v sázce.“

	„Ano, jsem zasnouben s Rosamondou.“ Chvíle tichla. „A jak bych mohl zapomenout, co je v sázce? Připomínáte mi to na každém kroku.“

	„Neodpověděl jsi na mou druhou otázku.“

	Edward vzdychl a i bez toho, abych ho viděla, jsem poznala, že posmutněl. „Emi… slečna Fairfaxová a já jsme jen přátelé, matko. V tomto ohledu se rozhodně nemáš čeho obávat.“
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	GINNY

	„Pořád se mi nechce věřit, že jsme to zvládli.“

	Ginny stála v otevřeném horním patře nad knihkupectvím a rozhlížela se. Když si před lety obchod s Garrettem pronajali, bylo podkroví plné harampádí a tak to i zůstalo až do dnešního dne. Ginny měla vždycky spoustu nápadů, jak by se dal prostor využít, ale až dosud si nikdy nenašla čas, aby své plány zrealizovala. Teď tu konečně vznikne dokonalý čtecí koutek, který dost možná přiměje zákazníky, aby v obchodě trávili víc času.

	Aldwin s Julií proti mírným úpravám interiéru nic nenamítali. A tak se Ginny rozhodla, že ze schodů odstraní staré rozviklané zábradlí a nahradí je novým. Nyní se konečně dalo chodit nahoru a dolů bezpečně. Dalším krokem byla výměna starých regálů za nové. A všechno se to podařilo, nutno dodat, že zejména díky pomoci Williama a Stevena, kteří pracovali už od rána, zatímco Ginny se Sophii vyklízely z patra staré krabice a zakrývaly nábytek igelitem, protože dalším krokem bylo malování stěn.

	William se omluvil, že musí oznámkovat ještě pár testů, a odjel hned po skončení stěhování, ale Sophie se Stevenem Ginny slíbili, že jí s malováním pomohou.

	„Jsem vám tak moc vděčná. Vypadá to opravdu skvěle,“ usmála se Ginny a snažila se potlačit slzy dojetí. Úplně jí stačil ten záchvat pláče, který prodělala před Stevenem před dvěma týdny, a neměla ani v nejmenším úmyslu něco podobného v dohledné době opakovat. S námahou polkla. „Prostě díky.“

	Steven si šibalsky nadhodil kladivo, které držel v ruce. „Je nám potěšením ti pomoct.“

	Sophie se usmála. „Jistě. Děláme to rádi.“

	„Máš přece dnes mít volno!“ Ginny Sophii strašně nerada obtěžovala i dnes, ale pravdou bylo, že neděle byla jediný den, kdy si mohla dovolit obchod alespoň na část dne zavřít. V neděli odpoledne zavíraly v Port Willis všechny obchody, aby měly rodiny alespoň na chvíli trochu klidu a času na hezké chvilky strávené společně. „Počítej si dnešek jako normálně odpracovaný den. A volno, o které jsi přišla, si můžeš vzít zítra.“

	Sophie naklonila hlavu na stranu a zkousla si dolní ret. „Možná že tě vezmu za slovo. William mi totiž dnes oznámil, že se mu konečně ozvala Abigail – ta jeho známá, se kterou jsme se sešli v Londýně. Prý se jí podařilo něco zjistit. Mohli bychom tam zítra zajet, ale pokud bys chtěla jet taky, počkáme s tím až na víkend.“

	„Ale ne, nechci, abyste kvůli mně čekali tak dlouho. Dovedu si představit, že umíráš zvědavostí, aby ses dozvěděla, co Abigail zjistila.“ Byla to pravda, ale navíc Ginny cítila, že Sophii a Williamovi rozhodně prospěje den, který budou mít z větší části jen sami pro sebe.

	„Jestli potřebuješ někoho v obchodě, tak já bych zítra mohl přijít,“ ozval se Steven a odložil kladivo do bedýnky s nářadím. Do Garrettovy bedýnky s nářadím. To Garrett tu měl teď stát a pomáhat jí s přestavbou podkroví. Ale namísto toho jí teď pomáhali jeho bratr a jeho kamarád a spolu s ní a Sophii se pokoušeli zatraktivnit knihkupectví pro zákazníky. Postupně se z toho stal jejich společný projekt.

	Steven vytáhl z kapsy u kalhot šroubovák a položil ho do přihrádky pro šroubováky.

	Ginny si už poněkolikáté všimla, jak moc mu to sluší, a to přesto, že měl na sobě jen pracovní džíny, zašpiněné tričko a vlasy měl plné pilin.

	Co se to s ní dělo? Vždyť ještě nebyla ani rozvedená a už se jí začal líbit první chlap, na kterého narazila. Copak se ještě nepoučila? Nemůže se přece vrhnout do další mužské náruče. „To je od tebe milé, ale myslím, že to zvládnu. Díky.“

	Na chvíli zmizela do skladu, a když se vrátila, nesla s sebou dva velké kyblíky s barvou, jeden s krémovou a druhý s modrou. „Pustíme se do toho?“

	Steven k ní přiskočil a vzal barvu sám. Pak se všichni tři přesunuli nahoru, kde už měli připravené štětce, válečky, maskovací pásku a vaničku na barvu. Sophie prohlásila, že lišty oblepí sama, popadla pásku a pustila se do práce.

	Ginny otevřela první plechovku s barvou. Naklonila ji a nalila do vaničky malou modrou louži. Tuhle barvu jí sice doporučila Sophie, ale Ginny o ní už sama přemýšlela. Trochu jí připomínala odstín tapet, které měli její rodiče doma v ložnici. Opravdu bylo možné, že by se jí trošku stýskalo?

	„Jak se to říká? Dal bych čtvrťák, dozvědět se, nač myslíš?“ šťouchl do ní Steven loktem.

	„Jsem ráda, že vím, zač ti moje myšlenky stojí.“ Válečky s násadami stály opřené o zeď. Ginny dva z nich vzala a jeden podala Stevenovi.

	„Cha, cha.“ Chopil se válečku. „Ale teď vážně. Něco tě trápí.“

	„Vzpomněla jsem si na rodiče.“ Namočila váleček v barvě a pak mu ve stručnosti popsala prostředí, ve kterém vyrůstala. „Neviděla jsem je od chvíle, kdy jsme se sem s Garrettem přistěhovali. A voláme si málokdy.“ Odklepla do vaničky přebytečnou barvu z válečku a postavila se ke zdi. S pomocí válečku na ní vzápětí vykouzlila zářivě modrý pruh.

	„Určitě se jim po tobě stýská.“

	„Možná,“ pokrčila rameny. „Ale spíš mají jen zlost, že se jim nepodařilo provdat mě za nějakého zazobaného Campbella nebo Livingstona.“

	„Hmm. Rozhodně musím obdivovat tvoji odvahu odstěhovat se do úplně cizí země, aniž bys tu kohokoliv znala.“ Steven začal s natíráním hned vedle ní a soustředil se zejména na místa vysoko u stropu, kam Ginny nedosáhla.

	Výpary z barvy ji za chvíli začaly lechtat v nose. „Když se nad tím zamyslím, vlastně to moc odvážné nebylo. Třeba jsem jen před něčím utíkala.“

	„Tak proč jsi pořád tady?“

	Její ruka se zarazila a otočila hlavu ke Stevenovi.

	Podrbal se na nose a pak se na ni zadíval. „Nechci, abys mě pochopila špatně. Jsem moc rád, že jsi tu.“ Zastavil se uprostřed pohybu a z válečku, který zůstal opřený o zeď, stekl až na zem zakrytou igelitem dlouhý pramínek modré barvy. „Ale copak ti tady všechno nepřipomíná Garretta? Proč se pořád vystavuješ bolestivým vzpomínkám?“

	Ginny stiskla svůj váleček pevněji a znovu se pustila do malování. Nový pruh barvy byl o poznání tmavší než ty, které malovala až do této chvíle. Ucítila v hrdle dobře známé sevření. „Samozřejmě že knihkupectví je plné vzpomínek na Garretta. Ale musela jsem si tohle místo vybojovat. Takže se ho nemíním jen tak snadno vzdát.“

	Sophie kdesi vzadu za nimi zapnula stereo a obchodem se rozezněla jakási vážná hudba.

	„Copak se něčeho vzdáváš? Vždyť jsi říkala, že jsi původně žádné knihkupectví vůbec vlastnit nechtěla,“ připomenul jí Steven a znovu si namočil váleček v barvě.

	„Ano, na to jsem myslela snad už tisíckrát. Ale co jiného bych měla dělat? Vrátit se domů? Nechat se zaměstnat v jedné z firem svého otce a po zbytek života už se nemuset nikdy o nic snažit?“

	Přitiskla váleček ke stěně na samém okraji a pak posledním pruhem zakryla poslední zbytek bílé barvy. Stejně bylo jedno, kolika vrstvami ji přikryje. Mohla se snažit ze všech sil, ale ta původní vrstva zůstane tam dole už navždycky.

	Možná že byla hloupost snažit se změnit vlastní osud. Možná že by opravdu bylo lepší vrátit se domů a podřídit se vůli rodiny, pokusit se nějak samu sebe napasovat do formy, kterou pro ni připravili. Možná že pak by se konečně začala cítit, jako že někam patří, i když by šlo o místo, které by jí tak úplně nevyhovovalo.

	Pořád to bylo lepší než žít sama a zoufat si, nebo snad ne?

	Vtom jí v zadní kapse u kalhot začal vibrovat telefon. Ginny položila váleček na rozloženou dvojstránku novin na zemi. Nehty měla potřísněné zaschlou barvou.

	Vytáhla telefon a podívala se na displej.

	Matka.

	Ta ale přece telefonovala pouze tehdy, když se něco přihodilo. „Promiň, musím to vzít.“

	„Jistě.“ Steven se dál věnoval malování.

	Ginny se zhluboka nadechla a přijala hovor. „Haló?“

	„Virginie Bentleyová, co mají znamenat ty zprávy o tvém rozvodu?“

	Ginny zaúpěla. Rychle seběhla dolů ze schodů do přízemí a uchýlila se do soukromí mezi regály o cestování. V duchu se modlila, aby měla nepříjemný rozhovor s matkou už za sebou. „Jak ses o tom dozvěděla?“

	„Kontaktoval nás právní zástupce tvého manžela.“

	„Cože?“ Odkud se Garrett vůbec dozvěděl, jak se s nimi má spojit?

	„Ano, ten tvůj povedený manžílek si zřejmě myslí, že z nás dostane nějaké peníze.“

	„To by přece neudělal,“ hlesla Ginny a přitiskla si prsty ke spánku.

	„Vzal si tě jen kvůli penězům, drahoušku, pokud ti to ještě nedošlo.“

	Její slova bodala Ginny do srdce jako nůž. „To není pravda.“ Ne, Garrett ji přece miloval, alespoň kdysi to byla pravda – a je jedno, co jí matka tvrdí. Protože kdyby měla pravdu, pak by celých těch pět let života byla jen jedna velká nafouklá lež.

	„Nicméně náš právník ho samozřejmě informoval, že jsme tě z naší závěti vyškrtli už před několika lety, samozřejmě za předpokladu, že nezměníš názor a nevrátíš se zpátky domů, kde je tvé právoplatné místo.“

	Vlastně by ji to nemělo překvapit. Ale stejně měla pocit, že když si její rodiče kladou podmínky dědictví, je to, jako by si kladli podmínky, za kterých jsou ochotni ji milovat.

	A i když byl teď její život opravdu těžký, nehodlala se jim podřídit.

	„Mrzí mě, že vás s tím obtěžoval, matko. Hned mu zavolám a postarám se, aby se to už neopakovalo.“

	„Jistě, protože v opačném případě ho poženeme k soudu za obtěžování.“ Dělil je sice celý oceán, ale i tak chladný hlas matky způsobil, že se Ginny zachvěla.

	„Omlouvám se za způsobené komplikace,“ nedokázala potlačit jízlivý tón. „A mám se dobře, díky za optání.“

	Na druhé straně nastalo na chvíli ticho a Ginny si dokázala živě představit, jak její matka obrací oči v sloup. „Nebuď taková, Virginie.“

	„Dobrá, díky za zavolání. Už musím jít. Právě malujeme v obchodě.“

	„To tam vážně chceš zůstat? Ale proč? Teď, když to tvé nesmyslné manželství konečně skončilo, nic už tě tam přece nedrží.“

	Ginny stiskla telefon tak silně, až se na chvíli zalekla, že ho rozmáčkne. Poznámky její matky byly pro ni sice bolestivé, ale mnohem víc ji ranilo to, že ještě před malou chvílí opravdu zauvažovala, že udělá přesně to, co jí teď matka navrhovala.

	Bylo načase, aby si Ginny našla své vlastní místo ve světě. Ona sama rozhodne, co je pro ni nejlepší. Ona sama si vytvoří domov. Ona sama.

	Tentokrát už nebude utíkat.

	„Obávám se, že ses spletla, matko. Rozhodně nemám v úmyslu odtud odjet.“
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	SOPHIE

	William zaparkoval auto před hlavním vchodem panství Elliot, které se nacházelo nedaleko městečka Wendall necelých osmdesát kilometrů od Port Willis. Vypnul motor a položil dlaň na Sophiinu ruku. „Připravená?“

	Minulou sobotu jim zavolala Abigail, aby jim oznámila, že se jí podařilo najít panství s přesně takovým stromem, jaký je popisován v Emilyině příběhu, a také s majákem. Sophie a William pak strávili několik dní hledáním informací. Panství Elliot v současnosti sloužilo k pronájmu pro nejrůznější společenské události, jako byly kupříkladu svatby nebo firemní pobyty. Nebylo snadné zjistit, kdo byl předchozím vlastníkem nemovitosti. Na webových stránkách však našli galerii s fotografiemi budovy i přilehlých pozemků a také zmínku o jakémsi rituálu, který byl pořádán u „Stromu příběhů“.

	Zmiňovaný strom stál přímo na okraji útesů a jeho větve se rozkládaly stejnou měrou nad pevninou i nad oceánem. Na první pohled se zdálo, že by to mohl být onen strom, o kterém psala ve svém příběhu Emily.

	Ale to ještě pořád nedokazovalo, že Emily skutečně existovala.

	„Moc nadějí tomu nedávám. Ale jsem připravená,“ usmála se Sophie a pak vystoupila z auta.

	„Nikdy nevíš, co se nám může podařit objevit,“ řekl William, když i on vystoupil. Poté se společně obrátili čelem k rozlehlé budově.

	Než se dostali k hlavnímu domu vystavěnému z žuly a břidlice, museli přejet přes několik hektarů přilehlých pozemků, které nabízely opravdu skvostná zákoutí. Byl jasný slunečný den plný naděje. William se Sophii kráčeli po kamenitém schodišti vzhůru směrem ke dveřím, které po obou stranách lemovala velká okna. Bylo trochu nezvyklé vejít jen tak dovnitř, ale William volal správci a ten mu řekl, že přesně to má na místě udělat.

	Uvnitř se Sophie s úžasem rozhlédla po rozlehlé a krásně vyzdobené vstupní hale – stěny zdobily od podlahy až ke stropu půvabné tapiserie a celou místnost opticky rozdělovalo několik mohutných sloupů, avšak hlavní dominantou bylo schodiště, jež se v půlce rozdvojovalo a jehož každá část pak vedla do jednoho ze dvou hlavních křídel domu. Dřív než se Sophie stihla toho pohledu nabažit, otevřely se malé dveře z postranní kanceláře a z nich vyšla drobná brunetka v úzké sukni a nabírané halence. „Zdravím. Vítejte v panství Elliot.“ Natáhla směrem k nim ruku s dokonale upravenými nehty a potřásla si nejprve s Williamem a pak se Sophii. „Jmenuji se Claudie Vettersová, a jsem hlavní organizátorka všech akcí. A vy jste jistě paní Barrettová a pan Rose?“

	„Ano, to jsme,“ přitakal William.

	„Výtečně. Připraveni na prohlídku?“

	„To bude skvělé, děkujeme vám.“

	Claudie je obdařila širokým úsměvem. „Chtěli byste se podívat na nějaké konkrétní místo?“

	William nenápadně objal Sophii kolem pasu. „Co třeba na Strom příběhů?“

	„Ano,“ ozvala se Sophie a nedokázala si nevšimnout hřejivého pocitu, kterým ji jeho dotyk zalil. „Ten bych viděla moc ráda.“

	„Skvělá volba.“ Claudie na okamžik odběhla zpět do kanceláře a za chvilku se vrátila s šanonem v podpaží. „Pojďte za mnou, prosím.“

	Vedla je několika chodbami až k zadnímu východu směrem do zahrad, zatímco bez ustání švitořila o nejrůznějších akcích pořádaných v budově i na přilehlých pozemcích.

	Sophie jí nevěnovala nejmenší pozornost. Dokázala myslet jen na Emily. Je možné, že kdysi kráčela právě těmito chodbami? Bylo to právě zde, kde vzklíčila její láska k Edwardovi? To zde její srdce tolik trpělo? A zde se rozhodla, že už má všeho právě dost?

	Anebo šlo jen o smyšlený příběh?

	Proč jí vlastně na odpovědi tolik záleželo? Vždyť kvůli tomu do Anglie nepřijela – měla se soustředit především na svůj vlastní příběh. A přesto se jí před týdnem podařilo poprvé se postavit na surf, dost možná, že tohle všechno bylo součástí jejího příběhu. Dost možná, že její příběh nebyl jen David. A nějakým podivným způsobem byl pro její vlastní život důležitý také příběh Emily.

	Celé to bylo velmi záhadné a magické a ona tomu vlastně pořádně nerozuměla. Ale dost možná, že tomu ani rozumět nepotřebovala. Stačilo jen přijmout, že to tak zkrátka… je.

	„Sophie.“

	Z úvah ji vytrhl Williamův hlas. Když vzhlédla a spatřila před sebou ten strom, zatajila dech – byl mnohem větší, než si představovala. Jeho kořeny sahaly hluboko do země.

	Přistoupila k němu a otočila hlavu k východu. Když zahlédla starý maják, ucítila náhle, jak se jí v nitru rozprostírá nebývalý pokoj. „To musí být ono,“ zašeptala si pro sebe a obrátila se ke Claudii. „Nevíte náhodou, proč se tomu říká Strom příběhů?“

	„Proslýchá se, že sem chodil psát nějaký slavný spisovatel.“

	Sophie zvědavě hlesla: „Víte, kdo to byl?“

	Očima visela Claudii na rtech a skoro se modlila, aby z nich vyšlo jméno Emily Fairfaxové. Ale Claudie místo toho řekla: „To bohužel netuším. Jsou to vážně jen povídačky.“

	„Jistě.“

	„Pak by to bylo moc snadné, ne?“ šťouchnul do ní William.

	„To ano.“

	Claudie se obrátila na vysokých podpatcích. „Takže kněz by stál přímo před stromem. Vy dva byste byli otočeni směrem k hostům, abyste měli za zády oceán. Když nad ním zapadá slunce, je to božský pohled. Už jste si stanovili datum svatby?“

	„Co prosím?“ Sophie zamrkala a překvapeně pohlédla na Williama. „Jaké svatby?“

	William se zasmál. „Slečno Vettersová, tady zřejmě došlo k omylu. My dva neplánujeme svatbu. V telefonu jsem se zmínil, že společně provádíme výzkum týkající se rodiny, která zřejmě toto panství v minulosti vlastnila. Myslel jsem, že vám to řekli. Objednali jsme si prohlídku, abychom se ujistili, že jsme našli tu správnou nemovitost.“

	„Hm.“ Claudie se narovnala a uhladila si halenku. „Asistent, který domlouval vaši návštěvu, se o tom zřejmě zapomněl zmínit.“

	„To je mi líto,“ řekl William a promnul si rukou zátylek. „Snad vám to nevadí.“

	Claudie vzdychla. Ani se nesnažila zastřít zklamání, že z jejich návštěvy nekouká žádná zakázka. „Samozřejmě že ne. Ale o historii tohoto domu toho tady nikdo moc neví. Mohu vám jen říct, že společnost, která ho teď vlastní, ho zakoupila před dvaceti lety a že po celou tu dobu slouží jako místo pro konání svateb a nejrůznějších společenských akcí. Předtím to byla polorozpadlá ruina. Všechno, co tu bylo cenné, někdo dávno prodal.“

	„To je škoda,“ posmutněla Sophie. „Vážně tu není nikdo, kdo by nám mohl pomoct?“

	„Nejsem si úplně jistá, ale snad bych mohla zkusit zavolat šéfovi. Možná že si bude pamatovat jméno člověka, od něhož byly dům a pozemky zakoupeny.“

	„To by bylo skvělé. Díky.“

	Claudie vytáhla ze spisovky mobil. „Vydržte chvilku.“ Vytočila číslo a poodešla o pár kroků stranou.

	Zatímco hovořila, Sophie přistoupila ke stromu a dotkla se prsty kůry jeho kmene. „Neumím to sice vysvětlit, ale…“

	„Ale máš pocit, že jsme na správném místě.“ William položil ruku na strom vedle ní.

	„Jenže co budeme dělat, když si Claudiin šéf na nic nevzpomene?“ pohlédla na něj Sophie. „Kde budeme pátrat dál?“

	„Jen žádný strach, třeba nám něco řeknou na katastrálním úřadu.“

	„Ale to bude trvat.“ A ona začínala být netrpělivá.

	Naklonil se k ní a jemně ji políbil na rty. „Všechno dobře dopadne.“

	Sophie by tomu tak ráda věřila. A nešlo jen o rozluštění záhady Emilyina zápisníku, šlo… zkrátka o všechno. Takhle dobře jí nebylo už celé měsíce. Ale co bude, až skončí léto? Musí se přece vrátit zpátky domů, do práce – a ta představa ji bez zjevného důvodu děsila. Možná že si připadala „zdravější“ jen tady, daleko od domova. A možná že Williamova náklonnost k ní je jen pouhý flirt.

	Možná, možná… Začínala mít pocit, že se z té všudypřítomné nejistoty brzy zblázní.

	„Jistě. Díky.“ Claudie zavěsila. „Můj šéf říká, že původním vlastníkem byl muž jménem Hugh Bryant. Nadělal si spoustu dluhů a pomocí peněz z prodeje domu je chtěl splatit. Podle všeho prý stále žije v nedaleké vesnici.“

	„Nádhera,“ usmál se William. „Moc vám děkujeme.“

	„Já se teď s dovolením vrátím do kanceláře. Ale beze všeho se tu klidně projděte. Zavíráme v pět,“ prohlásila Claudie a odešla.

	Jakmile byla z doslechu, Sophie se s radostným výsknutím obrátila k Williamovi, vrhla se mu kolem krku a vlepila mu velkou pusu.

	„Čím jsem si to zasloužil?“ přitáhl si ji blíž. „Tedy ne že bych si chtěl stěžovat.“

	„Tím, že jsi mi dal naději, když už mě začala opouštět. Teď můžeme postoupit zase o krok dál.“

	Nevěděla, kam je tohle všechno nakonec zavede, ale prozatím byla ráda i za ten jeden krok kupředu.
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	EMILY

	BŘEZEN 1859

	Jakmile rodina oznámila Edwardovo zasnoubení, vrátili jsme se zpátky na venkov. Edward s námi nejel, namísto toho zamířil na návštěvu do sídla Rosamondiných rodičů. Velmi mi scházel, a to přesto, že si našel čas, aby mi napsal pár dopisů, v nichž se zajímal, jak se mi daří a jak pokračuji s psaním.

	Neodpověděla jsem ani na jeden z nich. Nedokázala jsem se upřímně radovat z jeho nadcházejícího sňatku, když jsem odhalila pravou povahu ženy, která se měla stát jeho životní družkou. Tušila jsem, že kdybych mu napsala, vycítil by z mých dopisů zdrženlivost ohledně Rosamondy a jistojistě by mě následně zahrnul dotazy – znala jsem Edwarda, a když se rozhodl něco zjistit, nenechal se jen tak odradit. A já bych mu nedokázala lhát, ale ani bych mu nemohla nepříjemnou pravdu sdělit v psané korespondenci.

	Litovala jsem, že jsem mu vše neřekla ještě v Londýně z očí do očí, ale zmítaly mnou tak rozporuplné emoce, že jsem se až do odjezdu nedokázala rozhodnout, jak se zachovat.

	V srpnu, po našem návratu na venkov, jsem se znovu ujala svých povinností guvernantky a plně se oddala své práci a psaní. Začala jsem psát nový román a také sbírku básní, zatímco jsem dál neúnavně posílala svůj první rukopis nejrůznějším nakladatelům.

	A pak začaly přicházet odmítavé odpovědi.

	Ta první mě vlastně ani moc nepřekvapila, věděla jsem, že i mnozí slavní spisovatelé se dočkali u svých prvotin odmítnutí. Druhý zamítavý dopis mě už trochu zamrzel, ale ještě stále jsem doufala. Ten třetí už hodně zabolel, ale snad to bylo tím, že dorazil v březnu, přesně týden před Edwardovým sňatkem, jenž se měl konat v sídle jeho rodiny.

	Celé měsíce kvůli tomu panovalo v domě boží dopuštění. Edwardova matka dokonce odložila odjezd rodiny do Londýna na další společenskou sezónu.

	Edwarda jsem neviděla už celé měsíce. Podle plánu měl přijet i s Rosamondinou rodinou několik dní poté, co mi dorazil prozatím poslední zamítavý dopis z nakladatelství. Nedokázala jsem se rozhodnout, zda umírám touhou ho spatřit, anebo bych se raději zamkla ve svém pokoji a nevyšla z něj po celý den – anebo raději po celý týden. Nakonec jsem se rozhodla, že se nebudu schovávat, a zaujala při uvítání své místo po boku celé rodiny.

	A pak tam náhle stál.

	S Rosamondou tvořili opravdu krásný pár.

	Píchlo mě u srdce. Pokusila jsem se ustoupit, aby mě neviděl, ale vtom pohlédl přímo na mě. Ráda bych si myslela, že mě sám vyhledal očima, ale dost možná jeho pozornost spíš přilákala moje bota, která zaskřípala na dřevěné podlaze.

	„Emily.“ Pohlédl na Rosamondu, pak opět na mě a oči měl při tom plné smutku a hněvu. „Chci říct, slečno Fairfaxová. Jak se daří?“

	„Dobře, děkuji.“ Určitě se hněval, protože jsem mu neodepsala. Svým způsobem mě to těšilo. Mnoho věcí by to značně zjednodušilo.

	Rosamonda ho chytila pevněji za rámě. „Dobrý den, slečno.“

	Zbledla jsem a při nejbližší příležitosti jsem utekla zpátky do svého pokoje. Toto bude jistě ten nejdelší týden mého života.

	 

	Nevím, proč jsem to udělala, ale nedokázala jsem zkrátka snést to věčné napětí mezi mnou a Edwardem. Ne když se měl hned následujícího dne oženit.

	Opírala jsem se zády o kmen našeho stromu a v rukou svírala balíček. Zírala jsem do prázdnoty pod sebou. Bylo už pozdě a všichni šli spát, když jsem se potichu vyplížila z domu. Cestu sem bych dokázala najít i poslepu, ale dnes v noci mi ji ozařoval úplněk.

	Nedaleko za mnou se náhle ozvalo zapraskání větvičky. Otočila jsem se a spatřila Edwarda, jak ke mně kráčí se svítilnou v ruce.

	„Přišel jsi.“

	Přistoupil blíž a i v přítmí bylo zřetelné napětí v jeho tváři. „Ano, přesně to jsi mi nařídila ve svém vzkazu.“ Sice žertoval, ale vycítila jsem v jeho hlase i jistou výčitku. Měl na ni plné právo – od chvíle, kdy s Rosamondou přijeli, jsem se mu vyhýbala.

	Doufala jsem, že se tak mé srdce dřív a snáze osvobodí od citu, který neměl žádné budoucnosti.

	Ale dnes večer mě napadlo – přesněji řečeno, napadlo mě to už dřív, ale dosud jsem si nedovolila podobné ideje domýšlet –, že je poslední den, kdy se můžeme takto setkat, jen my dva. I pro dva svobodné lidi bylo takové setkání na hraně slušnosti. Ale Edward se měl zítra ženit. A pak už by podobná schůzka zaváněla skandálem.

	A tak jsem mu napsala krátký vzkaz tajnou řečí, kterou jsme si kdysi vymysleli jako děti, a poslala mu ho po nic netušící služebné.

	„Děje se něco, Emily? Pokud to náhodou nevíš, musím zítra vstávat dost brzy.“

	Jeho slova mě vrátila zpět do reality. Skousla jsem si ret a podala mu balíček. „Mám pro tebe dar.“ Nedokázala jsem se přimět vyslovit svatební dar.

	Odložil svítilnu na zem a převzal ode mě balíček. Hnědý balicí papír mu zašustil pod rukama a on z něj vytáhl malý předmět. Prohlédl si ho a nevěřícně zvedl obočí. „Ty přece nesnášíš vyšívání.“

	„Ano,“ přikývla jsem. „Ale tohle… je báseň. Já… Napsala jsem ji. Pro tebe.“ Nemohla jsem mu sice dát přečíst svůj román, ale rozhodla jsem se mu věnovat alespoň malý kousek svého psaní.

	Jeho zachmuřený výraz byl rázem tentam. Vděčně zíral na malou výšivku, která byla dle všech měřítek opravdu špatně provedená. Byla moc velká tma na to, aby dokázal báseň přečíst, ale přesto z ní nedokázal odtrhnout zrak. „Děkuji ti, Emily.“

	„Nemáš zač. A, Edwarde,“ dodala jsem. „Omlouvám se. Za to, že jsem neodpověděla na tvé dopisy.“

	Zamyšleně na mě hleděl a po chvíli si vložil výšivku do náprsní kapsy. Svlékl si kabát, rozložil jej po zemi a posadil se na něj. Chvíli jsem váhala a pak usedla vedle něj.

	Před námi se rozprostíral temný oceán a noční obloha plná hvězd, které nám připomínaly, jak malí jsme proti nekonečnu. Země pod námi byla chladná, ale pro tuto chvíli mi na tom ani v nejmenším nezáleželo.

	„Proč jsi mi vlastně neodepsala?“

	Zpod útesu ke mně doléhalo šumění vln, které jako by mě kolébalo a dodávalo dnešní noci jakési zvláštní kouzlo. Byla to noc, během níž mohly být vysloveny i věci pro jiné okamžiky zapovězené. „Pamatuješ, jak jsem ti kdysi řekla, že se nikdy nechci vdát? To byla lež, Edwarde.“

	„Jak to myslíš?“

	„Ráda bych se vdala, ale jen za toho pravého. A tím pravým jsi pro mě ty.“ Nezvala jsem ho sem, abych mu to dnes řekla, ale jakmile jsem ta slova vypustila z úst, věděla jsem, že to bylo správné. Měl by se konečně dozvědět pravdu.

	Překvapeně se nadechl, což potvrdilo mou domněnku, že o mých citech až dosud neměl nejmenšího tušení.

	Otázkou však zůstávalo, co cítil on ke mně.

	Přistoupil až ke mně, objal mě paží kolem ramen a přitáhl si mě do objetí. Opřela jsem si hlavu o jeho hruď a tak jsme zůstali dlouho stát bez jediného slova.

	Nakonec prolomil ticho Edward: „Na hvězdách se mi líbí jejich stálost. Nikdy se nemění. Celý náš svět by se klidně mohl rozpadnout na prach, ale přesto by večer zase na nebi vyšly hvězdy.“

	„To je překrásná myšlenka.“

	„Kromě hvězd existuje v mém životě jen jediná další stálice. A to jsi ty, Emily.“

	Ani jsem se nepohnula. S hlavou stále položenou na jeho hrudi jsem vnímala jen jeho slova a tlukot jeho srdce. „Já?“

	„Vždy jsi mi byla věrnou přítelkyní. Teprve ve chvíli, kdy jsi z mého života zmizela, jsem poznal, jaká mezera po tobě zůstala – teprve poté mi došlo, jak moc mě tvá přítomnost naplňuje.“

	Bral mě tedy po celou tu dobu pouze jako přítelkyni. Musela jsem však ocenit, že své odmítnutí dokázal podat opravdu jemně. „Já…“ Cítila jsem, jak se mi z hrdla ven dere vzlyk. Odstoupila jsem od něj, otočila se na druhou stranu a opřela se o kmen našeho stromu. Zavřela jsem oči a několikrát se zhluboka nadechla.

	Cítila jsem, že se ke mně zezadu přiblížil. „Emily…“

	Cosi v jeho hlase, ve způsobu, jakým pronesl mé jméno – tak procítěně a nešťastně –, mě přimělo otočit se zpátky a pohlédnout mu do tváře… Vlastně to bylo toho večera úplně poprvé, kdy jsem si ho pořádně prohlédla. Všimla jsem si, že má ruce zaťaté v pěst. Ve světle měsíce byl zřetelný obrys jeho pevně sevřených čelistí.

	Po chvíli udělal krok směrem ke mně. Stál tak blízko, až se dotýkaly špičky našich bot. Chytil mě rukama kolem paží a obrátil si mě tak, abych mu hleděla přímo do očí. „Kéž bych jen byl svému srdci porozuměl dřív, než jsem se zaslíbil jiné. Choval jsem se jako hlupák.“

	Svému srdci? Pak tedy snad…

	Měsíc na obloze zářil jasně přímo za ním, a tak jsem nedokázala rozeznat, jak se tváří. Zvedla jsem třesoucí se prsty a přejela mu jimi po rtech – zdálo se, že se mračí. Překvapilo mě jeho strniště, obvykle býval bezvadně oholen. Z nějakého důvodu jsem měla pocit, že dotknout se jeho vousů je vrchol intimity. Natočil tvář směrem k mým prstům a zlehka je políbil. Jeho ruce se přesunuly k mému pasu a přitáhly si mě pevně k tělu.

	Cítila jsem, jak se ve mně probouzí naděje. „Dokud jí zítra před oltářem neodpřisáhneš věčnou lásku, pak ses ještě k ničemu nezavázal.“ Jeho rodiče by to jistě pochopili. Což není snem všech rodičů, aby byl jejich potomek šťastný? „Edwarde…“ Hledala jsem v temnotě jeho oči, abych z nich vyčetla, nač myslí.

	Čekala jsem, že mě políbí, ale on namísto toho nešťastně zaúpěl. „Co to dělám?“ A pak mě propustil ze svého objetí, ač očividně velmi nerad. „Emily, kdybych to tak mohl změnit…“

	Mé tělo prahlo po tom, ocitnout se znovu v jeho objetí. „Ale vždyť můžeš, Edwarde. Je to přece tvůj život. Postav se za to, po čem toužíš.“

	„Nemohu si dělat, co se mi zlíbí, když na mně závisejí ostatní.“ Začal nešťastně přecházet na místě a rukou si prohrábl vlasy.

	„Cožpak ty se nechceš oženit z lásky, Edwarde?“ zeptala jsem se i přesto, že jsem už tušila, jaká bude odpověď.

	„To není tak jednoduché. Máme dluhy… A je jich čím dál tím víc. Copak mě nechápeš? Má rodina by mohla přijít o všechno. Matka a sestry by se octily úplně bez peněz. Kdyby se pak mně nebo otci něco stalo, co by s nimi bylo? Ani si to nechci představovat. Ne všichni si můžeme dovolit sňatek s milovanou bytostí, Emily.“

	„Takže se chceš odsoudit k životu bez lásky?“

	„Láska je jen jednou složkou manželství,“ vydechl přerývaně. „Nevím, co jiného bych si počal.“

	Když jsem uviděla, jak se trápí nerozhodností mezi vlastním štěstím a blahem jeho rodiny, málem mi puklo srdce. „Život přece není jen o penězích, Edwarde. I kdyby tvá rodina přišla o všechno, ještě pořád by měli jeden druhého, ne?“ Snažila jsem se, aby můj hlas nezněl příliš zoufale.

	Probodl mě očima. „Je ti snad jasné, že má matka by raději zemřela, než by klesla tak hluboko na společenském žebříčku a ztratila své dobré jméno.“

	Tyto úvahy zcela očividně nikam nevedly. Bylo jasné, že se už rozhodl. Vtom mi došlo, že o své snoubence neví úplně všechno. Byl to z mé strany značně zoufalý pokus, ale co jiného mi zbývalo? „Rosamonda tě není hodna, Edwarde.“ A vzápětí jsem mu vypověděla vše o tom, jak jsem ji na plese přistihla v náručí číšníka.

	„Snad to byla moje chyba.“

	Přistoupila jsem k němu a chytila ho za klopy saka. „Co to říkáš? Jak by to mohla být tvá chyba?!“

	„Možná se cítila přehlížená, protože jsem nedokázal skrýt své city k…“ Nedokázal to říct nahlas. Nedokázal vyslovit, že miluje mě, nikoliv ji. Ten Edward, kterého jsem znala, ale nebyl zbabělý. Co se to s ním stalo?

	A jak může obhajovat Rosamondino chování? „Vždyť tě zradila, Edwarde. Je zlá…“

	„Tak už o ní nikdy nemluv, Emily.“ Vyslovil to tichým, avšak pevným hlasem. „Ať už je Rosamonda jakákoliv, je to moje snoubenka. A já se snažím udělat správnou věc.“

	Měla jsem pocit, jako by mi vrazil políček. „Správnou věc pro koho?“ V duchu jsem si představila, jak ukládám své srdce do truhly, zamykám ji na třináct západů a klíč zahazuji dolů z útesu.

	„Emily, kdybych jen mohl…“

	Zlostí jsem celá zrudla. „Pak bys udělal co?“

	„Však ty víš.“

	„Chci, abys to řekl.“

	„To nemohu.“

	„A já nemohu jen nečinně přihlížet, jak zahodíš celý svůj život.“ Pustila jsem klopy jeho saka, nechala ho tam stát a rozešla se zpět směrem k domu. Stále jsem zrychlovala, až jsem nakonec běžela přes zahradu a dlouhé chodby do svého pokoje, kde jsem sebou praštila na postel a zoufale vykřikla do polštáře.

	Vztek mi však nevydržel příliš dlouho. Nemohla jsem přece čekat, že se Edward postaví přání své rodiny. Byl věrný – a já mu nemohla zazlívat tuto vlastnost, která byla jedním z důvodů, proč jsem ho tak milovala.

	Jen jsem si přála, abych před ním bývala neztratila sebeovládání. Co si teď o mně asi pomyslí?

	 

	Následujícího dne nás probudil kouzelný rozbřesk – dokonalý pro svatební den. Nechala jsem vzkázat, že mě přepadla náhlá bolest hlavy, a zůstala jsem celý den v posteli.

	A když jsem pak v půli dne zaslechla v dáli zvonit zvony v kostele, došlo mi, kdo z nás je skutečný zbabělec.
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	GINNY

	Dnes ji čekalo další nepatrné vítězství.

	Ginny přešlápla nervózně z jedné nohy na duhou. Stála před dveřmi Stevenova domku a v ruce držela tác plný domácích sušenek s čokoládou.

	Steven otevřel dveře. „Ahoj, pojď dál.“

	„Díky. Omlouvám se, že jsem přišla tak pozdě.“ Steven jí napsal textovku kolem půl sedmé – dnes večer zavírala obchod Sophie – a teď už bylo skoro devět. „Když jsi psal, byla jsem uprostřed pečení. Ale jako omluvu přináším sušenky, takže snad za to to čekání stálo.“

	Na tváři se mu rozsvítil úsměv. „No to se podívejme, co to neseš dobrého?“

	Ginny kolem něj prošla dovnitř do chodby a po cestě mu podala tác. „To je jen malé poděkování za to, že jsi mi ty webovky dal dohromady tak rychle. Vypadají naprosto úžasně.“

	Steven zavřel dveře a zamířil i s tácem do kuchyně, kde z tácu sundal celofánový obal a chopil se jedné ze sušenek. „Jsem rád, že se ti líbí.“ Když se do ní zakousl, zavřel na vteřinu oči. „Mňam. Tyhle jsou mnohem lepší než od mojí mámy. Ale neříkej jí to, prosím tě.“

	Ginny se zasmála od prahu kuchyně a pak vstoupila dál. Vonělo to tu po cibuli. Ve dřezu se válelo pár kusů neumytého nádobí a na lince ležel koš na ovoce s pár už značně nahnědlými banány. „Ani slovo.“ Pak sáhla do kabelky, vytáhla z ní obálku a vložila pod koš, aby si toho, jak doufala, Steven nevšiml.

	Ale jemu její pohyb neunikl. „Co to mělo být?“

	„Nic.“

	Zachmuřil se, odložil sušenku, vzal do ruky obálku a vytáhl z ní svazek bankovek. „Ginny Roseová, co má tohle znamenat?“

	„To je tvoje odměna.“ Nebylo to ani zdaleka tolik, kolik si podle jejích představ měl Steven za svou práci účtovat, ale víc se jí nepodařilo dát dohromady. „Nemůžu přece dovolit, abys to všechno pro mě dělal zadarmo.“

	Steven beze slova vrátil peníze do obálky a zastrčil ji Ginny zpátky do kabelky. „Nic mi nedovoluješ. Nabídl jsem se sám.“ A dřív než stihla zaprotestovat, chytil ji za loket. „A teď pojď, spustíme tvoje stránky.“

	Odložila kabelku na linku a povzdechla: „Tak dobře.“

	Odvedl ji na gauč do obýváku a oba se posadili. Sedačka byla už tak prosezená, že oba sklouzli do středu směrem k sobě a jejich nohy se přitiskly k sobě. Ginny se pokusila odtáhnout, ale za chvíli se svezla zpátky.

	Steven vytáhl počítač, položil si ho na klín a našel v něm administrátorskou stránku, odkud spravoval její web. Ginny si včera večer všechno prohlédla ve zkušební verzi a do e-mailu Stevenovi napsala posledních pár drobných pozměňovacích návrhů. „Připravená?“

	Ginny si položila dlaně na kolena. „Připravená.“

	Steven najel myší na tlačítko na obrazovce a stiskl. „A jsi Online.“

	„Páni.“ Ginny zavalila směs rozporuplných pocitů, od úlevy a naděje až ke smutku. Jednou ze změn, které na stránkách provedla, byla aktualizace sekce O nás, kde jmenovala samu sebe jako výhradní majitelku obchodu. Garrettovi sice technicky vzato patřila půlka knihkupectví, ale nebyl tu a nestaral se. Od té doby, co se viděli v Londýně, spolu párkrát hovořili po telefonu, ale nikdy se o obchodu ani slůvkem nezmínil – dokonce ani tehdy, když mu volala, aby mu oznámila, že je nevhodné, aby obtěžoval její rodiče. Tvrdil, že za to mohl jeho advokát, který jednal zcela svévolně, a že on sám nemá nejmenší chuť proces rozvodu jakkoliv komplikovat.

	Navzdory všemu, co si od něj už vytrpěla, mu Ginny věřila.

	Teď jí nezbývalo než učinit další krok kupředu. A tím byla aktualizace webových stránek, jejíž součástí byla také kompletní nabídka vzácných tisků. „Měli bychom to oslavit.“

	Steven zavřel počítač a odložil ho na konferenční stolek. „Co bys chtěla podniknout?“

	„Nevím. Jen teď nechci…“ Chtěla doplnit „být sama“, ale pak jí přišlo, že to zní až příliš zoufale. „Zkrátka bych alespoň na chvíli ráda hodila všechny starosti za hlavu.“

	Steven ji chvíli studoval pohledem, pak vyskočil z gauče a podal jí ruku. „Mám bezvadný nápad.“

	Přijala nabízenou ruku a vstala.

	Oblékl si lehký kabát a pak společně došli ke dveřím. Slunce už zašlo za obzor, ale bylo ještě stále dost světla. Steven bydlel blízko přístavu, a tak k nim doléhalo šplouchání vlnek o boky zakotvených lodí. Na chodníku se tu a tam objevil osamělý chodec, ale většina místních obyvatel už byla před desátou v posteli, a to i přesto, že byl pátek.

	Ginny si zapnula zip černé bundy až ke krku a zastrčila ruce do kapes. Rozešli se po chodníku. „Kam to jdeme?“

	„Uvidíš.“

	Kráčeli po křivolakých uličkách města, až nakonec stanuli před oprýskanou budovou jakéhosi bistra. Ginny žila v tomhle městečku už pět let, ale nepamatovala si, že by kdy narazila na tohle místo.

	Steven otevřel dveře a zevnitř se ozvala jazzová hudba. Když vešli do spoře osvícené místnosti, Ginny ucítila vůni hamburgerů a… je možné, že to bylo suši?

	Steven jí pobaveně pozoroval a zasmál se. „Místní majitel má trochu svérázné chutě.“

	„Ano, zdá se.“ Jeho slova koneckonců dokládala i pestrá výzdoba na stěnách bistra. Bylo to všechno možné, co souviselo s hudbou, počínaje uniformami vojenských kapel a konče kytarami, nejrůznějšími trubkami a lacinými motivačními plakáty, které si věší nad své pracovní stoly korporátní manažeři. Kromě stěn působilo bistro celkem normálním dojmem, podél stěn stály místo stolů červené jídelní boxy a většina z nich byla překvapivě obsazena večeřícími hosty.

	Pár z nich Stevena pozdravilo. Zamával na ně a bez rozmýšlení zamířil k baru. Zatímco objednával jídlo s sebou, Ginny se zahleděla na přístav za oknem. Měsíc se odrážel na oceánu, jehož hladinu zdobilo pár osamělých rybářských loděk.

	„Ginny!“

	Otočila se a uviděla u jednoho ze stolů Mary a Blakea Patrickovy s celou rodinou. Mary vstala a přišla k Ginny. Usmála se a řekla: „Už jsem tě nějakou dobu neviděla u nás v restauraci.“

	„Ano, měla jsem moc práce. Ale co tady děláš? Nečekala bych, že tebe nebo tvé rodiče uvidím v jiné restauraci než v té vaší. Obzvlášť na místě, které je tak…“

	„Zvláštní?“

	„Přesně.“

	„My tohle bistro zbožňujeme. Mají tu skvělé jídlo. Víš, náš jídelníček je fajn, ale jednomu se po čase omrzí. A když si vyjdeme jinam, tak nás alespoň jednou za čas obslouží někdo jiný.“

	„Jistě, už chápu.“

	„A jak se vůbec máš?“

	Ginny zastrčila ruce do kapes. „Docela… dobře. Jsem v pohodě. A ty?“

	Mary se šťastně usmála a položila ruku na bříško. „Právě jsme s Blakem oznámili mým rodičům, že budeme mít děťátko.“

	Kolikrát se s Mary bavily o tom, že budou vychovávat své děti společně? Ačkoliv Ginny projel srdcem osten smutku, dokázala se na přítelkyni usmát. „Mary, to je úžasné. Gratuluju.“ Nato si obě dvě padly do náruče.

	„Chyběla jsi mi, Ginny. Měly bychom se někdy sejít.“

	„Ano, jistě.“ Nejdřív Steven, teď Mary… Zdá se, že ji tu lidé přece jen neberou pouze jako Garrettovu ženu. Bylo to i její město. Všichni ti, kteří byli původně jen Garrettovými přáteli, jsou nyní i jejími – a je jedno, jestli u toho Garrett je, nebo není.

	Vzápětí se málem lekla Stevena, který se k nim přiblížil zezadu se dvěma pěnovými kelímky s víčky. „Ahoj vy dvě.“

	Mary pohlédla nejprve na Stevena a pak na Ginny s němou otázkou v očích. „Zdravím, Stevene. Copak to neseš dobrého?“

	„Ale, jen tu úplně nejlepší horkou čokoládu na celém světě.“ Zvedl jeden z kelímků a podal ho Ginny.

	Sevřela ho v dlani a ucítila v prstech příjemné teplo.

	„Moc ráda jsem tě viděla, Ginny, ale teď už se musím vrátit k našim. Rozhodně se ale musíme brzy vidět.“

	„Už se těším. A taky jsem tě ráda viděla, Mary. A ještě jednou gratuluju!“

	Mary jí ještě na rozloučenou pevně stiskla ruku a pak zamířila zpět do boxu.

	Ginny se obrátila ke Stevenovi. „Už se nemůžu dočkat, až ochutnám tu horkou čokoládu. Takže na zdraví.“ Napila se, a když na jazyku ucítila sladkou krémovou tekutinu, málem zavyla blahem.

	„Je skvělá, že?“

	„Vážně vynikající.“ Ginny nadzvedla víčko a začala zkoumat tekutinu uvnitř. „Musím získat recept.“

	Steven si usrkl ze svého kelímku. „Od tebe by byla určitě stejně dobrá. Jsi skvělá kuchařka. Doneslo se mi, že zákusky, které prodáváš v knihkupectví, jdou na dračku.“

	„Díky.“ Jeho slova jí vehnala do tváří ruměnec. „Moc ráda peču. Dokonce jsem kdysi dávno přemýšlela, že se přihlásím do kuchařské školy…“ Vzápětí si pomyslela, že podobné řeči asi nemají moc smysl. „Posadíme se tu?“

	„Ne, mám lepší plán.“

	„Fajn, veď mě.“

	A pak šla za ním ven na ulici a do přístavu. Některé větší lodi byly osvětlené a linul se z nich tlumený smích. Cítila pod botami písek a připadalo jí to jako ta nejpřirozenější věc na světě. Vždyť na pláži strávila prakticky celé své dětství, obzvlášť když byli s rodinou v letním domě. Mysl jí náhle zaplavily vzpomínky na ohňostroje a všelijaké dobroty, které si při té příležitosti opékali na ohni. Rodiče sice na podobnou zábavu nikdy neměli čas, ale ona a její sourozenci se při ohňostrojích vždycky scházeli a pro změnu spolu i docela dobře vycházeli.

	Až do chvíle, kdy se zachovali přesně tak, jak si jejich rodiče představovali. Na rozdíl od Ginny.

	A teď byla daleko od nich a bojovala za záchranu knihkupectví, které jí vlastně vůbec nepatřilo.

	Ale přesto, že by někteří její snahu označili za zbytečnou – anebo by dokonce její život viděli jako jedno velké zklamání –, cítila někde hluboko v nitru cosi jako hrdost a to ji hřálo mnohem víc než horký nápoj v rukou. Protože se jí konečně začínalo dařit. Ne že by měla vyhráno. Ještě pořád se mohlo stát, že bude nucena obchod zavřít.

	Ale ona neutekla. Bojovala. Opravdu se něco takového dá nazvat selháním, a to bez ohledu na to, jak to nakonec všechno dopadne?

	Možná na sebe byla až zbytečně přísná.

	Steven se zastavil před malým hausbótem a vyšplhal na palubu. „Přidáš se?“ Položil si kelímek na malý stolek na palubě.

	„Čí je ten hausbót?“

	„Vlastně je můj. Můj dědeček mi ho odkázal, než umřel.“

	„To je mi líto.“ Nechala se za ruku vytáhnout na palubu, která se pod ní jemně pohupovala.

	„To je v pořádku. Mám na něj spoustu krásných vzpomínek. Hlavně na dny, které jsme společně strávili na moři na téhle krásce.“ Posadil se na jednu ze dvou malých stoliček, které stály u stolku, a Ginny usedla na tu druhou.

	Před nimi se rozkládal celý Port Willis. Ještě nikdy neviděla městečko z tohoto úhlu, seděli přímo pod ním a domy se rozbíhaly směrem vzhůru do svahu. Kolem nich se tyčily kopce, na nichž stál tu a tam nějaký osamělý dům. Všude vládl klid, vzduch byl křišťálově čistý a ticho bylo takřka hypnotické. Měla pocit, že v takovém okamžiku téměř cítí přítomnost Boha.

	Ta myšlenka ji samotnou překvapila. V rodině Bentleyů veškeré náboženské myšlenky odjakživa směřovaly především k tomu, co může Bůh udělat pro Bentleyovy. Když se otci podařilo uzavřít výhodnou smlouvu, pak byl Bůh dobrý a spravedlivý. Pokud se někomu z rodiny nedařilo, byl krutý a nemilosrdný.

	Ginny si uvědomila, jak je zvláštní, že posledních několik let opovrhovala vším, co ji rodiče učili, ale přitom vyznávala mnohá jejich přesvědčení.

	„Tváříš se strašně vážně. Vůbec nevypadáš, že bys měla chuť slavit.“ Stevenova slova ji vrátila zpět do reality.

	„Omlouvám se. Jen jsem… přemýšlela.“

	Nenaléhal, aby ho zasvětila do svých myšlenek. Několik minut mlčeli a pak řekl: „Takže co bude teď? Tvůj nový web už běží. Máš další plány? Anebo budeš zkrátka čekat, jak se věci vyvinou?“

	„Nejsem si jistá, jestli si můžu dovolit sedět s rukama v klíně. Musím se snažit zachránit obchod za každou cenu.“

	„Vždycky existuje víc možností.“ Zvedl svůj kelímek a prsteníčkem poklepal na víčko. „Pamatuješ, jak jsi říkala, že kdybys obchod pustila, měla bys pocit, že utíkáš? Ale co když je v tom něco víc? Myslím, že existuje ještě jiný důvod, proč to knihkupectví zachraňuješ.“

	Tytéž myšlenky se honily Ginny hlavou už od minulého víkendu, kdy mluvila se svou matkou. Dokázal by Steven její pocity pochopit? Možná ano, ale určitě by ho musela trochu víc zasvětit. „Už jsem se myslím zmiňovala o své rodině. Vyvíjeli na mě velký tlak. V jednom kuse jsem si připadala jen krůček před naprostým selháním, zvlášť proto, že jsem žila ve stínu dvou naprosto dokonalých starších sourozenců, kteří splňovali do posledního puntíku všechno, co si rodiče u svých potomků představovali. Kdežto já byla černá ovce, která se radši věnovala vaření než studiu.“

	Ucítila knedlík v krku, ale podařilo se jí zahnat blížící se vzlyk dalším lokem teď už spíše vlažné čokolády. „Když nastal čas vybrat si vysokou školu, rodiče mi oznámili, že půjdu na Harvard. Ale já měla úplně jiné plány. Jednoho večera jsem pro celou rodinu připravila skvělou večeři o několika chodech a navrch jsem upekla krásně zdobený dort. Recept na ten dort jsem zdokonalovala celé týdny. Chtěla jsem, aby byl perfektní, protože po večeři jsem chtěla rodičům slavnostně oznámit, že se chci přihlásit do kuchařské školy. A pak jsme měli mé rozhodnutí oslavit dortem, který jim měl dokázat, že mám opravdu nadání.“ 

	„Předpokládám, že to nedopadlo úplně podle plánu.“

	Ginny zavrtěla hlavou. „Nejdřív můj otec prohlásil, že si žádný dort nedá, protože mu doktor nedávno našel cukrovku – vůbec se neobtěžoval mi to oznámit. Připadala jsem si jako cizinec ve vlastním domě. Tím pádem jsem znervózněla a můj slavnostní proslov tím dost utrpěl. Matka mě nechala říct asi dvě věty, načež mi rozčíleně vpadla do řeči a prohlásila, že jsem ostudou celého rodu, že se musím dát dohromady a přestat snít o nesmyslech a že se nikdy nestanu plnohodnotným členem rodiny, pokud okamžitě nepřestanu plácat podobné nesmysly a nezačnu se věnovat něčemu pořádnému.“ Nedokázala zastavit slzu, která se jí skutálela z oka. Od onoho večera uplynulo už osm let a slova její matky měla pořád ještě sílu zasáhnout ji přímo do srdce.

	„Určitě to pro tebe bylo moc těžké.“ Steven se na ni zadíval očima plnýma soucitu a přisunul si stoličku o něco blíž.

	Přikývla. „Knihkupectví bylo první místo, kde jsem si připadala jako doma. Konečně jsem někam patřila a můj život měl účel. Nevím, jestli to dává smysl.“

	„Samozřejmě. Ale…“ Odmlčel se a zahleděl se kamsi na oblohu, která byla poseta hvězdami.

	„Ale co?“ zeptala se a úzkostlivě čekala, co jí řekne.

	Odkdy je vlastně tenhle muž pro ni tak důležitý, že mu doslova visí na rtech?

	„Pokud se bavíme o tom, kam člověk ‚patří‘, myslím, že vlastně nejde o žádné hmatatelné místo. Ani o rodinu. Je to spíš o tom, jestli dokážeme přijmout, kdo jsme. Pochopit, že jsme součástí něčeho většího – to je to hlavní na tom pocitu, který ty popisuješ jako ‚připadat si doma‘. A je úplně jedno, kde zrovna jsme a s kým jsme.“

	Jeho pravdivá slova ji hluboce zasáhla, ale zároveň pocítila i usedavou bolest.

	Jak by mohla někdy někam patřit, když vlastně nemá nejmenší tuchy kam? Nejdřív byla dcerou George a Mariah Bentleyových a potom ženou Garretta Rose.

	A teď?

	Teď byla vyděděnou dcerou a už brzy také rozvedenou ženou.

	Byla Virginie „Ginny“ Bentley Roseová – ale neměla nejmenší tuchy, co to vlastně znamená.
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	SOPHIE

	„Bolí mě hlava.“ Sophie už asi po miliónté zkontrolovala svou e-mailovou schránku a zaúpěla. Položila si hlavu čelem na chladnou dřevěnou desku jídelního stolu ve Williamově kuchyni. „Myslím, že ten pan Bryant nám zkrátka nikdy neodepíše.“ A znovu mu telefonovat by už pravděpodobně hraničilo s obtěžováním.

	William se protáhl. Seděl na židli vedle Sophie a před sebou měl otevřený laptop. Bylo časné páteční ráno. Sophie měla den volna a Williamovi začínala výuka až v poledne. „Zatím nám to jde dobře i bez něj.“

	Poté co jim manažerka Claudie před dvěma a půl týdny při prohlídce panství Elliot sdělila jméno Hugha Bryanta, zamířili William se Sophii rovnou do hostince v přilehlé vísce a ptali se po něm. Dozvěděli se o něm mnoho věcí – žádná z nich nebyla příliš pozitivní – a nakonec se jim podařilo získat adresu, spolu s varováním, aby se od toho nerudného samotáře drželi raději dál. Sophie byla plná nadějí. Jenže pak stáli před jeho dveřmi a klepali a čekali a znovu klepali a vůbec k ničemu to nebylo. Nepomohl ani vzkaz, který nechali panu Bryantovi za dveřmi, v němž ho žádali, aby se s nimi spojil e-mailem nebo telefonicky.

	„Já vím, jenže už je začátek srpna.“ Na konci měsíce se Sophie měla vrátit domů – při té myšlence se jí udělalo až fyzicky nevolno. Představa, že by měla opustit Williama, když mezi nimi právě vznikalo něco velmi krásného, se jí vůbec nezamlouvala.

	A pak tu byla ještě ta neodbytná otázka, která jí neustále vrtala hlavou a vyplouvala na povrch častěji, než si Sophie byla ochotná přiznat – opravdu se chtěla znovu vracet k práci terapeutky? Jistě, právě teď pracovala na svém vlastním uzdravení a nabyté zkušenosti by jí určitě přišly vhod při snaze pomoci dalším ženám. Ale že by se znovu ocitla zavřená v místnosti s klientkou a poslouchala její nekonečné nářky a stížnosti a to vše by jí jen stále dokola připomínalo její vlastní problémy… Po několika týdnech, které strávila prací v knihkupectví, zjistila, že kontakt se zákazníky jí umožňuje pomáhat lidem jiným způsobem – naučila se vykouzlit úsměv na lidské tváři prostřednictvím společné lásky k literatuře. A její původní povolání jí najednou nepřipadalo tak lákavé jako dřív. Což bylo naprosto šílené, zvlášť vzhledem k tomu, kolik let tvrdě dřela na tom, aby se vůbec mohla stát terapeutkou.

	Dost možná jí teď ale jen trochu zlobí nervy, bojí se, že by mohla zklamat své budoucí klientky. Určitě.

	William se zachmuřil. Myslel snad i on na její odjezd s obavami? „Jen žádný strach. Tuhle záhadu rozluštíme, než budeš muset domů.“

	„Takhle jsem to nemyslela. Tolik jsme se na tom nadřeli a k čemu to zatím bylo?“

	Za poslední týdny strávili bezpočet hodin snahou dozvědět se alespoň něco. Nebylo to snadné. Ani katastrální úřad jim příliš nepomohl. Údaje o minulých vlastnících panství Elliot ještě nebyly zdigitalizované a čekací lhůta na informace z archivu se pohybovala mezi dvěma až osmi týdny. A tak se rozhodli pokusit se vystopovat předky pana Bryanta. Nemohli si být jisti, jestli zdědil panství z otcovy nebo matčiny strany, a tak měli opravdu spoustu práce. Museli hodně hádat a často se vracet ve vlastních stopách, když si uvědomili, že se vydali po špatné linii. Byla to únavná práce, ale velmi se při ní sblížili.

	Několikrát se vydali znovu surfovat a každý večer, pokud William zrovna neměl vyučování, se scházeli k večeři v Sophiině malém pronajatém bytě, kde jedli většinou donášku z restaurace, kterou si oba oblíbili. Střídali se a navzájem si předčítali Dickense nebo Gaskellovou a William Sophii představil některé méně známé spisovatelky jako například Braddonovou, Grandovou nebo Edgeworthovou. Když pak slunce zacházelo za obzor, stáli u okna a pozorovali jej, on ji přitom objímal kolem ramen a společně tiše vnímali život v celé jeho kráse.

	Byl natolik ohleduplný, že ji líbal vždy jen něžně, vášeň ponechával skrytou pod povrchem a beze slov jí tak sliboval, že nenechá intimnosti zajít až tam, kde by se mohla cítit nepříjemné.

	Ještě nikdy se k ní nikdo nechoval tak citlivě.

	O to hůř snášela pomyšlení na to, že by měla Cornwall opustit. Občas jí ta představa přišla téměř nemyslitelná.

	Když se svěřila své matce se vztahem, který mezi ní a Williamem vznikl, ta se odmlčela a po chvíli jen dodala poněkud neveselým tónem: „To je skvělé, drahoušku.“ Anebo si snad Sophie do reakce své matky jen promítala své vlastní obavy?

	Pravdou bylo, že se modlila, aby se znovu nezachovala naivně a neskočila rovnou do dobře promyšlené pasti. Když se ale ohlédla zpět, musela uznat, že David se nikdy nechoval takto nesobecky a věrně. Z nějakého důvodu to však tehdy odmítala vidět.

	Musela zkrátka doufat, že William bude jiný.

	Oklepala se, aby se probrala ze zamyšlení. „Dobrá, takže jsme skončili u oddacího listu Henryho Bryanta a Vivian Sherwoodové z roku 1912.“ Sophie se naklonila Williamovi přes rameno, aby viděla na displej jeho počítače a prsty se zlehka dotkla jeho paže. Byla statná a příjemně hřála. „Zkusíme teď vyhledat Henryho rodný list?“

	„To zní rozumně.“ William si znovu otevřel archiv matriky a naťukal do vyhledávacího pole Henryho jméno. Objevilo se několik výsledků.

	„Mám mezitím zkusit najít rodný list Vivian?“

	„Ano, jistě.“

	Pohlédla na něj a on se k ní naklonil s němou žádostí o polibek. S každým dalším políbením a s každou vteřinou strávenou s ním z ní spadlo něco z oné počáteční úzkosti, kterou trpěla po jejich seznámení.

	Oba se zabrali do práce a v pokoji se chvíli neozývalo nic kromě klapání prstů na klávesnici. Ve vzduchu se vznášela příjemná vůně, jež vycházela z krabice s donuty, kterou Sophie dostala od Ginny. Když uběhla přibližně hodina, Sophie si promnula oči. „Potřebuju si dát kafe.“

	„Cože?“ William se rychle napřímil a promnul si krk.

	„Ty jsi usnul?“

	Jeho nevinný úsměv ho usvědčil. „Včera večer jsem byl vzhůru dlouho do noci a známkoval testy.“

	„Myslím, že i tobě šálek kávy udělá dobře.“

	Zašklebil se. „Víš přece, že nesnáším kafe, stejně jako ty nesnášíš britský čaj.“

	„A přitom spolu tak dobře vycházíme. Možná se mi podaří tě přesvědčit o výhodách kávy.“

	„To bych tedy chtěl vidět,“ zasmál se a přitáhl si židli blíž k ní.

	V jeho blízkosti ji zaplavila směsice pocitů. Se smíchem ho odstrčila. „Dáme si kávu a hotovo.“ Postavila se, protáhla si záda a pak si promnula bolavé místo na kříži.

	„Já tu žádnou kávu nemám.“

	„Ale máš. Minule jsem přinesla celé balení a uložila ho do skříňky nad linkou. Pro případy nouze.“

	„To že sis dovolila?“ William se ji pokusil chytit, když procházela kolem jeho židle.

	Zasmála se a mrštně uhnula.

	Pak zamířila do kuchyně a v duchu nestačila žasnout. Jeho hravé gesto v ní nevzbudilo ani náznak úzkosti. Když se nad tím tak zamyslela, vlastně si na Davida nevzpomněla už celé týdny.

	Jeho hlas z její hlavy zmizel.

	Ta myšlenka ji překvapila. Co když to po celou dobu byl vlastně její hlas, co slyšela v hlavě? Od nepaměti měla sklon si neustále něco vyčítat – za každou cenu se vyhýbat selhání a v případě, že se mu ocitla na dosah, tak panikařit –, ale teď si najednou nedokázala vzpomenout, kdy se jí něco podobného stalo naposledy.

	Možná se jí podařilo udělat větší pokrok, než by čekala.

	Pustila se do přípravy kávy. William měl malý překapávač, snad dárek na uvítanou z doby, kdy koupil tenhle dům se dvěma ložnicemi. Zatímco se káva vařila a pomalu odkapávala do konvice, rozlila se po kuchyni příjemná kávová vůně a Sophie zabloudila očima k boku lednice, který byl ozdoben celou řadou fotografií připevněných magnety a posetých samolepicími papírky s poznámkami. Jedna fotografie mezi ostatními obzvlášť vynikala. Byli na ní William a Garrett a navzájem se drželi kolem ramen. Garrett bratrovi zrovna něco říkal a William se smál.

	Sophie už viděla Williama smát se – ale nikdy ne takhle. Jako by se pokaždé držel zpátky. Možná že se takhle naplno dokázal radovat jen ve společnosti svého bratra. Jenže bratr ho zradil ve chvíli, kdy zradil Ginny. William o Garrettovi sice moc nemluvil, ale když už na něj přišla řeč, jako by náhle posmutněl – hovořil nakřáplým hlasem, nahrbil se a jeho oči úplně ztratily lesk. Tvrdil, že se smířil s faktem, že bratrovi bude muset jednoho dne odpustit, ale zatím zřejmě nevěděl, jak na to.

	V životech jich obou se vyskytli lidé, kteří měli neuvěřitelnou moc je zranit. Bylo lákavé stáhnout se do ústraní ve chvíli, kdy člověku někdo ublížil, protože pak bylo pravděpodobnější, že už nikdy znovu neucítí tu bolest. Svým způsobem Sophie přesně to udělala po Davidově smrti.

	Ale teď ona i William se svou bolestí bojují. Nedopustí přece, aby jim lidé, kteří je zklamali, zničili celý život.

	Možná ani nezáleželo na tom, že nenapsala svůj příběh. Možná že se dokáže vyléčit i bez něj. Možná jen stačí znovu někomu důvěřovat. Nechat lásku, aby zvítězila nad strachem.

	Tak počkat. Kde se vzalo to slovo na „L“? Zpomal, Sophie. Určitě jsi myslela všeobjímající lásku k živým bytostem.

	Sophie vytáhla ze skříňky nad dřezem dva hrnečky a nalila do nich kávu. Nakonec přidala ještě špetku skořice. Vrátila se s kávou ke stolu, kde mezitím Wiliam pilně pracoval a k tomu si tiše pobrukoval. Sophie odložila hrnečky na stůl, naklonila se a objala zezadu Williama kolem ramen. „Našel jsi něco užitečného?“

	„To si piš, že našel.“ Otočil se a přitáhl si ji do klína s šibalským úsměvem na rtech.

	Zachichotala se. „A co?“

	„Něco, na co už jsem čekal hodně, ale opravdu hodně dlouho.“ Zahleděl se jí do očí a jeho pohled najednou zvážněl.

	No páni. Byla vážně připravená na takový… pohled? „Ale já myslela, jestli se ti povedlo najít něco o Bryantově rodině?“

	„Ach tak. Zatím ne.“

	„Škoda.“ Opřela se o jeho rameno. A vtom jí na telefonu cinklo upozornění na příchozí e-mail. Sophie sáhla po přístroji, mrkla na displej a v tu ránu vyskočila.

	„Co se stalo?“

	Otevřela e-mail a rychle ho přejela očima. „Píše nám katastrální úřad. Posílají všechny dostupné informace o historii vlastnictví panství Elliot.“

	„A?“ Teď to byl pro změnu William, kdo vyskočil ze židle.

	„V e-mailu je poznámka a pak spousta příloh s příslušnými dokumenty. Počkej, otevřu si to na počítači, ať si to můžeme pořádně prohlédnout.“ Sedla si na svou židli a rozklikla si na obrazovce e-mailovou schránku. „V poznámce píšou, že od roku 1862 se začala provádět registrace vlastníků a jejich nemovitostí. Roku 2014 začal katastr zveřejňovat digitalizované údaje z těchto starých záznamů, ale ještě pořád na tom pracují, takže jich v počítačové databázi spousta chybí. Tak proto se nám nedařilo najít žádné informace na webu.“

	Sophie zatajila dech.

	„No tak, ven s tím, Sophie. Co se tam píše?“

	Obrátila k němu hlavu a usmála se. „Roku 1862 si nechal vlastnickou smlouvu na panství Elliot zaregistrovat jistý Randolph Bryant. Lokalita odpovídá.“

	„Paráda.“ William přeběhl očima po kopii smlouvy na obrazovce. „Takže teď už nám stačí jen prozkoumat otcovu rodovou linii. Musíme zjistit, jestli byl Randolph Edwardův předek nebo potomek.“

	„Přesně tak,“ řekla Sophie a usrkla si kávy. „Přepošlu ti ten e-mail a pak společně projdeme všechny přílohy. Uvidíme, jestli se mezi dalšími vlastníky objevil nějaký Edward Bryant, a pokud ano, kdy přesně žil. Pokud nikoho nenajdeme, nezbyde nám než předpokládat, že žil před Randolphem.“

	„Dobrá, vrhni se na to a já zkusím mezitím najít Randolphův rodný a oddací list. Uvidíme, jestli nás to někam posune.“

	„Dohodnuto.“

	Sophii trvalo jen krátký okamžik, než našla informaci, kterou hledala. „Tady stojí, že Edward Bryant se stal vlastníkem panství Elliot roku 1878. Takže to byl Randolphův dědic. Po něm přešla nemovitost na Jamese Bryanta.“

	„Dobrá práce.“

	Ale co dál? Sophii se zatočila hlava ze všech těch jmen a datumů a také z té věčné nejistoty. Už se v tom začínala ztrácet.

	Vtom ji něco napadlo. No jistě. „Možná bychom se mohli pokusit najít Jamesův rodný list a zjistit tak, kdo byli jeho rodiče.“

	William luskl prsty. „A pokud se jeho matka jmenovala Rosamonda…“

	„Pak budeme s jistotou vědět, že ti lidé z Emilyina příběhu jsou skuteční. A pak bude dost pravděpodobné, že i celý ten příběh je pravdivý. Samozřejmě že úplně jisti si být nemůžeme. Zatím pouze předpokládáme, že jsme našli to správné panství.“ Sophie si skousla ret a pokoušela se nerozesmát. „Nerada to říkám, ale dost možná budeme muset nakráčet k panu Bryantovi a rozsekat mu dveře, abychom z něj vytáhli nějaké rozumné informace.“

	William se zasmál – a byl to ten nejkrásnější zvuk, co kdy slyšela. „Dobře, ale ať už teď podnikneme cokoliv, hlavně se ode mě ani nehni, ano?“

	„Neboj, nikam se nechystám.“

	Samozřejmě že to nebyla tak úplně pravda, ale na to dnes Sophie nechtěla myslet. Dnešní den se nesl v duchu úspěchu a vítězství.
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	EMILY

	ZÁŘÍ 1859

	Ode dne, kdy se Edward oženil, jsem nenapsala ani slovo. Nejdřív mě byť i jen pomyšlení na psaní unavovalo – což bylo překvapující, protože až do té doby jsem z něj energii spíše čerpala. Pak jsem si začala namlouvat, že mám moc práce. A byla to pravda. Děti mě v jednom kuse zaměstnávaly, stejně jako má neustálá snaha snažit se vyhnout Edwardovi a Rosamondě během druhé Louisiny společenské sezóny, což bylo dost obtížně, vzhledem k tomu, že jsme všichni přes zimu bydleli v témže londýnském domě. Naštěstí se mi během těch smutných měsíců Edward vyhýbal stejně jako já jemu. Když jsme se pak konečně vrátili na venkov, ulevilo se mi, protože Rosamonda se rozhodla, že se svým mužem stráví podzim jinde.

	Jednoho večera mě ze zaběhnuté rutiny vyrušil vzkaz. Rodina vyžadovala, abych se k nim připojila při společenské večeři. Teď, když jsem se opět vrátila k práci guvernantky, jsem obvykle večeřela u sebe v pokoji. Nechápala jsem, proč mě zvou do společnosti. Od onoho vylhaného obvinění v Londýně, k němuž došlo už více než před rokem, se mnou Edwardova matka hovořila jen v případech nutnosti a jeho otec trávil většinu času na obchodních cestách.

	Ať už byl důvod, proč mě pozvali, jakýkoliv, uvítala jsem ho jako příjemné vytržení z jinak nudného večera. Oblékla jsem si večerní šaty a zamířila do společenského sálu. První, koho jsem po příchodu spatřila, byli Edwardovi rodiče a Louisa, jejíž společnost mi nyní, když jsem se stala opět guvernantkou, velmi scházela. Na večeři dorazilo rovněž několik rodin ze sousedství a pár hostů, které jsem viděla prvně, včetně jistého pána s brýlemi, jehož doprovázela dáma s účesem podle nejnovější módy a dosti povýšeným výrazem ve tváři.

	Postávala jsem u dveří, dokud si mě nevšiml Edwardův otec. „Ach, slečno Fairfaxová. Prosím, připojte se k nám.“

	Přistoupila jsem blíž a Edwardova matka zvedla mým směrem obočí, skoro jako by ji překvapilo, že jsem se tu vůbec objevila. Snad jsem si jejich pozvání vyložila správně, napadlo mě.

	Edwardův otec však nepříliš pohostinné chování své ženy ignoroval a odvedl mě směrem k brýlatému pánovi a jeho ženě. „Pane a paní Davisovi, smím vám představit slečnu Emily Fairfaxovou?“

	Žena se na mě laskavě usmála. „Velmi mě těší.“

	„Mě rovněž.“

	Pan Davis poněkud naklonil hlavu do strany. „Rád vás poznávám, slečno.“

	„Je mi potěšením.“ Pohlédla jsem na Edwardova otce s němou otázkou v očích. Proč má potřebu představovat mě tak urozeným hostům?

	Mrknul na mě. „Omluvte mne, musím teď něco vyřídit se služebnictvem. A vy si určitě máte co říci. Za okamžik budu zpět.“ A pak zmizel.

	Co chtěl naznačit tím, že si máme co říci? Nevěděla jsem, co si počít s rukama, a tak jsem je založila za zády, nervózně jsem podupávala špičkami v botách a sklopila hlavu.

	Pan David si odkašlala. „Náš hostitel se zmínil, že jste spisovatelka.“

	Na ta slova jsem zvedla hlavu. Uplynulo už tolik času od chvíle, kdy jsme se s Edwardovým otcem bavili o mém psaní. Předpokládala jsem, že na celou věc dávno zapomněl. „A-ano.“

	„A jste úspěšná?“ V jeho hlase nebyla ani stopa po odsudku, jen prostá zvídavost.

	„Bohužel nikoliv.“ Bylo mi skoro líto, že ho musím zklamat, ačkoliv jsme se znali teprve pár okamžiků.

	Zamyšleně si mě prohlížel. „Kde jste své rukopisy nabízela?“

	Údivem jsem otevřela ústa, ale hned jsem se upamatovala a zase je rychle zavřela. Překvapilo mě, že se o mé psaní tolik zajímá. „Vy snad působíte v oboru?“

	Pohladil si konec kníru. „Přesně tak.“

	Jeho žena se ke mně naklonila. „Můj manžel je rovněž spisovatel. Možná ho znáte pod jménem Lionel Wilson.“

	„Opravdu?“ Nedokázala jsem se ovládnout a hlas se mi při vyslovení otázky mírně zachvěl. Lionel Wilson byl jednou ze stěžejních osobností britské literatury a teď stál přímo tady přede mnou. „Jsem velkou obdivovatelkou vaší práce, pane.“ Edwardův otec mi dovolil, abych si půjčovala knihy z jeho knihovny, kterou pravidelně doplňoval při každém svém návratu z Londýna o nejnověji vydaná díla. „Vaše romány jsou úžasné. Nejraději mám ty na pokračování.“

	„Jen nepřehánějte,“ mávl pan Davis skromně rukou.

	„Pokud se mohu zeptat, pane, proč vlastně používáte pseudonym? Jste muž a nemusíte svou identitu skrývat.“

	„To jistě ne, ale uznejte, že John Davis není příliš chytlavé a zapamatovatelné jméno.“

	Musela jsem se zasmát. „To opravdu není.“

	„A navíc dávám přednost anonymitě.“ Pohlédl na mě. „Vy se chcete pokusit publikovat pod svým pravým jménem?“

	„Ne.“ I kdybych nakrásně chtěla použít umělecké jméno podobné mému vlastnímu, nebylo to možné, protože jsem se zavázala Edwardovým rodičům, že to neudělám.

	Pak jsem na přání pana Davise vylíčila své prozatím nezdařené snahy o publikaci svého rukopisu.

	V té chvíli nás zavolali k večeři. Ke stolu mě odvedl jakýsi čtyřicátník, který se ihned poté, co jsme usedli, obrátil k dámě po své levici a jal se s ní diskutovat o čemsi očividně velmi důležitém. Naštěstí jsem po druhé ruce měla Davisovi – předpokládám, že za to jsem měla co vděčit Edwardovu otci. A tak jsme mohli pokračovat v našem hovoru.

	Pan Davis mi vyprávěl o svých spisovatelských začátcích a o tom, odkud čerpá inspiraci. „Každé životní období má něco do sebe, nemyslíte? A nemluvím teď pouze o těch nejkrásnějších či nejbolestnějších okamžicích. Dokonce i v každodennosti a ve zcela rutinních lidských úkonech lze nalézt cosi vzrušujícího a zázračného. Příroda je plná zázraků. A fascinující může být i pohled na malé děcko, jak šplhá ustrašeně do náručí matce. Anebo ohýbání lučního květu ve větru. To vše je naší součástí, avšak přesto se tomu vymykáme. Pravým důvodem, proč cítím nutkání třímat v ruce pero a psát příběhy o životě, je jeho nádhera a zároveň prostota.“

	„Ale jak…“ Nedokázala jsem hned přesně naformulovat svou otázku, chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, co přesně chci říct. „Jak se vyznáte ve všech těch emocích ve svém srdci? Jak můžete stvořit příběh ze života, který člověku nedává nic než utrpení? Jak vymodelovat krásu z bolesti?“

	Odložil vidličku a vážně na mě pohlédl. „Má drahá, psaní je jediný způsob, který podle mého názoru dává lidskému utrpení alespoň nějaký smysl. Psaní a pak také vědomí toho, že jsme všichni součástí božího plánu.“

	Kdysi dávno jsem věřila, že psaní může bolest vyléčit. Když zemřel otec, byly to mé příběhy, co mě udrželo při síle.

	Avšak nyní, když jsme se s Edwardem rozešli ve zlém, každé slovo bylo jako osten, který se zařezával přímo do mých vnitřností a nemilosrdně je drásal na cáry.

	Vždy jsem se považovala za silnou ženu, ale možná že jsem jen nebyla vystavena dostatečně těžké zkoušce. Snad jsem svou sílu čerpala z lásky k Edwardovi. Poslední dobou jsem se začala obávat, že ta zesláblá loutka, která se ze mě za poslední měsíce stala, byla vlastně mé pravé já, jen jsem to doposud nevěděla. Mé já bez Edwarda.

	Co jsem si měla počít? Jak jsem se mohla stát lepší osobou bez něj?

	Pan Davis z mého mlčení vyrozuměl, že potřebuji čas na přemýšlení, a začal se bavit s jinými u stolu. Po večeři se ke mně znovu obrátil: „Slečno Fairfaxová, vím dobře, jak je složité prosadit se v naší branži. Náš hostitel mne informoval, že jste velmi chytrá a pracovitá mladá dáma. Velmi rád bych si přečetl ukázku vaší práce a nabídl vám svůj kritický pohled, pokud byste měla zájem.“

	Nato se postavil, očistil si z kníru drobky a odešel s ostatními muži do kuřáckého salonku.

	Někdo si konečně všiml, že se topím, a nabídl mi příslovečné stéblo. Bylo jen na mně, zda dokážu doplavat až k němu a s jeho pomocí zase najít pevnou půdu pod nohama.
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	GINNY

	Někdo zaklepal na dveře.

	Ginny přestala válet těsto. Kdo to asi mohl být, v sobotu v šest večer? Sophie s Williamem byli dnes celý den na výletě a určitě se ještě nevrátili.

	Omyla si ruce pod kohoutkem a otřela si je do utěrky. Došla ke dveřím a kukátkem nahlédla ven. Stál tam Steven. Ginny otevřela: „Zdravím.“ Od onoho večera, který spolu strávili na lodi a kdy si Steven vysloužil pevné místo v jejím srdci, se sice párkrát viděli, ale nikdy už se nenaskytla další příležitost trávit spolu chvilku o samotě.

	Posledních pár týdnů Ginny urputně pracovala na mnoha zlepšovacích nápadech pro knihkupectví, odpovídala na objednávky přes internet a zkoušela nové recepty na dobroty, které pak nabízela zákazníkům – a, ano, také odmítala hovory od Garrettova právníka. Právě teď neměla dost energie na to, aby se zabývala rozvodem. Její srdce bylo plné ztracených snů a cítila, že jí chybí síla, aby se postavila další nepříjemné záležitosti.

	„Ahoj.“ Steven pohlédl na její zašmudlanou zástěru, pod níž měla růžové puntíkované kalhoty od pyžama. „Promiň, že jsem přišel tak pozdě. Doufám, že tě neruším.“

	„Neboj, nerušíš.“ Ginny máchla rukou na znamení, aby šel dovnitř. „Jen se snažím zdokonalit svůj recept na beignetky.“

	„Beignetky? O těch jsem ještě v životě neslyšel.“ Steven za sebou zavřel dveře a svlékl si bundu, pod níž měl modrý svetr, který mu krásně ladil s očima – až příliš krásně.

	Ginny si v duchu vyčinila za to, že se nepodívala do zrcadla dřív, než otevřela dveře. Vlasy měla stažené do rozcuchaného drdolu, z něhož jí vyčuhovaly jednotlivé prameny přes zpocené čelo. Zřejmě byla v této chvíli ztělesněním neupravenosti.

	Ne že by na tom nějak zvlášť záleželo. Vždyť tu byl jen Steven. Její kamarád.

	Obrátila se a zamířila zpět do kuchyně. „Když chvíli vydržíš, moc ráda ti dám ochutnat.“

	„Jestli chceš, pomůžu ti.“

	Otočila se zpátky se zdviženým obočím: „To myslíš vážně?“

	Vyhrnul si rukávy. „Jestli máš pro mě taky zástěru, jsem jenom tvůj.“

	Nemyslel to doslova, Ginny. Fajn, začínalo tu být nějak horko. Došla k oknu v kuchyni a otevřela ho. Vzápětí ucítila na tvářích závan svěžího vzduchu.

	„Proč jsi vlastně tady? To jsi nějakým záhadným způsobem vycítil, že zrovna peču? Dostal jsi chuť na sladké?“ Usmála se a zamířila ke spižírně pro druhou zástěru. Buď mu mohla nabídnout jednu s květovaným vzorem, anebo grilovací zástěru po Garrettovi. Nejdřív se natáhla pro pánskou, ale na poslední chvíli se rozmyslela a podala mu květovanou.

	Steven se zašklebil a jen stěží potlačil smích. „To nemyslíš vážně, Ginny! No tak…“

	„Copak, nepřijde ti dost mužná?“ Hodila mu zástěru na hlavu. „Náhodou mám pocit, že v ní pěkně vynikne ta tvoje zrzavá kštice.“

	„Moje zrzavá kštice vynikne ve všem.“ Přetáhl si zástěru přes hlavu a pak se pokusil zavázat si šňůrky na zádech. Jenže zástěra byla určena spíš pro drobnou ženu, nikoliv pro urostlého mladíka, a tak se mu stěží podařilo udělat na konci malý uzlík.

	„A přišel jsem hlavně proto, abych ti osobně oznámil jednu dobrou zprávu.“

	„Ano? A jakou?“ Ginny se znovu chopila válečku a rozválela těsto na výšku půl centimetru.

	„Na tvých webovkách si právě objednal už pětistý zákazník!“

	Překvapeně na něj pohlédla. „To není možné. Vždyť jsme je spustili teprve před dvěma týdny.“

	„Já vím. Ale zdá se, že se ti tahle investice opravdu vyplatila.“

	„A to nemluvíme o tvém čarování s klíčovými slovy a o skvělé webové architektuře.“

	„Počítám, že jsme dobrý tým, co?“ Steven naklonil hlavu a pak se zahleděl na rozválené těsto. „Což mi připomíná – jak ti mám vlastně pomoct? Nevyfasoval jsem přece zástěru, abych tady teď stál jako kuchyňská ozdoba.“

	Nedokázala potlačit smích. „Nejdřív mi prosím podej kráječ na těsto. Je tam v té zásuvce.“

	Steven otevřel zásuvku a chvíli se v ní přehraboval za notného cinkání nejrůznějších kuchyňských náčiní. „Nějak ho tu nevidím. Samozřejmě by se mi hledal mnohem snáz, kdybych věděl, jak takový kráječ vypadá.“

	„Jak můžeš žít a nemít kráječ na těsto?“ Ginny se snažila mluvit vážně, ale příliš se jí to nedařilo.

	Steven se narovnal a mrknul na ni. „Je to takový trik, kterým se snažím přimět ženy, aby si myslely, že jsem naprosto bezmocný a ony musí péct za mě.“

	„Aha, takže tak je to?“ Tentokrát byl její smích trochu strojený – vzápětí se za to zastyděla. Proč jí vlastně jeho vtípek vadil? „Víš co, pusť mě k tomu.“ Přišla k zásuvce.

	„Přiznávám, že když říkám ‚ženy‘, myslím tím hlavně tebe a mou mámu.“ Šibalsky se na ni zašklebil a pak se pokusil ustoupit, ale jelikož se nacházeli ve velmi úzké uličce mezi linkou a barem, musel se kolem Ginny protáhnout.

	Ginny se co nejvíc přimáčkla k lince, ale i tak o sebe zavadili pažemi. Fyzický kontakt ji znervóznil. Anebo ji možná znervóznilo spíš to, jak se jí při tom rozbušilo srdce.

	Když se konečně dostala k zásuvce, bleskurychle z ní vytáhla kráječ, který se ukrýval v zadním rohu pod několika obracečkami. „Mám ho.“

	„Ginny je nejlepší.“ Stevena mezitím zaujalo stereo na mikrovlnce. „Nevadí, když pustím trochu hudby?“

	„Jen si posluž.“

	Zapnul přístroj a v dalším okamžiku se kuchyní rozezněla energická píseň od Rolling Stones. „A teď mi ukaž, co mám dělat.“

	Předvedla mu, jak nakrájet těsto na dvoucentimetrové čtverečky. Když měl hotovo, usmažili je na oleji, jehož prskání nebylo v hlasité hudbě skoro slyšet. Steven pomohl Ginny obracet jednotlivé kousky na pánvi, dokud nezískaly zlatohnědou barvu.

	Píseň v rádiu mezitím dohrála a začala jiná, tentokrát od Beatles. Steven si začal z plna hrdla prozpěvovat, kroutil boky a přitom ve své květované zástěře obracel beignetky na pánvi. Ginny se přidala ke zpěvu a kladla opečené kousky na papírové ubrousky, aby trochu oschly, a nakonec je obalovala v moučkovém cukru. Pokaždé když do bílé hromady v misce hodila beignetku, zvedl se malý obláček prášku.

	Tak pokračovali dál a jedna píseň z rádia střídala druhou. Společně dokončili obalování beignetek v cukru a zpívali, až skoro úplně ochraptěli. Steven si se smíchem počíhal na okamžik, kdy měla Ginny prázdné ruce, popadl ji a roztančil se s ní po kuchyni.

	Píseň skončila a oni se zastavili. Ginny byla celá udýchaná a srdce jí bilo jako o závod – ale musela si přiznat, že to částečně způsobovala také Stevenova fyzická blízkost. Nedokázala se ovládnout a zvedla k němu hlavu. Oba dva naráz zvážněli. Bylo to jen okamžik, ale jako by trval věčně. Vteřina na křehkém rozhraní toho, co bylo a co by mohlo být. Ginny cítila vzrůstající napětí.

	Steven ji špičkou prstu jemně pohladil po nose. „Máš ten cukr úplně všude.“

	Ginny ke svému údivu zvedla třesoucí se ruku a pohladila ho po vlasech, zaprášených od cukru. „Ty taky.“

	Jeho ruce ji stiskly pevněji kolem pasu a jeho prsty se roztáhly. Bez ustání na ní visel očima a zhluboka se nadechl. „Ještě nikdy jsem tě takhle neviděl. Tak veselou a bezstarostnou. Jako by ses po celou tu dobu schovávala a ani o tom sama nevěděla.“

	On jí vážně rozuměl. Dost možná lépe, než si rozuměla sama.

	A svým způsobem určitě lépe, než jí kdy rozuměl Garrett.

	Jaké by to asi bylo, kdyby se rozhodla ho teď políbit? Zavřela oči a zvedla se na špičky – ale na poslední chvíli se zarazila. Určitě by toho později litovala.

	Částečně jí to bylo jedno – chtěla jen na chvíli zaplnit tu prázdnotu ve svém nitru, otupit tu ostrou bolest z Garrettovy zrady. Copak na tom bylo něco špatného?

	Vtom se v ní ozvalo svědomí.

	Ano, bylo.

	Protože by to nebylo spravedlivé vůči Stevenovi. Byl to hodný člověk a zasloužil si najít skvělou ženu, ne se zahazovat s troskou.

	Položila mu dlaně na hrudník a cítila rychlý tlukot jeho srdce. „Stevene…“ Vyslovila jeho jméno přidušeně, s hlasem plným vášně i bolesti.

	Chvíli na ni hleděl a nakonec jí z tváře odhrnul pramen vlasů a zastrčil jí ho za ucho. „Nechtěl jsem se do tebe zamilovat, Ginny. Snažil jsem se ti odolat, ale ty jsi zkrátka neodolatelná.“ Pak si ji přitáhl k sobě ve vášnivém objetí a přitiskl jí ústa na čelo. „Chápu to, nejsi ještě připravená. Přišlo to v nevhodnou dobu. Ale pokud jednoho dne budeš chtít, počkám na tebe.“

	Cítila, jak jí po tvářích kanou slzy, a zabořila obličej do jeho vypracovaného hrudníku. Hebká bavlna kuchařské zástěry, kterou měl na sobě, ji pohladila po tváři. Ucítila z něj sladkou vůni, podobnou cukroví, které právě dokončili. „Děkuju.“

	„To nic.“

	Odtáhla se od něj a otřela si slzy. „Myslím, že je čas ochutnat, jak se nám dílo vydařilo.“

	Chvíli na ni ještě hleděl a pak přikývl. „Jistě. Ale nejdřív si pro něco doběhnu, ano?“

	„Beze všeho.“

	Odešel z kuchyně a ona se obrátila ke skříňce, aby z ní vytáhla dva talíře a dvě sklenky. Do obou nalila vodu a na každý z talířů položila jednu ještě teplou beignetku. Pak se posadila ke stolu a čekala.

	Steven se konečně vrátil a v rukou držel něco, co vypadalo jako brožura. Usedl vedle Ginny a přesunul brožuru před ni. Na obálce byli vyobrazeni tři lidé, všichni v kuchařských čepicích a bílých zástěrách. Stáli před velkým sporákem a částečně je zakrýval velký ozdobný nápis Londýnský kulinářský institut.

	„Proč mi to dáváš?“

	Steven zabubnoval prsty po okraji svého talíře. „Trochu jsem se poptal a tohle má prý být ta nejlepší kuchařská škola v celé Anglii. Když jsem jim volal, aby mi poslali informační brožuru, mluvil jsem náhodou s přijímacím úředníkem. Říkal, že se ještě pořád můžeš stihnout přihlásit na jarní běh, který začíná v lednu. Přijímací proces je prý velmi rychlý.“

	Cože? „To je od tebe moc milé, ale nemůžu do žádné kuchařské školy. Na to je už pozdě. Víš přece, že se musím starat o knihkupectví, nic dalšího navíc už nezvládnu.“

	„Ze všech sil se snažíš zachránit knihkupectví, ale mám pocit, že z toho nemáš tu pravou radost. Zato když přijde řeč na pečení, já nevím – prostě se najednou celá rozzáříš. A to, jak ses chovala dnes večer, mi to všechno jen potvrdilo.“ Chvíli ji zamyšleně pozoroval. „Omlouvám se, jestli jsem zašel moc daleko…“

	Jeho slova zarezonovala v jejím nitru až příliš blízko dosud rozjitřené rány. „Myslíš si snad, že to nedokážu? Že nezvládnu zachránit ten obchod?“ Ani ona sama tomu původně nevěřila, ale pak se objevili přátelé a nabídli jí víc pomoci, než si kdy dokázala představit – všechno se to odehrálo tak rychle.

	„Tak jsem to ani trochu nemyslel. Jsem si jistý, že dokážeš všechno, k čemu se rozhodneš, Ginny. Ale je určitý rozdíl mezi tím, když děláš něco z povinnosti nebo pro radost. My všichni bychom se měli přestat ohlížet na to, co si o nás pomyslí ostatní. Musíme se zaměřit na to, co náš činí šťastnými, protože jen tak si svůj život vychutnáme naplno.“

	Teď už se jejího zranění dotýkal a ona dokázala myslet jen na ostrou bolest v srdci.

	„Není to tak jednoduché, víš?“ Vzpomněla si na Garretta, na své rodiče, na celý svůj dosavadní život. „Snažila jsem takový život pro sebe najít, ale vždycky to bylo jen pár střípků a náznaků. A nakonec mi stejně proklouzly mezi prsty. To knihkupectví je alespoň něco hmatatelného, co mi zůstane i ve chvíli, kdy se všechno ostatní kolem mě zbortí.“

	„Možná že jsi hledala na špatných místech.“

	„Díky, to mi vážně moc pomůže.“ Cítila hněv – ne vůči Stevenovi, ale vůči způsobu, jakým odhalil její zranitelnou stránku. Bylo to až příliš bolestivé.

	Přejel si rukou přes bradu. „Jen jsem chtěl pomoct.“

	„Myslím, že bys už měl jít.“ Přisunula brožuru zpátky k němu.

	Steven chvíli váhal, pak přikývl, postavil se, ale brožuru nechal ležet na stole. Pomalu odešel směrem ke dveřím, ale v obýváku se ještě zastavil a řekl: „Je v tobě mnohem víc, než si sama myslíš, a mnohem víc, než si o tobě myslí ostatní. Přestaň se už bát a konečně si to uvědom.“
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	SOPHIE

	„Přeju krásný den. A užijte si dovolenou.“ Sophie zamávala na postarší německý pár, který právě odcházel z obchodu s plnou taškou. Zvonek nade dveřmi zazvonil a byli pryč.

	„Páni, to byli dnes snad už dvacátí zákazníci, kteří si něco koupili.“ Ginny otevřela dvířka skleněné vitríny a pomocí cukrářských kleští naskládala dovnitř čerstvé borůvkové muffiny. „Obchod teď vážně jen kvete.“

	Od chvíle, kdy byl zprovozněn čtecí koutek v horním patře, začali do obchodu proudit jak turisté, tak i místní obyvatelé. Listovali knihami, četli si a jedli dobroty, zkrátka si chodili do knihkupectví odpočinout.

	„To je pravda. Od rána jsem se skoro nezastavila.“ Sophie vytáhla papír z tiskárny pod pokladnou. Za posledních čtyřiadvacet hodin dostali deset nových objednávek. „Ještě jsem si nenašla čas, abych vyřídila objednávky z e-shopu. Můžu se teď do toho pustit?“

	„To budeš moc hodná. Dnes už jsem s pečením skončila, takže tě klidně vystřídám u pokladny.“

	„Skvělé.“ Sophie měla ráda kontakt se zákazníky – vlastně ho přímo zbožňovala. Ale kromě toho si užívala i práci ve skladě a expedování knih.

	Zamířila do oddělení vzácných tisků a prošla kolem teenagerky, která vyfoukla bublinu ze žvýkačky, celá ponořená do nejnovějšího thrilleru. Opodál v oddělení filozofie postával mladík v tvídovém sáčku se záplatami na loktech. Trochu jí připomínal Williama. Bezděky se usmála.

	Konečně se ocitla o samotě s milovanými knihami. Hluk a hovory z přední části obchodu sem doznívaly jen tlumeně. Ucítila nasládlou vůni, podobnou vanilce, která ji polechtala v nose, zatímco dohledala první z objednaných knih a zastrčila si ji do podpaží.

	Vtom se jí v zadní kapse u kalhot rozvibroval telefon. Sophie odložila knihu na nedaleko stojící stůl a vytáhla přístroj. Volala Joy. „Ahoj moje milá.“

	„Zdravím! Jakpak se ti daří?“ Hlas její přítelkyně zněl srdečně, ale něco bylo… v nepořádku. Nemluvily spolu už přinejmenším týden, pokud Sophie nepočítala několik nepříliš osobních textových zpráv. Stýskalo se jí po Joy – ačkoliv věděla, že uplynou už jen pouhé tři týdny a zase ji uvidí. Při té myšlence pocítila úlevu, ale zároveň ji malinko píchlo u srdce.

	To kvůli… Williamovi. A také kvůli Ginny. Nedovedla si představit, že se vrátí zpátky do práce a do zaběhnutých kolejí, když se jí na tomhle místě dařilo tak dobře. Ještě pořád byla daleko od úplného uzdravení a bála se, že návrat domů ji vrátí zpět na začátek.

	Ale o tom teď nechtěla přemýšlet. „Nestěžuju si. Představ si, podařilo se nám udělat pokrok v pátrání týkajícím se příběhu té záhadné Emily.“

	Uplynul už více než týden od chvíle, kdy si nechali poslat pro rodné listy obou Jamesů Bryantů, kteří se narodili v časovém období, jež odpovídalo jejich požadavkům. Obvykle by dostali odpověď nejpozději do čtyř dnů, ale bohužel nedodali úřadu příliš mnoho doplňujících informací, takže museli čekat déle. Mezitím ji William bral na výlety po okolí anebo s ní prostě jen trávil čas. Jejich hovory se čím dál častěji týkaly duchovních témat a oba k sobě cítili prohlubující se náklonnost.

	Sophie šťastně vydechla. Koutkem oka pohlédla na papír s objednávkami, který ještě stále držela v ruce, a očima hledala po policích příslušný titul. „A jak se máš ty?“

	„Víš…“

	Sophie se zarazila. „Je všechno v pořádku?“

	„Vlastně ne,“ ozvala se Joy rozechvělým hlasem. „Jde o moji matku. Má Alzheimerovu chorobu.“

	„Ach, proboha.“ Sophie se opřela o nejbližší zeď. Znala Joyiny rodiče a měla je nesmírně ráda. Vždycky když přijeli navštívit Joy z Floridy, kde bydleli, zvali Sophii na společnou večeři. „Je to moc zlé?“

	„Zatím je v raném stadiu, diagnózu potvrdili teprve v pondělí. Ale víš, jak je na ní můj otec závislý. Táhne mu na osmdesátku a ta jeho cukrovka je čím dál vážnější.“

	Sophiině matce bylo šedesát a prozatím byla zdravá jako rybička. Sophie si nedokázala představit, jak se asi Joy cítí. „Jak to vaši zvládají?“

	„Otec se to snaží zlehčovat, však ho znáš, ale na první pohled je vidět, že má strach. A máma… Víš, věděla jsem, že zřejmě trpí nějakou formou stařecké demence, ale netušila jsem, jak zlé to je. Zdá se, že to přede mnou skrývala až do chvíle, kdy už to zkrátka dál nešlo.“

	„To je mi moc líto. Pojedeš za nimi?“

	„Samozřejmé. Odlétám už dneska. Ale…“

	Sophie se dovtípila, že ji její přítelkyně potřebuje. Joy sice poradnu vlastnila, ale Sophie byla její pravá ruka – tedy až do chvíle, než odjela na dovolenou. Teď ale přece nabrala nové síly. Nebyla sice ještě úplně připravená na návrat domů, ale pro Joy by udělala cokoliv. „Hned si zabukuju letenku.“ Bylo jí nelehko u srdce, když si uvědomila, že bude muset opustit Ginny a Williama, ale Joy byla přece jako její vlastní sestra a znala se s ní už tak dlouho. „Zítra budu doma.“

	„Ne, to nedělej. Já tu stejně nebudu.“

	„Ale chceš přece, abych se vrátila do práce, ne?“ Najednou měla pocit, jako by vzduch ve skladu zhutněl a ztěžkl.

	„Mám tu Tracy – víš, tu terapeutku, kterou jsem dočasně zaměstnala, když jsi odjela do Anglie. Prý jí nevadí převzít na chvíli i moje klientky. Myslím, že spolu s Veronikou to zvládnou až do tvého návratu.“

	Sophie si úlevou oddychla. „Určitě?“

	„Určitě. Ale víš, Sophie, to není všechno.“ Joy se odmlčela. „Mí rodiče na tom teď budou čím dál hůř. Je tu jedna věc, o které už nějakou dobu přemýšlím, ale nechtěla jsem se o ní zmiňovat, protože jsi měla svých starostí dost. Ale ten mámin Alzheimer je zkrátka poslední kapka. Budu se k nim muset nastěhovat.“

	„Jak to myslíš?“

	„Budou mě teď potřebovat čím dál tím častěji. Otec musí mít neustálou asistenci a chci strávit co nejvíc času s matkou, než se jí nemoc zhorší. Rozhodla jsem se, že přesídlím na Floridu.“

	Sophie nedokázala najít žádnou námitku. Joyiny argumenty byly přesvědčivé. „No…“

	„A rozhodla jsem se prodat poradnu, abych jim finančně vypomohla. Oba mají omezený příjem, a dokonce ani jejich pojištění nekryje kvalitní léčbu. Obzvlášť pokud nastane den, kdy budeme muset matku nechat umístit ve speciálním sanatoriu. Ale samozřejmě udělám, co bude v mých silách, aby mohla zůstat doma s námi.“ Teď už Joy hovořila mezi vzlyky.

	„Joy, ale tys tu poradnu vybudovala vlastníma rukama. Jsi si jistá, že ji chceš prodat?“

	„Ano. Jinak to nejde. Vždycky mohu začít podnikat znovu, ale čas s mými rodiči už mi nikdo nevrátí. Udělali toho pro mě tolik.“

	„Ach, Joy, kéž bych teď byla u tebe a mohla tě obejmout. Přiletím za tebou na Floridu. Trvám na tom.“

	„Ať tě ani nenapadne teď odjíždět. Konečně se začínáš uzdravovat a já se rozhodně nechci stát důvodem, proč to všechno zahodíš. Vrátíš se hezky podle plánu až na podzim a já se mezitím u našich trochu rozkoukám. Pak přijedeš. Domluveno?“

	Když si Joy něco umanula, bylo lepší nehádat se s ní. Sophie si rukou promnula spánek. „Nepřipadá mi to správné.“

	„Je to nejrozumnější řešení.“

	„Kdyby sis to náhodou rozmyslela, okamžitě mi zavolej a budu u tebe, než se naděješ. Slibuješ?“

	„Slibuju. Díky.“ Joy vzdychla. „A teď se té chci zeptat ještě na jednu věc.“

	„Jen se ptej.“

	„Nechtěla bys náhodou koupit mou poradnu?“

	„Cože?“

	„Slyšelas dobře. Vím, že jsi na peníze po Davidovi nechtěla ani sáhnout, ale možná že tohle by za úvahu stálo. Mohla bys dál pomáhat ženám v nouzi. A nikomu jinému bych svoji poradnu nesvěřila raději než tobě.“

	„Opravdu? A víš, že ta osoba, které bys svou firmu chtěla svěřit, má za sebou nervové zhroucení a čtvrt roku se schovávala před světem na svém gauči obklopená knížkami?“ pokusila se Sophie o žert, ale vyzněl naprázdno.

	„Vtipkuješ, ale já mluvím vážně. Chci svou firmu svěřit osobě, která poznala na vlastní kůži, jaké to je, když je člověk na dně a musí se škrábat zpátky.“

	Sophie musela v duchu uznat, že nedávné osobní zkušenosti ji skutečně naučily mnoho nového a že by většinu těch věcí dokázala využít k terapii žen, které se ocitly v těžkých životních situacích. Kromě jiného konečně pochopila, že léčba musí být nastavena velmi individuálně – kupříkladu jí pomohla práce v knihkupectví, pátrání po Emily Fairfaxové, přátelství se sympatickou majitelkou obchodu, seznámení s úžasným mužem, surfování a líbání.

	Zkrátka život.

	Ale co se s tím životem stane, až odjede z Anglie?
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	GINNY

	„Připrav se na ten nejlepší popcorn na celém světě.“

	Ginny vešla do obýváku s dvěma mísami plnými popcornu obaleného v bílé a tmavé čokoládě.

	Dámská jízda mohla oficiálně začít. Škoda, že Mary na poslední chvíli zjistila, že nemůže přijít, ale i tak se Ginny těšila na večer strávený ve společnosti Sophie.

	„Pokud jsi ho vyráběla ty, pak to ani jinak být nemůže.“ Sophie seděla na červeném gauči jen v pyžamových kalhotách a v tílku, vlasy měla stažené do dvou malých culíčků a nohy pohodlně položené na konferenčním stolku. Probírala se hromádkou DVD, ale spíš je nesoustředěně překládala z jedné strany na druhou.

	Ginny položila popcorn na stůl a pak zaplula na gauč vedle Sophie. „Vybrala jsi něco?“

	Sophie pokrčila rameny. „Vlastně je mi asi jedno, na co se podíváme. Jsem ráda, že můžeme strávit večer společně. Už je to tak dlouho, co jsme spolu dělaly něco jiného, než jen pracovaly v obchodě.“

	„Možná bychom podnikaly víc věcí, kdyby někdo netrávil tolik času s mým švagrem,“ mrkla Ginny, ale následně vlivem vlastních slov posmutněla. Už to nebude trvat dlouho a nebude moct Williama nazývat svým švagrem. Jen další ztráta díky Garrettově zradě.

	Natáhla se do mísy pro hrst popcornu a strčila si ho do pusy.

	Sophie dokončila prohlídku DVD. „Nemáš náladu na něco konkrétního?“

	Ginny zběžně přelétla očima hromádku, kterou vytáhla z police, než dorazila Sophie. Pýcha a předsudek. Zatímco jsi spal. Báječný svět shopaholiků. Za normálních okolností by se s chutí podívala na kterýkoliv z nich – ale počkat, všechny měly pohádkově šťastné konce. „Ani ne.“

	Kam se poděly filmy o silných ženách, které se dokázaly vzpamatovat ze zrady, které řídily vlastní prosperující podnik anebo věděly naprosto přesně, co chtějí od života? Na tenhle druh filmů měla dnes večer náladu.

	Znovu si nabrala popcorn a zrak jí utkvěl na konferenčním stolku – další věc, kterou stvořil Garrett. Vzpomínky na něj na ni vykukovaly doslova z každého rohu, jak se takhle může přenést přes jeho zradu?

	Ale se Stevenem, byť jen na okamžik, to bylo…

	„Páni, copak ti ten popcorn udělal špatného?“

	Sophiin hlas přerušil její myšlenky. Překvapeně pohlédla na svou ruku a zjistila, že v zaťaté pěsti drtí kousky rozpukané kukuřice a čokoláda jí protéká mezi prsty. „Nic. Byla to jen náhodná oběť.“

	Vtom vedle ní zavibroval telefon. Kdo jí mohl volat v pátek večer? Utřela si ruku ubrouskem, zvedla přístroj, nespokojeně zaúpěla a stiskla Odmítnout.

	„Klidně to zvedni.“

	„Nechci. To volá Garrettův právník.“ Co po ní ještě chtěl? Vždyť žádost o rozvod podepsala a poslala zpět už před několika týdny. Věděla, že si musí rovněž opatřit právníka, aby ji Garrett neobral úplně o všechno, ale zatím nepřišla na to, z čeho by ho zaplatila. Matka jí sice nabídla služby jejich rodinného právníka, ale Ginny se obávala, že taková služba nebude úplně zadarmo. A Ginny by raději spolkla chřestýše, než se stala dlužníkem své matky. „Nemám chuť se s ním teď bavit o tom rozvodu.“

	„A nechceš si o něm promluvit alespoň se mnou?“ Sophie si skrčila nohy pod sebe a natočila se tak, aby seděla tváří k Ginny.

	Ginny zaváhala. Chce mluvit o rozvodu? „Vím, že jen odkládám nevyhnutelné, ale pořád se mi nechce uvěřit tomu, že se vážně budu rozvádět. Takhle jsem si to nepředstavovala. Garrett byl součástí mého života, stejně jako tenhle dům, knihkupectví, to všechno. A já teď nevím, jak mám žít dál bez něj.“

	Sophie chvíli mlčela a teprve potom promluvila. „Cítila jsem se úplně stejně, když David zemřel. To byl taky jeden z důvodů, proč jsem musela na chvíli zmizet z našeho domu a přijet sem.“ Ze sponky se jí uvolnil pramen vlasů a spadl jí do čela. „Vlastně jsem začala přemýšlet o tom, že ten dům prodám. Za ta léta dost stoupl v ceně a za získané peníze bych si pak mohla koupit Joyinu poradnu.“

	Od chvíle, kdy Joy Sophii oznámila smutné zprávy, uběhlo už pár dní. Sophii chvíli trvalo, než se s nastalou situací smířila, ale nakonec pochopila, že se nedá nic dělat.

	„Takže ses rozhodla, že ji koupíš? Odjedeš zpátky do Ameriky?“

	Sophie překvapeně zamrkala. „Samozřejmě že odjedu. Nikdy jsem přece netvrdila, že tu zůstanu. Přijela jsem jen na léto.“

	„Ano, ale co William…?“ naklonila Ginny hlavu. „Říkala jsem si, že se ti možná nebude chtít domů kvůli němu.“

	„Je pravda, že mě to láká, abych zůstala tady.“ Sophii se bezděky zvedly koutky úst do úsměvu. Ale jen na okamžik, hned se zase ovládla. „Ale neměla jsem v plánu se s ním s blížit. Nemůžu přece řídit svůj život podle něj. Přesně tak jsem se chovala s Davidem. A tuhle chybu už nechci opakovat.“

	Možná že Ginny udělala s Garrettem tutéž chybu. „Hmm.“

	„Copak je?“

	„Já… jen jsem přemýšlela o tom, co jsi řekla. Myslím, že jsem přizpůsobila manželovi celý svůj život. Jenže on z něj teď zmizel.“

	Nebylo divu, že měla pořád pocit, že se jí hroutí celý svět, a to přesto, že knihkupectví vzkvétalo.

	„Nejsi první ani poslední, kdo se tak zachoval. I já jsem podlehla, a to jsem na podobné situace měla být připravená. Ale na rozdíl od tebe jsem Davidovi dovolila, aby mě zcela ovládl. Vy s Garrettem jste byli alespoň rovnocenní partneři.“

	„Ano, až do chvíle, kdy to zabalil.“ Ginny si přitáhla k hrudi zelený polštář. „Když nepočítám své prarodiče, Garrett byl jediný člověk, který mě opravdu chápal, víš? Bral mě takovou, jaká jsem – anebo jsem si to alespoň myslela. Možná že jsem mu jen ukazovala ty stránky svého já, o kterých jsem myslela, že je u mě chce vidět.“ Na druhou stranu, nebýt Garrettovy zrady, Ginny by nikdy nezjistila, že dokáže úplně sama řídit knihkupectví. Ale manželé se přece takhle k sobě chovat nemají, měli by jeden druhého podporovat, a ne opouštět.

	Ona stála při něm a podpořila realizaci jeho snu.

	A co on? Podpořil její sen?

	Ale možná že se před ním nikdy nevyjádřila úplně jasně v tom smyslu, že by se ráda stala cukrářkou. Anebo jí zkrátka stačilo, že díky Garrettovi unikla z područí svých rodičů? Myslela si, že život po Garrettově boku jí úplně stačí ke štěstí.

	Jenže teď se zdá, že šlo jen o dočasnou náplast na mnohem hlubší rány, které se rozhodla přehlížet.

	Ginny přemýšlela a kousala se do rty, když vtom si všimla, že zpod hromádky DVD vykukuje obal od My Fair Lady. Natáhla se a vytáhla ho na světlo. Vždycky ohrnovala nos nad veskrze neromantickým závěrem filmu, ale právě teď měla pocit, že je to v její sbírce asi jediný film, který dokáže přežít.

	„A co tohle?“ Dřív než měla Sophie šanci odpovědět, Ginny vytáhla disk z obalu a vložila ho do přehrávače.

	„Proč ne.“

	Televizní obrazovka se probrala k životu a za pár okamžiků už byl celý obývák naplněn hudbou. Obě ženy sledovaly dění na obrazovce. Sophie si tu a tam nabrala hrst popcornu, ale Ginny cítila, jak se oči její přítelkyně co chvíli stáčejí k ní.

	Nakonec to nevydržela a obrátila se k Sophii. „Je všechno v pořádku?“

	Sophie našla ovladač a na chvíli snížila hlasitost. Chvíli na Ginny soustředěně hleděla a pak řekla: „Když jsem dnes večer přišla, všimla jsem si té brožurky na kuchyňském stole.“

	Ach tak. Ginny se knížečky nedotkla od chvíle, kdy ji tu Steven předminulý víkend nechal. Nedokázala ji otevřít, ale ani vyhodit. „Přinesl mi ji Steven. Myslel, že bych se chtěla přihlásit do kuchařské školy.“

	„A chtěla bys?“

	„Ne.“ Na jednu stranu pořád tak trochu doufala, že si Garrett uvědomí svou chybu a vrátí se k ní. A na druhou stranu by nejradši hodila všechno za hlavu a začala nový život. Ale to už přece jednou udělala. „Vím, že to myslel dobře, ale trochu mě tím naštval a od té doby spolu moc nevycházíme.“ Po pravdě spolu od té doby ani jednou nepromluvili.

	„Steven je podle mě dobrý kamarád, kterému záleží na tvém štěstí,“ upřeně na ni pohlédla Sophie. „Anebo je něco víc než jen kamarád?“

	„Je to dobrý kamarád. A nic víc.“ A ona se k němu zachovala tak ohavně.

	Sophie stiskla rty, jako by se jí ani nechtělo věřit tomu, co Ginny právě řekla – ačkoliv vzhledem k tomu, že se posledně se Stevenem málem políbila, tomu vlastně nevěřila celkem právem. „Dobrá, nechme to být. Prozatím. Ale… nemyslíš, že bys byla v kuchařské škole šťastná?“

	„Na tom nezáleží. Mám na starosti obchod.“

	„A kdybys neměla?“

	Vážně by se dokázala vrátit ke svým snům? K době, která předcházela tomu, že přijala za své Garrettovy sny?

	V pozadí zpívala Eliza Doolittleová o tanci – jak by nejraději protančila noc i den, kdyby jen mohla. Ale ani to by jí nakonec nestačilo. Její srdce prahlo ještě po čemsi dalším.

	Ginny cítila, jak její vlastní srdce na okamžik poskočilo, skoro jako by se chtěla zaradovat, ale cosi jí v tom na poslední chvíli zabránilo. Vzdychla. „Nemá cenu předstírat, co by bylo kdyby. Možná že tohle není můj sen, ale je to moje místo a věřím, že jednoho dne tu dokážu být šťastná.“

	Sophie stiskla Ginny koleno. „Myslím, že se ti podaří všechno, k čemu se rozhodneš, Ginny. Ale měla by ses věnovat něčemu, co ti přinese do života radost. Nespokojuj se se snem někoho jiného. Najdi si svůj vlastní a uskutečni ho.“

	Ginny došlo, že jí Sophie říká totéž co Steven.

	Zarazilo ji, že kdyby šlo o někoho jiného, přišlo by jí to správné. Proč pro ni ale bylo tak těžké chtít totéž i pro sebe? Možná že přece jen ještě měla šanci uskutečnit své vlastní sny.

	„Budu o tom přemýšlet.“
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	EMILY

	ÚNOR 1860

	Dopsala jsem perem poslední tečku a odložila je na stůl. A je to. Můj rukopis byl konečně hotov.

	Opřela jsem se o opěradlo židle a zadívala se z okna. Venku stála pouliční lampa a osvětlovala ulici. Z oblohy se snášel sníh a na zemi vytvářel malé bílé chomáčky. Zatoužila jsem obléknout si kabát a vyběhnout ven mezi tu padající bílou nádherou, ale věděla jsem, že by to nebylo vhodné. Nastala Louisina třetí společenská sezóna a celá rodina opět přesídlila do Londýna. Náš dům těsně sousedil s ostatními a někdo by mě mohl vidět.

	Samozřejmě jsem trávila co nejvíce času ve svém pokoji. Od Edwardovy svatby uplynul už téměř rok, ale ještě pořád mě píchlo u srdce, kdykoliv jsem je spatřila pohromadě. Teď jsem se s nimi znovu ocitla pod jednou střechou a o to intenzivněji jsem se začala věnovat psaní. Kromě toho mě potěšil pan Davis, který dodržel slovo. Přečetl si můj rukopis a za dva dny mi ho vrátil s detailními poznámkami. Strávila jsem pak většinu svého volného času procházením jeho návrhů, přemýšlením a zanášením příslušných změn – většina z nich se týkala požadavku, abych sáhla hlouběji do svého nitra a vydala ještě víc emocí ze svého srdce.

	A nyní byl román hotov a znovu připraven k odeslání. Pan Davis mi slíbil, že rukopis doporučí svému nakladateli.

	Nemohla jsem uvěřit svému štěstí.

	Ale dost možná to žádné štěstí nebylo.

	Postavila jsem se, přešla k oknu a položila dlaň na okenní tabulku. Okamžitě jsem pocítila chlad na konečcích prstů. Stejná zima panovala i v mém srdci, a to už dlouho dobu. Ale nyní, když se objevila naděje, že můj příběh vyjde tiskem, konečně nastávala alespoň malá obleva. Každý krok, který jsem učinila, byl vykoupen těžkým bojem. Musela jsem čelit mnoha příkořím, ale díky nim jsem se naučila být silná.

	Navlékla jsem si přes noční košili župan, vzala jsem ze stolu svícen a vydala se do knihovny. Dveře se s vrznutím otevřely a já vešla do místnosti zalité měsíčním světlem. U jedné stěny stálo sofa, podlahu zakrývaly vysoké koberce a prostředek místnosti zabíral stůl s židlemi. Vše bylo připraveno na následující den, kdy se sem znovu přijdu učit s dětmi. Při našem pobytu v Londýně fungovala knihovna jako naše učebna, bylo to takové mé malé království. Ale v noci to tu bylo najednou úplně jiné. Ty vysoké zdi i police naplněné knihami sice vypadaly pořád stejně, ale v tom nočním tichu jako bych náhle slyšela šepot příběhů obsažených v nich o něco hlasitěji. Téměř jako by mě prosily, abych je osvobodila z jejich míst a všechny si je přečetla.

	Natáhla jsem ruku a prsty přejela po jejich hřbetech. Zhluboka jsem se nadechla jejich vůně smísené s odérem po tabáku, který byl v knihovně všudypřítomný.

	Má ruka se zastavila u náhodně zvolené knihy a vytáhla ji z police.

	„Emily?“

	Vylekaně jsem svazek upustila na zem a obrátila se za hlasem. Byl to tentýž hlas, který jsem slýchala každého večera, když jsem před usnutím zavřela oči.

	Na sofa ležel Edward, ovšem když si mě všiml, posadil se. Přestože v knihovně panovalo přítmí a já stála na druhém konci místnosti, nemohla jsem si nevšimnout, že má rozcuchané vlasy, nemá vázanku ani vestu – byl jen v kalhotách a košili. Přejel si rukama přes tvář a vlasy a pak se napřímil. „Co tady děláš?“ Mluvil, jako by churavěl – měl ochraptělý hlas a zacpaný nos.

	„Nemohla jsem usnout, a tak jsem si přišla pro knihu na čtení.“ Jako důkaz jsem se sehnula k zemi a zvedla spadlou knihu.

	„Ach tak,“ řekl a dál na mě zíral bez výrazu.

	Udělala jsem krok směrem k němu. Rozum mi sice zakazoval, abych se k němu přiblížila – ještě stále jsem měla v dobré paměti, co se přihodilo naposledy, když jsme spolu byli o samotě ale nohy se mi rozešly samy od sebe. „Edwarde, není ti nic?“ Položila jsem svícen na stůl a posadila se na opačný konec sofa s hlavou natočenou směrem k němu. Při bližším pohledu jsem zaznamenala, že má krví podlité oči, jako by vypil až příliš mnoho brandy. „Ty jsi tu spal?“

	„Spíš jsem se o to pokoušel.“ Opřel si lokty o kolena a skryl obličej v dlaních. „S Rosamondou jsi měla úplnou pravdu.“ Jeho hlas ke mně sice přes jeho dlaně doléhal tlumeně, ale přesto jsem rozpoznala jeho pohnutí.

	„Co se přihodilo?“

	„Já…“ napřímil se. „Objevil jsem u ní dopis od muže, který zcela očividně byl, či spíše je, jejím milencem.“ Ta slova vyřkl téměř s fyzickým odporem.

	Naklonila jsem se k němu a vzala jeho ruku do své. „Je mi to tak líto.“

	Hořce se na mě usmál. „A proč? Vždyť ses mě pokoušela varovat. A já se ve své bohorovné nadutosti rozhodl tvou dobrou radu ignorovat.“ Vzdychl. „Ale na tom už teď nezáleží.“

	„Samozřejmě že záleží. Ona ti ublížila.“ Cítila jsem dotek jeho dlaně. Byli jsme tu úplně sami a kolem nás ticho, přerušované toliko tikáním nástěnných hodin a naším dechem – skoro se mi zatočila hlava. „Zeptal ses jí na ten dopis?“

	„Ano.“ Mluvil s námahou, jako by mu každé vyřčené slovo o něco víc sevřelo hrdlo.

	„A co ti řekla?“ Musela jsem se napomenout, protože jsem v hrudi po čase opět pocítila vzdouvající se naději. Nebylo mým přáním, aby se Edward rozváděl s Rosamondou kvůli mně. Ale přesto…

	Jeho oči mě zaujatě sledovaly. Pak velmi pomalu zvedl mou ruku a přitiskl si ji ke rtům. Políbil mě na zápěstí, kde dozajista musel ucítit, jak rychle a mocně mi tepe v žilách krev.

	„Edwarde?“ Nedokázala jsem ze sebe vypravit nic víc. V hlavě mi bzučely myšlenky jedna přes druhou jako včely v úlu. Připadalo mi, že jsem žila celý život jen kvůli tomuto okamžiku.

	Přisunul se ke mně blíž. „Emily. Tak strašně moc jsi mi chyběla.“ Zahleděl se mi do očí a rukou mi odhrnul zbloudilý pramen z čela. Rozvázal mi tkaničky na čepci, a když se mi vzápětí rozprostřely vlasy kolem ramen, projel je prsty. „Ani nedokážu vyslovit, jak dlouho už sním o tom, že…“

	Nedokázala jsem víc než sedět bez hnutí, ač v mém nitru probíhal lítý boj.

	Vnitřní hlas mi nakazoval, ať vstanu a ihned odejdu, ale neměla jsem sílu – ani chuť – ho uposlechnout.

	„Jak jsem jen mohl dopustit, aby ses mi tak vzdálila?“ Naklonil se ke mně blíž, až byly naše tváře jen kousek od sebe a já ucítila teplo jeho dechu. „Bylas pro mě vším. Měl jsem se pokusit najít jiný způsob, jak vyřešit finanční problémy své rodiny. Měl jsem si vzít tebe. Jak jsem jen mohl být tak slepý?“

	Když se naše ústa setkala, vybuchla ve mně plejáda vzrušení a radosti. Takhle se dozajista musí cítit svíce, když se rozzáří do temnoty, když konečně může být tím, k čemu byla stvořena, a konečně odhalí svůj plamen před celým světem.

	Ale každá svíce jednou dohoří.

	Když pak onen muž, jehož jsem milovala už celá léta, začala líbat můj krk, hlas svědomí mne přivedl zpátky k rozumu.

	„Počkej,“ hlesla jsem a odtáhla se od něj. „Edwarde.“

	Dýchal ztěžka a oběma rukama mi zajel do vlasů – týmaž rukama, které se ještě před chvíli nacházely na místě pro ně zcela nepatřičném. Na mém těle. Nikoliv na těle jeho ženy. Nezáleželo na tom, že mě měl rád jako první – rád jako přítelkyni a dost možná i něco víc.

	Teď patřil jí.

	Nedokázala jsem vystát muka v jeho pohledu a musela jsem zavřít oči. „Co řekla, když ses jí na ten dopis zeptal?“

	Neodpověděl mi.

	Otevřela jsem oči. „Řekni mi to.“

	„Emily…“ Tím slovem, svým hlasem mě prosil, abych mu alespoň na chvíli dovolila na ni zapomenout, aby se mohl spolu se mnou skrýt v náručí temnoty. Jenomže já dobře věděla, že ráno budou zase manželé.

	A mé srdce by bylo rozbité na tisíc střepů.

	„Řekni mi to.“ Tentokrát jsem si dala záležet, aby můj hlas zněl nesmlouvavě.

	„Přiznala, že mi byla nevěrná.“ Vzdychl. „A také mi prozradila, že je těhotná.“

	Složila jsem třesoucí se ruce do klína. „S ním?“

	Chvíli trvalo, než odpověděl. „Tvrdí, že se mnou.“

	„A je to možné?“

	Věděl dobře, nač se ho ptám. „Ano.“

	Přikývla jsem s planoucími lícemi. Než stačil říct cokoliv dalšího, stoupla jsem si a rozhlédla se po svém čepci. Když jsem ho našla, zastrčila jsem si do něj vlasy a pokusila se jej nasadit na hlavu. Ale tolik se mi třásly ruce, že se mi nedařilo správně jej zavázat.

	Edward se postavil vedle mě a sám se chopil šňůrek od čepce. Přitom mi bez ustání hleděl do očí. „Je mi to líto, Emily. Nikdy jsem neměl…“ Pohlédl stranou, ale stačila jsem si všimnout slzy, která mu stekla po tváři.

	Až do té chvíle jsem Edwarda viděla plakat jen jedinkrát – když mu zemřel dědeček.

	Okamžitě jsem ho objala, neboť můj instinkt, jenž velel utěšit přítele v nesnázi, přebil veškeré pochybnosti.

	Přitiskl si mě k hrudi. „Není to spravedlivé.“

	„A co?“ Bála jsem se pohnout, a tak můj hlas zněl přidušeně.

	„To, že ona…“ Poněkud se vzpamatoval. „Nemiluji Rosamondu. Miluji teb…“

	„Nevyslovuj to.“ Těžce jsem polkla. „Prosím. Nechci ta slova slyšet. Už nikdy.“

	Odtáhla jsem se a zpříma mu pohlédla do očí.

	Už mě znovu nepolíbil. Namísto toho se mu po tváři mihlo cosi jako pevné rozhodnutí. Pustil mne, vzal do ruky můj svícen a podal mi ho. „Odejdi, Emily. Prosím. Jestli tu zůstaneš byť jen jediný další okamžik, nedokážu zaručit, že se o nic nepokusím.“

	Přikývla jsem a slzy v očích mi na malý okamžik rozmlžily vidění. Ještě jsem se na svého nejlepšího přítele naposledy otočila – ač bylo jasné, že přátelství mezi námi teď leží navždy v troskách – a pak jsem rychle odešla chodbou. Jakmile jsem došla do svého pokoje, zavřela jsem za sebou dveře. Se vzlykem jsem sfoukla svíci a naštvaně pak mrštila svícnem o zeď, padla jsem na kolena a konečně dala průchod proudu slzí, jež se ve mně shromažďovaly už celé měsíce. Snad i roky.

	Edward měl pravdu. Nebylo to spravedlivé. Ale nedalo se nic dělat.

	Když jsem se konečně vyplakala, sedla jsem si ke stolu, převázala svůj rukopis a následně se znovu vydala ke knihovně. Pode dveřmi jsem zahlédla blikotající světlo svíce a zevnitř ke mně doléhaly zvuky, z nichž jsem pochopila, že Edward uvnitř nervózně přechází sem a tam. Tiše jsem pootevřela dveře, vsunula balíček dovnitř a pak utekla.

	Nebylo třeba vzkazu, byla jsem si jistá, že tomuto mému činu jasně porozumí.

	Modlila jsem se, aby pochopil, co je pro mě nejlepší, protože i já sama jsem to teprve začínala chápat. Pokud se má ještě někdy onen plamen v mém nitru rozhořet, pak jej rozhodně bude muset zažehnout někdo jiný.

	Následujícího rána jsem nalezla rukopis za dveřmi uvnitř svého pokoje. Na vrchu pod motouzem, který držel jednotlivé listy pohromadě, byl přiložen dopis. Vytáhla jsem ho, otevřela a četla:

	 

	Má nejdražší Emily,

	i kdybych si minulé noci přál znovu usnout, nedokázal bych to. Tvůj román mne až příliš uchvátil. Máš nadání, jakým se může pyšnit jen málokdo, a jsem rád, že ses rozhodla o ně podělit se světem. A také že ses rozhodla podělit se o své srdce se mnou. V tvém rukopisu nejde jen o příběh sám, ač i ten je samozřejmě překrásný, ale také o nahlédnutí do duše toho, kdo jej stvořil.

	Kéž by náš vlastní příběh skončil tak šťastně jako ten ve tvém románu. A za to, že se tak nestalo, přijímám plnou zodpovědnost.

	Musím se ti omluvit za své jednání. Nezachoval jsem se jako gentleman – ba co víc, nezachoval jsem se jako přítel.

	A nedokážu snést pomyšlení na to, že se rozejdeme v hněvu.

	Až budeš číst tyto řádky, budeme už s Rosamondou na cestě zpět na venkovské panství naší rodiny. Až se pak po skončení sezóny vrátíte, přesuneme se do londýnského domu. Doufám, že takto bude možné, aby ani jeden z nás nepřišel o to málo dobrého, co v našich životech ještě zbývá.

	Tvůj věrný přítel na věčné časy, 

	Edward

	 

	Ačkoliv mě při čtení dopisu bolelo u srdce, musela jsem se usmát a vděčně jej políbit. Poté jsem zabalila rukopis do hnědého papíru a pospíchala na poštu, abych ho odeslala na adresu nakladatelství M&L Publishing.

	Na poště jsem svůj výtvor ještě naposledy objala a pak jsem mu dala volnost, aby se vydal do světa.
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	SOPHIE

	Jakmile Ginny vešla do knihkupectví s náručí plnou pošty, z níž vykukovala lepenková obálka, Sophie se okamžitě dovtípila, co v ní bude.

	Dál stála u pokladny a kasírovala zákazníky, ale nespouštěla oči z přítelkyně, která se po cestě k ní ještě zastavila u novopečené maminky a naklonila se nad kočárkem, aby se potěšila pohledem na její malé miminko. Dnes bylo v obchodě opravdu hodně lidí – Ginny se povedlo nejrůznějšími úpravami celé místo doslova rozsvítit – a Sophie měla před sebou ve frontě ještě tři zákazníky, takže nemohla jen tak odejít.

	A tak dál vyřizovala jednu platbu za druhou, ale cítila, jak ji přímo svrbí prsty.

	Konečně došla Ginny s poštou až k prodejnímu pultu. „Jak to dnes jde?“

	„Dobře,“ usmála se Sophie, zatímco ukládala do papírové tašky nejnovější román Emily Griffinové a podávala jej pak jakémusi vysokoškolákovi. „To má být pro mě?“

	Ginny sklonila hlavu směrem k lepenkové obálce. „Ano. A hleďme, to je z centrálního matričního úřadu. Myslíš, že by to mohl být…“

	„Rodný list Jamese Bryanta. Alespoň v to doufám.“

	„Víš co, běž si to otevřít. Ráda tu za tebe zaskočím.“

	„To nemůžu. Počkám na Williama.“

	„No tak si ho běž najít. Teď už by měl být z práce doma. Já už to tu dnes nějak zvládnu.“

	„Ale kdepak, nemůžu tě tu přece nechat samotnou.“

	Ginny si založila volnou ruku v bok. „Sophie, koukej toho nechat. Tohle je moje knihkupectví, pamatuješ? A stejně tu dřeš celou dobu přesčasy. Tak už běž. Užij si trochu. Doufám, že najdeš odpovědi, které hledáš.“

	„Tak dobrá, ale zítra ráno si beru ranní směnu.“ Sophie přítelkyni rychle objala, popadla mobil a obálku a zamířila ke schodišti ke svému bytu. Vytočila Williamovo číslo a za pár minut už věděla, že je zrovna v Port Willis, protože taky potřeboval na poštu, a může být v knihkupectví za pár minut. Sophie mu do telefonu neřekla, proč ho chce vidět. Chtěla ho překvapit až na místě.

	Celá se třásla nedočkavostí. Už za malou chvilku dost možná zapadne na své místo další malý kousek skládanky.

	Aby se trošku rozptýlila, vzala laptop a posadila se s ním na židli v malinké kuchyňce. Otevřela si Facebook, ale nedokázala se pořádně soustředit na nic, co jí obrazovka počítače nabízela.

	Vtom se ozvalo zaklepání na dveře. „Pojď dál.“

	William vešel. „Tak co tu máš za překvapení?“

	„Myslím, že nám z matriky právě poslali ty rodné listy.“ Sophie zůstala sedět a zvedla obálku nad hlavu. Vážně by něco tak útlého a lehkého mohlo skrývat tak zásadní odpovědi?

	„Vážně?“ William došel až k ní a posadil se na židli vedle.

	Sophie roztrhla vršek obálky a sáhla rukou dovnitř. „Připraven?“

	„Ano.“ Rychle se k ní naklonil a políbil ji na tvář.

	Překvapeně se k němu obrátila se zdviženým obočím. „A to bylo za co?“

	„Za to, že jsi taková, jaká jsi.“

	Poskočilo jí srdce. Jak jen dokáže tohoto muže opustit už za pouhých deset dní? Na chvíli odložila obálku na stolek a zamyšleně se na něj zahleděla. Vzápětí ho pevně objala kolem krku a dlouze ho políbila.

	Když se konečně odlepil od jejích úst, četla mu v očích překvapení a radost. „A tohle bylo za co?“

	„Za to, že jsi takový, jaký jsi,“ mrkla na něj a znovu se obrátila k obálce. Uvnitř nahmatala rukou tři listy papíru. Vytáhla je a jeden po druhém si je prohlédla. Hned na vrchu byl originál jejich žádosti s potvrzením o přijetí. Ale druhý list byl zcela očividně sken jakéhosi starého záznamu, papír měl zašedlou barvu a veškeré údaje byly zanesené ručně.

	Sophie přejela dokument očima. „Píše se tu, že se James Bryant se narodil roku 1868 Johnu a Elizabeth Bryantovým. Takže to není náš člověk.“ A pak velmi pomalu vytáhla navrch poslední list papíru. Chvíli na něj hleděla a pak se jí roztřásly ruce. „Williame.“

	„Vidím to.“

	Na rodném listu stálo, že tento James Bryant se narodil 13. září roku 1860 v Londýně – a jeho rodiče byli Edward Bryant a Rosamonda Turner Bryantová.

	„Sophie, podívej se na bydliště osoby, která přišla učinit zápis do matriky.“

	Ačkoliv byl poměrně teplý srpnový den, Sophii naskočila husí kůže na rukou a roztřásla se. Na rodném listu stálo, že zápis přišel učinit Jamesův otec, E. Bryant – a jeho bydliště odpovídalo adrese panství Elliot. „Nemůžu tomu uvěřit. Myslíš, že jsou to vážně oni?“

	„Rozhodně tomu všechno nasvědčuje.“

	Ale Sophii ještě stále cosi vrtalo hlavou. „Pořád nevíme jistě, jestli Emily Fairfaxová skutečně existovala.“ Poté co vyhledali všechny možné výsledky pro jméno Jamese Bryanta, zkoušeli samozřejmě v databázi hledat také Emily Fairfaxovou, narozenou kdekoliv v Anglii mezi lety 1830 a 1840 – ale bez úspěchu. William Sophii uklidňoval, že ne všechna narození byla na matrice nahlášena, navíc nevěděli jistě, kde se Emily narodila, a farní záznamy se nemusely dochovat.

	A teď měli v ruce stopu, ale nevěděli kudy dál. Žádná ze zjištěných informací nikam nevedla.

	„Takže se spokojíme s tím, co víme, anebo se pokusíme vypátrat něco víc? Mohli bychom si najmout profesionálního genealoga.“ William natáhl ruku a položil ji na Sophiinu dlaň.

	Mělo by jim to přece stačit, ne? Vždyť udělali všechno, co bylo v jejich silách. Sophie by klidně mohla být spokojená, že se jim podařilo najít Edwarda.

	Ale nebyla.

	Kdesi v nitru se znovu ozval ten slabý hlásek – který ještě před pár měsíci nevnímala, ale teď se ho znovu učila slyšet – a ponoukal ji, aby učinila ještě jeden pokus.

	„Víš co, zajeďme znovu navštívit Hugha Bryanta. Pokud nám nic nepoví, necháme toho. Smíříme se s tím, co máme. Uznáme, že nám nebylo souzeno objevit víc, a budeme vděčni alespoň za to, co jsme se dozvěděli a také naučili.“

	A ona se vskutku naučila mnohé.

	Protože navzdory tomu, že se ze všech sil snažili objevit pravdu o Emily Fairfaxové, Sophie se nemohla ubránit pocit, že jejich hlavním cílem je něco docela jiného.

	 

	Silnice kolem Wendallu byly tak úzké, že na nich měl problém dokonce i William se svým malým autem, ale nakonec se jim povedlo prodrat se až ke starému domku na konci Wellington Street. Okenice byly oprýskané a na předzahrádce rostl jen seschlý a zažloutlý plevel.

	Sophie s Williamem vystoupili z vozu a došli k předním dveřím. Sophie se chopila mosazného klepátka a třikrát jím odhodlaně zabušila o masivní dubové dveře. William ji chytil za ruku a prstem ji něžně pohladil po dlani.

	Uběhlo několik minut.

	Tak tedy konec. Musela dodržet své slovo – ocitli se ve slepé uličce. „Možná že ani není doma.“

	Vtom se otevřely dveře a v nich stanul muž, od pohledu šedesátník.

	Sophie se musela ovládnout, aby radostí nevyjekla.

	„Dobrý den, vy jste pan Bryant?“ přistoupil k němu William s nataženou rukou.

	Muž nadzvedl své huňaté obočí a zachmuřeně si oba cizince prohlédl. Pak nepatrně přikývl. „To jsem já.“

	Na jeho vzhledu nebylo vlastně nic neobvyklého – měl trochu pivní bříško, vlasy prošedivělé a zastřižené nakrátko a byl oblečen do sepraných džín a bílého trička. „A kdo jste vy?“

	„Já jsem William Rose, pane. A tohle je…“

	„Sophie Barrettová.“ Jelikož pan Bryant Williamovu pravici nepřijal, Sophie se mu ani neobtěžovala nabízet svoji.

	Pan Bryant ohrnul ret. „Aha, vy jste ta Američanka, co mi v jednom kuse nechává vzkazy na mobilu a za dveřma.“

	„Ano.“ Sophie si nedokázala pomoct a cítila, jak se jí do tváří vlévá nachový odstín. „Strašně neradi vám obtěžujeme, pane, ale potřebujeme si s vámi promluvit o něčem velmi důležitém.“ 

	„Tak ať to máme co nejdřív z krku.“ Pan Bryant se otočil a beze slova odkráčel zpět do nitra svého domku těžkým krokem, ale dveře za sebou nezavřel.

	Sophie s Williamem si vyměnili překvapené pohledy a pak se beze slova vydali za ním. Sophii málem porazil mocný tuňákový odér, kterým jako by byly nasáklé i samotné zdi domu. Všude kolem stály krabice, navršené jedna na druhou, od podlahy až ke stropu, a místy bylo dost komplikované se mezi nimi protáhnout.

	„Stěhujete se, pane Bryante?“ Protože pokud ano, pak měli opravdu velké štěstí, že ho tu ještě zastihli.

	„Ne, proč?“

	Na stěnách nevisel jediný obrázek. Skoro to vypadalo, jako by si pan Bryant od chvíle, kdy se sem před dvaceti lety nastěhoval, ani nevybalil. Zkrátka jen nanosil všechno do domu a nechal ležet.

	Když došli do obývacího pokoje, pan Bryant už seděl ve starožitném čalouněném křesle, které působilo v porovnání se svým ošuntělým okolím jako pěst na oko. Ačkoliv bylo na první pohled staré a tu a tam se v kůži objevilo pár škrábanců, vypadalo bytelně a zkoušce času odolalo přinejmenším se ctí.

	Sophie s Williamem se posadili na gauč naproti panu Bryantovi.

	Sophie se zhluboka nadechla: „Děkujeme, že jste si našel čas, aby…“

	„Tak podívejte, slečinko. Nevím, proč jste se rozhodli mě otravovat, ale souhlasil jsem, že s vámi promluvím jen pod podmínkou, že mi pak dáte už navždycky pokoj.“ Otočil se k malému příručnímu stolku vedle křesla, nahmatal na něm malou krabičku a vytáhl z ní doutník. Přejel si jím pod nosem a zhluboka se nadechl. „Ale když už jste tady, můžete si se mnou dát kubánský doutník.“

	Sophie si v duchu řekla, jak moc je ten člověk zvláštní. „Děkujeme, pane. Ale rozhodně nebudeme pokoušet vaši trpělivost tak dlouho,“ řekla.

	„Jak je libo.“ Pan Bryant si odstřihl špičku doutníku a zapálil si. „Tak co pro vás můžu udělat?“

	„Před pár měsíci jsem cosi přerovnávala ve skladu v jednom knihkupectví a něco jsem tam našla. Zápisník s opravdu překvapivým obsahem.“ A pak panu Bryantovi vypověděla celý příběh.

	Pan Bryant pokuřoval doutník a poslouchal. Oči ani na chvíli nespouštěl ze Sophie. Jeho tvář byla zosobněním ledového klidu, avšak pravou nohou si po celou dobu nervózně podupával.

	„A proto jsme přišli za vámi, pane Bryante. Zdá se, že jste potomkem rodové linie Edwarda Bryanta a jeho ženy Rosamondy a také naší poslední nadějí, že se nám podaří zjistit o tom záhadném příběhu pravdu.“

	„Chápu.“ Pan Bryant ještě zdaleka svůj doutník nedokouřil, přesto ho uhasil v popelníku vedle krabičky na stolku. Naklonil se dopředu a lokty se opřel o kolena. Pak se na Sophii upřeně zadíval a řekl: „Přinesli jste ten zápisník?“

	Ačkoliv prozatím nedal najevo ani náznakem, že by o celé záležitosti něco věděl, Sophii potěšil už jen jeho zájem. „Ano.“ Vytáhla zápisník z kabelky. Z věčného přenášení sem a tam už začínal mít zohýbané rohy.

	Pan Bryant natáhl ruku, vzal si zápisník, otevřel jej a chvíli studoval tištěný text. „Vzpomínám si, že něco podobného mi před lety přinesla sestřenice – dcera sestry mého otce. Prý našla originální zápisník psaný rukou na půdě fary na pozemcích, které patřily naší rodině už celá staletí. Podle vašeho popisu by to docela dobře mohl být stejný příběh, ale s jistotou vám to nepovím, protože jsem ho nikdy nepřečetl.“

	„A bylo by možné setkat se s vaší sestřenicí?“

	„Před pár lety zemřela.“

	„Třeba ten zápisník budou mít její děti?“

	„Nebyla vdaná a děti neměla. Vůbec netuším, co se stalo s jejími věcmi. Pravděpodobně je věnovala nějaké charitě.“ Další slepá ulička.

	William se ozval: „Pokud byl v oněch deskách opravdu obsah zápisníku od vaší sestřenice, nemáte potuchy, jak mohly skončit v našem knihkupectví?“

	„Letos začátkem roku se tu objevil nějaký mladík, který sháněl od soukromých vlastníků dary pro knihovnu. Řekl jsem mu, ať jde a vezme si, co chce – zdědil jsem po rodičích hromady knih. A nejsem žádný velký čtenář,“ zabručel pan Bryant. „Předpokládám, že šel a vzal si, co chtěl.“

	Copak se jim dnes vážně nepodaří získat žádné konkrétní stopy? Sophie si skousla spodní ret. „Prosím, nevysvětlujte si to nijak špatně, ptám se jen ze zvědavosti. Proč jste si ten zápisník nikdy nepřečetl? To vás vůbec nezajímalo, proč vám ho sestřenice přinesla?“

	Pan Bryant zavřel zápisník. „Ona pořád dokola mlela o historii naší rodiny. Ale mě tyhle věci nikdy moc nezajímaly. Minulost je minulost a my už si z ní dneska nic nevezmeme. A taky, jak už jsem říkal, nejsem žádný velký čtenář.“ Vstal a vrátil zápisník Sophii. „Víte co, klidně si to nechte. Je vidět, že vám na tom záleží mnohem víc než mně. Tak, a teď už si půjdete po svých?“

	„Děkujeme vám.“ Sophie si vzala zápisník a nedokázala potlačit své zklamání. Rozhodla se ještě pro poslední, byt jistě marný pokus. „Takže jste… Omlouvám se. Takže jste nikdy neslyšel jméno Emily Fairfaxová?“

	William ji objal kolem ramen, jako by jí tím chtěl dát najevo, že ať uslyší jakoukoliv odpověď, on bude stát při ní. Dokonce i když se dozví, že žádná Emily Fairfaxová nikdy neexistovala. Protože William existuje, je skutečný. Stejně jako cit, který mezi nimi vzplanul.

	Hugh Bryant se na Sophii podmračeně zadíval, ale najednou měla pocit, jako by jeho rysy najednou nepůsobily tak přísně. „Nic takového jsem neřekl. Podle mojí sestřenky Emily Fairfaxová existovala. A ten příběh ve vašich deskách není jen tak nějaký příběh – je to její život. Ale nic víc vám k tomu už bohužel nepovím.“
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	EMILY

	ZÁŘÍ 1860

	Jednoho dne v půli září, když ptáci švitořili ve větvích stromů a květiny se pohupovaly ve vánku, ke mně dorazila zpráva, že můj rukopis vyjde tiskem. Nakladatel mi navíc nabídl i vydání dalších mých románů a ptal se, zda bych nechtěla začít psát také levné knížečky na pokračování, z nichž by mi plynul mnohem větší zisk.

	Cítila jsem se volněji než kdy předtím. Nejen že se mi konečně splnil životní sen, ale také se mi podařilo přenést se přes bolest pramenící z nenaplněné lásky mezi mnou a Edwardem. Samozřejmě tomu z velké části napomohl jeho okamžitý odjezd z panství, jakmile jsme se vrátili z Londýna – učinil tak přes velké protesty svých rodičů. Myslím, že bych nezvládla mít před očima těhotnou Rosamondu a Edwarda, který by jí samozřejmě musel být ve všem neustále k dispozici.

	Kráčela jsem ke svému pokoji s dopisem od nakladatele v ruce, když vtom jsem zaslechla výkřik. Doběhla jsem k zábradlí a přes něj spatřila Edwardovu matku, jak ve vstupní hale mává v ruce jakýmsi psaním a utíká, samozřejmě co nejdůstojnějším způsobem, směrem k přijímacímu pokoji. „Rosamonda porodila! Je to chlapec a jmenuje se…“

	V té chvíli se mi zatočila hlava a začalo mi nesnesitelně zvonit v uších. Sesula jsem se u nejbližší zdi a lapala po dechu. Sice se mi notně třásly nohy, ale silou vůle jsem se přinutila vstát a vyjít z domu, přes zahradu až k našemu stromu – k místu, kde jsem poznala to největší štěstí.

	Ale nyní… nyní se Edward stal otcem. Představila jsem si, jak v náručí chová zmenšenou verzi sebe sama, jak líbá svému synkovi líčka a šeptá mu, že ho bude vždy milovat a chránit ho před zlým a nebezpečným světem.

	Roztrhala jsem dopis od nakladatele na tisíc malých kousků a jeden po druhém je pak naházela do oceánu. Vlny se jich zmocnily a odnesly je kamsi daleko, kde se rozmočí a utonou v hlubinách.

	Proč se mi opět vrátil onen pocit, že jsem byla zavržena, odmítnuta? Copak se ho už nikdy v životě nadobro nezbavím? Chtěla jsem svou duši vyléčit pomocí psaní. Vypsala jsem na papír i ty nejhlubší záchvěvy své duše. Udělala jsem to přesně tak, jak mi doporučil John Davis – vložila jsem do příběhu celé své srdce.

	A přesto… Přesto jsem se cítila neúplná.

	Hlavou mi vířil bezpočet otázek. Jaký je smysl toho všeho? Záleží vůbec na tom, zda svůj příběh vypovím papíru, anebo se rozhodnu nechat si jej pro sebe? Je v tom vůbec nějaký rozdíl? A jaký je tedy účel mého žití?

	Přirozeně nebylo možné najít odpovědi na tak zásadní otázky obratem. Ale já měla náhle pocit, že jsem na konci svých sil. Dala jsem světu vše, co ve mně bylo – a nestačilo to.

	Možná že smysl se skrýval v snažení samém. Jakmile jsem dosáhla cíle, namísto uspokojení se dostavilo zklamání.

	Tehdy mi v duchu zazněla slova mého otce: „Vše, co v životě máme, závisí na našich rozhodnutích. Musíme se rozhodovat tak, abychom se svou volbou dokázali žít – i zemřít, když na to přijde.“

	Jeho rozhodnutí ho nakonec dovedla až do náručí smrti – a to fyzické i duchovní. Obrátil záda jak k Bohu, tak ke své rodině, a to vše jen proto, že nedokázal žít bez bytosti, již miloval nejvíc na celém světě. To vše jen proto, že se život vyvrbil jinak, než očekával.

	Já jsem takto skončit nechtěla. Věděla jsem přesně, co musím udělat.

	„Vzdávám se.“ Vítr mi ta slova vzal z úst a v okamžení mi je přinesl zpět.

	Otevřela jsem náruč vstříc zářivému slunci a po tvářích mi stekly slzy radosti i smutku. V mém nitru se rozhořel plamen nově nalezeného smyslu bytí.
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	SOPHIE

	„Páni, tady je to vážně překrásné.“ Sophie ještě nikdy v životě neviděla tak tyrkysové modrou a čistou vodu, jejíž průzračnost přerušovaly jen na pár místech ostrůvky bílé pěny, které se tvořily na hladině, jak vlny narážely na černá skaliska.

	„Údajně jde o místo, kde se narodil sám král Artuš,“ ukázal William k ostrovu Tintagel, který ležel jen kousek od nich za pěším můstkem.

	„Díky, že jsi mě sem vzal. Kdybych neviděla tak krásné místo dýchající historií, asi bych si později rvala vlasy na hlavě – zvlášť vzhledem k tomu, jak blízko jsem po celé léto bydlela.“ Sophie se zahleděla do mapy, kterou si vzala v turistickém stánku. William trval na tom, že se u ostrova musí zastavit po cestě domů od pana Bryanta. A dodal, že nechce, aby jejich společný den skončil moc brzo.

	A nechtěla to ani ona. Koneckonců, už za týden bude muset odletět domů.

	Před nimi se rozkládal ostrov pokrytý hustou zelenou trávou a troskami dávného hradu, který zde nechal vystavět Richard, Earl cornwallský, ve 13. století. Byl to malý ostrůvek, technicky vzato spíš poloostrov, a vedlo po něm množství klikatících se pěšin směřujících ke dvoranám či dolů na pláž k Merlinově jeskyni. Slunce svítilo a vál mírný vánek a Sophie s Williamem měli celé odpoledne pro sebe. A tak přešli přes lávku na ostrov.

	Sophie kráčela, obklopená jen širou zemí a oceánem, a věděla, že by v té chvíli měla cítit klid. Dost možná i nadšení a úlevu.

	Před hodinou se jí podařilo zjistit, že Emily Fairfaxová byla skutečná osoba a že příběh ze zápisníku, který ji tolik zaujal a inspiroval, se opravdu odehrál. Nešlo jen o něčí fantazii, o postavy, které si někdo vysnil. Hlavní hrdinka byla žena, která skutečně překonala velké zklamání v lásce a dokázala v něm nalézt sílu do dalšího života.

	Sophii se s pomocí Williama podařilo potvrdit její existenci, a to přesto, že by si ještě před pár měsíci něco podobného nedovedla ani představit.

	Tak proč teď cítila tak rozporuplnou směsici emocí? Namísto klidu a radosti prožívala pocit zklamání. Až doteď byla natolik zaujatá pátráním po Emily, že si nechala léto protéct mezi prsty. Nastal čas, aby splnila své sliby – Joy spoléhala na to, že od ní koupí její poradnu. Ale Sophie si nebyla jistá, že to opravdu chce udělat.

	Cítila totiž především to, že se zamilovala do muže, který právě teď stál vedle ní.

	Do muže, který si jí vážil a rozuměl její duši. Do muže, pro něhož by udělala všechno na světě.

	A to ji zřejmě děsilo. Ačkoliv se William Davidovi ani trochu nepodobal, bývaly doby, kdy by Sophie pro Davida udělala rovněž všechno. A pak ztratila samu sebe.

	Ze všech sil se snažila přijít na to, jak si udržet vztah s Williamem, aniž by ji ujídal onen neodbytný strach… Ale připadala si při tom jako Houdini v zamčené nádrži naplněné vodou se svázanýma rukama a nohama a visící hlavou dolů. Ale ona na rozdíl od Houdiniho netušila, jak z pasti ven.

	William se zastavil na lávce, obrátil se k Sophii, přitáhl si ji k sobě a zlehka ji políbil na rty.

	Vtom zafoukalo o něco silněji, takže když pak poodstoupila a zahleděla se na něj, vítr jí navál vlasy přes oči.

	Odhrnula si ofinu rukou a zastrčila zbloudilé prameny za ucho. „Dokázali jsme to.“

	Nato se obrátila, opřela se rukama o zábradlí a zadívala se na nekonečný oceán před sebou. „Dokázali jsme to.“

	William se postavil těsně vedle ní, až se dotýkali rameny. „Chci ti poděkovat za to, že jsem se mohl stát součástí tohoto dobrodružství.“

	„Bez tebe bych to nikdy nedokázala.“

	Ještě před třemi měsíci by měla problém něco podobného vůbec vyslovit. Ale byla to pravda. Nikdy by se toho o Emily Fairfaxové a Edwardu Bryantovi nedozvěděla tolik, nebýt Williama. Přijala jeho pomoc a tím se stala silnější.

	Avšak… co přesně to znamenalo pro její budoucnost? A hlavně pro její srdce?

	Jako by jí William četl myšlenky, významně si odkašlal. „A co bude teď?“

	„Teď… Teď se pokusíme užít si společně čas, který nám zbývá, než se budu muset vrátit domů.“ Už nechtěla dál stát na lávce. Uchopila Williama za ruku a společně vykročili směrem k rozvalinám dávného hradu na ostrově.

	William se ale po pár krocích znovu zastavil. Upřeně se jí zadíval do očí, až prohlédl přes veškerou její předstíranou statečnost až do samého nitra, kde zbývala jen něha. „Víš, nedokážu se přenést přes to, že mi odjedeš. Sice jsme o tom ještě nemluvili, ale…“ Nadechl se, popadl ji za obě ruce a pevně stiskl. „Nechci, abys odjela.“

	„Ani já si to nepřeju.“ Až doteď si myslela, že až se přesvědčí o Emilyině existenci, všechno najednou pochopí a spatří svou budoucnost před sebou jasné. Ale teď měla pocit, že se vlastně vůbec nic nezměnilo.

	„Ale co s tím můžeme dělat? Má tohle být… naše sbohem?“

	V jeho hlase se ozvala taková zranitelnost, až měla Sophie náhle slzy na krajíčku.

	„To bych nerada. Ty uplynulé měsíce s tebou byly báječné. Jako bych žila ve snu. Ale teď se z toho snu musím probudit a vrátit se do reality. Mám svou práci a pomáhám při ní lidem. Zřejmě od Joy koupím celou poradnu. Tím pádem nebudu mít čas na zábavu a pátrání po záhadách, které podnítí moji zvědavost.“

	„Copak jsi tady nepracovala? Vždyť jsi celé léto pomáhala v knihkupectví.“

	„To se nepočítá. Byla to zábava. A taky součást mého ozdravného procesu.“

	„A jen proto se to nepočítá? Co kdyby takhle vypadal tvůj život? Už navždycky?“

	Ta představa ji nadchla. Jenomže… „Já…“

	„Miluju tě, Sophie.“

	Jakmile to vyslovil, celý svět kolem ní se zastavil, vybuchly ohňostroje a její duší se rozezněla překrásná melodie. „Ty mě… Cože?“

	„Miluju tě.“

	Uvědomila si, že to vlastně už ví. Četla to v jeho pohledu, ve způsobu, jakým ji líbal, ale i v jiných věcech – choval se k ní jako k jarnímu poupátku, jež se zjara poprvé otevírá, zaléval ji svou láskou v malých, ale stálých kapkách tak, aby ji neutopil, ale naopak jí pomohl vyrůst a rozkvést.

	Avšak ani to nezměnilo skutečnost, které musela čelit. Nebylo možné, aby zůstala, přestože by si to velmi přála. Měla přece od začátku jasný plán – strávit v Anglii léto a pak se vrátit domů. A navíc tu byl ještě ten malý ustrašený hlásek v její hlavě, ten, který se ozýval po celé léto… Co když je její „uzdravení“ jen výsledkem toho, že utekla od svých problémů doma? Co když se po návratu její psychický stav opět zhorší? Musí se přece vrátit, aby to s konečnou platností zjistila.

	Možná že by s Williamem mohla udržovat vztah na dálku, ale jak dlouho jim něco takového může vydržet? Nebude to jen odkládání nevyhnutelného rozchodu?

	„Omlouvám se. Nevím, co na to říct. Jsem ze všeho tak zmatená.“

	William ji pohladil po tváři a palcem jí setřel z líčka slzu. „Sophie, už s tím přestaň bojovat.“

	„Bojovat s čím?“ Ona sama měla pocit, že svůj boj vzdala už dávno.

	„Se vším. Se svou minulostí. S Bohem. Dokonce i se mnou.“ Pokusila se protestovat, ale on jí něžně přiložil prst na ústa. „Možná že se pletu. Ale myslím, že je čas udělat to, proč jsi sem přijela.“

	„Přijela jsem se sem vyléčit. A měla jsem dojem, že se mi to daří.“ Tak proč tedy v nitru cítí to hrozné dilema?

	„Taky že daří. Ale přijela jsi především proto, abys sepsala svůj vlastní příběh. Namísto toho ses soustředila na Emilyin zápisník.

	O ní už jsi zjistila všechno, co šlo. Teď je čas, aby ses sama chopila pera. Ale nevím, jestli to zvládneš, dokud plně nepochopíš, jak moc tě ovlivnily zážitky z tohoto léta. Možná že nejdřív potřebuješ svůj vlastní příběh uzavřít.“

	„Myslíš, že jsem se o to nepokoušela?“ Sophie se obrátila a zadívala se na trosky na ostrově. Kdysi dávno na jejich místě stál velký a krásný hrad, ale dnes tu zbylo jen pár kamenů. Lidé tu bývali šťastní. Nebo smutní. Zkrátka žili.

	A teď z toho všeho zbyly jen vzpomínky.

	„To nedokážu.“

	„Ale ano, dokážeš. Říkala jsi, že tě na Emilyině příběhu cosi fascinuje.“

	Sophie zavřela oči. „To je pravda.“

	„Možná musíš přijít na to, co to je.“ William si ji znovu přitáhl k sobě a něžně ji políbil na čelo. „Modli se. Pátrej v hlubinách své duše. Vsadím se, že odpověď tam na tebe čeká od samého začátku.“ Sáhl do kapsy a vyndal klíče od svého vozu. „Já teď pojedu domů taxíkem. Ty tu zůstaň, projdi se, a až budeš chtít, vezmi si mé auto. A, Sophie?“

	Dojatě na něj pohlédla: „Ano?“

	„Až bude po všem, i když se rozhodneš vrátit se do Ameriky, i když se spolu…“ Odmlčel se a s námahou polkl. „Ani tak tě nikdy nepřestanu milovat.“

	Když jí pak podávala klíčky, jejich dlaně se dotkly a ona ucítila mrazení v zádech. A ještě dlouho poté, co odešel, cítila jeho vůni.
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	GINNY

	Jít se omluvit příteli, kterému člověk ublížil, nebývá nikdy snadné. Ale Ginny zjistila, že se jí po Stevenovi až příliš stýská a že už nechce prožít ani jediný den, aniž by se s ním konečně smířila. Tři týdny jí úplně stačily. Cítila se zahanbeně.

	A tak večer, když obsloužila posledního zákazníka a vyprovodila ho ze dveří, otočila ceduli ve dveřích na Zavřeno a začala se připravovat na setkání se Stevenem. Během dne mu napsala zprávu a on souhlasil, že večer zajde. Takže jí zbývala přibližně půlhodina na to, aby vymyslela, co mu chce říct.

	Už dávno se na něj nezlobila za to, že jí přinesl brožurku z kuchařské školy. Jen měla poslední dobou spoustu práce v knihkupectví. A po pravdě, kdykoliv si vzpomněla na okamžik, kdy se málem políbili… Zkrátka usoudila, že bude lepší chvíli počkat, aby si trochu zvykla na city, které ji tehdy zaplavily.

	Pustila se do počítání denních tržeb a přitom si podupávala nohou. Dnes šly obchody opět skvěle. Jen těžko se jí chtělo uvěřit, že ještě na začátku léta uvažovala o tom, že obchod zavře. Neuplynuly ani tři měsíce a z knihkupectví se stala vyhledávaná turistická destinace a bylo na nejlepší cestě vyhoupnout se po bok těm nejúspěšnějším prodejcům cornwallských vzácných tisků.

	Nakonec jí ta léta strávená na Harvardu přece jenom k něčemu byla. A když jí pak ještě navíc pomohli přátelé, mohla si s uspokojením říct, že tentokrát neselhala.

	Zavřela pokladnu a zanesla údaje do účetního softwaru. Poté se posadila na židli a promnula si krk. Dnes byl celkem teplý den – venku přes den řádila bouře a vzduch byl velmi vlhký –, a tak si raději vyčesala vlasy do culíku. Vtom jí zrak utkvěl na čemsi pod hromadou obchodních lejster na prodejním pustě. Byla to přihláška do kuchařské školy. Když před týdnem Sophii slíbila, že bude o celé věci přemýšlet, nelhala. Až dorazí Steven, měla v plánu s ním probrat pár nápadů, jak by podle ní bylo možné, aby školu navštěvovala a přitom dál vedla obchod.

	Tolik jí chyběly jejich rozhovory. A scházela jí jeho uklidňující přítomnost. V jeho společnosti si vždy připadala bezpečně. Cítila, že si jí Steven váží a že mu na ní záleží.

	Ta myšlenka jí vehnala do tváří ruměnec. Zdá se, že její srdce se odmítalo smířit s faktem, že je ještě stále vdaná, a rozhodně bylo příliš brzo, než aby tímto způsobem myslela na jiného muže.

	Vtom zazvonil zvonek nade dveřmi a ona se bezděky usmála. „Jsi tu br…“ Ale nedokázala dokončit větu, protože když vzhlédla, spatřila mezi dveřmi muže, který rozhodně nebyl Steven.

	Byl to Garrett.

	Během dvou měsíců, které uplynuly od jejich posledního shledání, si tento okamžik představovala snad tisíckrát. V duchu si malovala, jak její manžel vstoupí do knihkupectví a bude žadonit, aby ho vzala zpět. A ona velkoryse otevře svou náruč – ve svých snech bývala velkorysá – a pak by oba svorně oplakali všechno, co v průběhu odloučení ztratili, nebo naopak získali.

	Ale teď, když stál před ní z masa a kostí, neměla ani nejmenší chuť ho objímat. Vlastně ji spíš napadlo, že by mohla pohrozit, že pokud udělá ještě jeden krok, zavolá policii. I když to by samozřejmě vůbec k ničemu nebylo. Ačkoliv Garrett před devíti měsíci, když odjížděl do Londýna, aby tam hledal sám sebe, vyplenil jejich společný účet, technicky patřilo knihkupectví ještě pořád napůl jemu. Ale bylo nad slunce jasnější, že o obchod ztratil zájem – koneckonců se vyhýbal jakémukoliv hovoru na toto téma a ve všem odkazoval na svého právníka.

	„Ahoj, Ginny.“ Uhnul před jejím pohledem a rozhlédl se po obchodě. „Páni. Koukám, že jsi tu udělala pár změn.“

	Ginnv si založila ruce na prsou. „Bylo to nutné, pokud jsem se chtěla vyhnout bankrotu.“ Nedokázala ovládnout uštěpačný tón v hlase. Měla za sebou dlouhé období bolesti a smutku a nebylo možné, aby to všechno jen tak najednou pustila z hlavy.

	Garrett se zašklebil a podrbal se na ušním lalůčku. „No, vypadá to moc hezky.“

	„Díky.“ Ginny vyšla směrem k zadní části obchodu. „Ukážu ti ještě zrekonstruované podkroví.“

	Bez námitek ji následoval. Zavedla ho po schodech nahoru do nového čtenářského koutku. Bylo to místo určené ke klidnému rozjímání a Ginny si se vším tím nahromaděným vztekem uvnitř připadala trochu nepatřičně.

	„To je nový koutek. Díky němu se nám povedlo přilákat spoustu zákazníků a udržet si ty staré.“ Na první pohled bylo vidět, že na sedacích pytlích u malých kulatých stolků a na pohodlném gauči pod stěnami ozdobenými abstraktními malbami nacházejí zákazníci hotový ráj a únik před shonem všedního dne.

	Ginny pocítila hrdost a ani trochu se ji nepokusila potlačit. Vytvořit tenhle koutek bylo obtížné, ale ona to dokázala. Udržela si svůj domov.

	A nepotřebovala k tomu ani své rodiče, ani Garretta. Dokázala to sama se svými přáteli. Konečně ji v životě potkal také úspěch.

	„Jsem moc rád, že se ti tu daří tak dobře. Vím, že jsem poslední dobou jako spolumajitel za moc nestál.“

	Garrettova slova ji vrátila zpět do reality.

	„Jistě, jak říkáš.“ Ginny raději zamířila zpátky dolů dřív, než by se neovládla a řekla něco ostřejšího. Její kroky se rozléhaly prázdným obchodem.

	Garrett ji dole dohonil. Když pak došli zpět k prodejnímu pultu, ukázal na pekařskou vitrínu. „Vidím, že ses dohodla s Trengrousem, aby ti sem dodával dortíky? To byl dobrý nápad.“

	„Ne. Ty zákusky peču sama každé ráno.“

	„To jako vážně?“

	Ginny málem samým překvapením zapomněla zavřít pusu. Jak to myslel, to jako vážně? „Proč jsi přišel, Garrette?“

	Zastrčil si ruce do kapes a chvíli trvalo, než promluvil. „Samantha přišla o zaměstnání. Pracovala jako advokátka u jedné velké firmy. Jenže zpackali jeden velký případ a někdo to musel odnést. Tím pádem je skoro nemožné, aby právě teď sehnala něco v oboru. Snaží se někde uchytit už celý měsíc a pořád nic. Já mezitím chodím na brigádu do jednoho obchodu s potravinami, ale tam si moc nevydělám.“

	Ginny si promnula kořen nosu. „Takže chceš peníze.“

	Garrett pokrčil rameny a nešťastně se na ni zadíval. „Odkládal jsem to, jak jen to bylo možné. Ale víš přece, že jsem do tohohle místa vložil svoje životní úspory. Když jsem odcházel, vzal jsem si něco málo na živobytí, ale od té chvíle jsem po tobě nežádal jediný cent.“

	„A až do teď tu taky ani jediný cent nebyl.“ Rozhodila ruce po místnosti. „Copak to nechápeš? Jen díky mně se knihkupectví vzchopilo. Tobě žádná zásluha nenáleží.“

	Našla si na počítači soubor, otevřela ho a ukázala prstem na monitor. „Nenechal jsi mi skoro nic. Ale dostala jsem se z toho. Takže jistě, dám ti peníze, ale zapiš si za uši, že si všechny pečlivě zaznamenám a u rozvodového řízení ti nehodlám vyplatit ani o cent víc, než ti právem patří.“

	Garrett chvíli studoval dokument a předstíral, že neslyšel ani slovo z toho, co řekla. A dost možná, že ji skutečně vůbec neposlouchal. „Ginny, to jsou vážně úžasná čísla.“ Poté se k ní odhodlaně otočil a pevným hlasem prohlásil: „Chci tohle knihkupectví prodat.“

	Nic by ji nepřekvapilo víc. „Co prosím?“

	„Potřebuju peníze, a nejde jen o nějakých pár liber. Jakmile se Samanthou někde trvale zakotvíme, hodlám si otevřít další knihkupectví.“

	Takže on se opovažoval ji žádat, aby se vzdala svého domova jen proto, aby on mohl jít a pořídit si jiný? Zkrátka jen tak?

	„V žádném případě to tu nehodlám prodat. Snažila jsem se ze všech sil, abych tohle místo udržela. Dokonce jsem musela zastavit babiččin prsten. Rozhodně se teď nevzdám.“

	„Pamatuj, že obchod patří napůl mně, Ginny. Moc si vážím toho, co jsi tu dokázala, ale v tomhle neustoupím. Budu bojovat. Nemůžeš dál obchodovat jakoby nic, když to já budu chtít prodat.“

	Jak jí to dokázal oznámit s tak klidnou tváří? „Tak sleduj.“ Dostala chuť popadnout z nejbližšího regálu knihu a pak další a ještě další a všechny je mrštit Garrettovi přímo do obličeje. A proč ne? Zaťala pěsti a zamířila mezi regály.

	Garrett jí zastoupil cestu. „No tak, Ginny. Nechci se hádat. Myslel jsem, že se toho ráda zbavíš. Ale jestli to tu chceš vést dál, nechci ti v tom bránit. Máš dost peněz, abys mě vyplatila?“

	Klesla jí ramena. „Ne.“ Mohla se pokusit znovu požádat o půjčku, ale prozatím neměla při jednání s panem Brownem moc štěstí. Dokonce i teď, když obchod prosperoval, měl vůči případné půjčce spoustu námitek – a jednou z nich bylo také to, že byla Američanka.

	Když se s Garrettem pustí do soudní pře, mohla by zvítězit, i když je v této zemi vlastně cizinkou? Vážně bude mít Garrett výhodu domácího hřiště?

	Ale jak by mohla knihkupectví prodat? Kdyby se jí v podnikání nedařilo, možná by to bylo o něco snazší. Alespoň by mohla všechno svést na nepříznivé okolnosti a prodat obchod s lehkým srdcem. Ale jí se podařilo vybudovat něco úžasného, a přesto o to podle všeho brzy přijde.

	Znovu ztratí svůj domov. Všechno, na čem se tu dřela, jí proteče mezi prsty.

	Možná že to bylo znamení, že by měla konečně vyplnit přihlášku do kuchařské školy a splnit si svůj sen. Ale co když ji nepřijmou? Co když byl její „sen“ jen výmluvou, aby nemusela čelit nepříznivým okolnostem? Co když bylo zdání úspěchu jen iluzí a ona ve skutečnosti selhala na celé čáře, když nedokázala ochránit svůj domov? To by pak znamenalo, že problém není v jiných lidech anebo v okolnostech – ale že problém se skrývá přímo v ní.

	Možná že ten hlavní problém spočíval v tom, že byla jen troska, která netušila, kde je její místo.

	Ginny se napřímila a pak odhodlaně prošla kolem Garretta se slovy: „Chceš se vyhnout konfliktu, ale to se ti nepodaří, můj milý. Připrav se, protože jdeme do války.“
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	SOPHIE

	Poté co William odjel, procházela se Sophie po ostrově a v okolí snad celé hodiny, tedy alespoň jí to tak připadalo. Nakonec si ale musela přiznat, že jen odkládá úkol, který si předsevzala už na začátku léta.

	Nakonec si našla lavičku a usedla na ni. Sedátko bylo kamenné a studilo ji přes džíny. V dálce nad obzorem se nakupily mraky a vypadalo to, že kvečeru sprchne. Ale do té doby zbývala ještě spousta času.

	„Říkala jsi, že tě na Emilyině příběhu cosi fascinuje… Možná musíš přijít na to, co to je,“ ozývala se jí v hlavě Williamova slova stále dokolečka.

	Co ji tedy přitahovalo k Emily a jejímu vyprávění? Možná šlo jen o nekonkrétní intuici? Třeba v něm jen hledala rozptýlení?

	Ne. Emilyiny zápisky byly mnohem víc než jen poutavý milostný příběh. Emily v sobě měla sílu, kterou Sophie obdivovala. Nepřipustila, aby ji nešťastná láska zničila.

	Naproti tomu Sophie, když se jí život nevydařil podle představ, všechno vzdala a stáhla se do sebe.

	Možná že William měl pravdu – už s tím musí přestat bojovat. Snad by opravdu měla sepsat svůj příběh, vzdát se pravdě, které až dosud nikdy nechtěla čelit. Všemu dobrého, zlému, ošklivému – a také krásnému ve svém životě.

	Když pak sáhla do kabelky, už ji nedočkavostí svrběly prsty. Ale pak se zarazila. Samozřejmě. Konečně se rozhodla psát a neměla u sebe nejen svůj deník, ale ani kousek čistého papíru.

	Ale počkat.

	Vytáhla zápisník s Emilyiným příběhem. Každý list byl potištěn jen z jedné strany.

	Sáhla pro pero a konečně se uvolnila. „Bože, pokud mě slyšíš – pokud ti na mně záleží prosím pomoz mi s tím.“

	Vtom ucítila záblesk inspirace.

	A všechno přenesla na papír, písmenko po písmenku, slovo za slovem, pocit za pocitem.

	 

	Snad nikdy nepochopím, proč jsem to všechno Davidovi dovolila, proč jsem připustila, aby mě tak ovládal. Teď už chápu, že život, v němž jsem se snažila být „silná jako matka“, pro mě není. Je možné, že jsem se tolik soustředila na pomoc ostatním, že jsem úplně zapomněla na sebe? Až příliš dlouho jsem měla pocit, že samu sebe a svůj život jen pozoruji zvenčí očima kritika, který vidí a myslí, ale nic necítí. Když se objevil David, dovolila jsem si něco cítit a nedopadlo to dobře. Ale to ještě neznamená, že připustit si své city bylo špatné.

	Možná že to tak nikdy není.

	Ale soužití s Davidem byl opačný extrém, cítila jsem, ale nemyslela. Anebo jsem všechny rozumné myšlenky popírala.

	Ať už to bylo jakkoliv, teď se cítím silnější a sebevědomější než kdy předtím. Stále slyším v hlavě Davidův hlas, ale dnes už vím, že to ke mně nemluví on, ale já sama. A nechci nijak omlouvat jeho chování. Ani trošku. Ale dnes už si dokážu přiznat, že to, že jsem byla obětí, ze mě ještě nedělá slabocha.

	Uvědomuji si, že bylo snazší uvěřit jeho lžím, protože se dokázal dotknout strachů, které jsem v sobě nosila odjakživa.

	To však jeho provinění nijak nezlehčuje – je plně zodpovědný za všechny své činy. Ale umožňuje mi to lépe pochopit, jakým způsobem se mě pokoušel změnit, nebo mě i změnil. Umožňuje mi to pochopit, kým jsem byla a kým jsem teď.

	Díky bohu už dnes znám pravdu.

	Jsem silná, ale ne proto, že bych se obrnila vůči lásce, nebo proto, že bych v životě dosáhla toho, po čem jsem toužila. Ne, jsem silná, protože dnes už vím, kdo jsem, a jsem s tím smířená.

	 

	Sophie přestala psát.

	Dokázala to. Podařilo se jí napsat svůj příběh a doslova ho proplést mezi řádky příběhu Emily – a tak se jejich životy navzdory mnoha odlišnostem dotkly. Možná že nikdy nepochopí, proč právě ona objevila tento zápisník. Třeba šlo jen o pouhopouhou náhodu. Snad v tom bylo něco víc. Důležité bylo, že jí ten příběh pomohl zvládnout to, co měla a chtěla udělat už dávno.

	V té chvíli jí zavibroval telefon. Setřela si slzy, o nichž ani nevěděla, že je má v očích. Když uviděla jméno volajícího na displeji, nevěřícně zatřásla hlavou a podívala se znovu.

	„Haló? Pane Bryane?“ Proč jí ten člověk asi volá? S Williamem z jeho domu odešli už před pěti nebo šesti hodinami a dal jim více než jasně najevo, že si nepřeje s nimi ještě někdy mluvit.

	„Slečno Barrettová, zdravím. Asi vás překvapuje, že volám, ale než jste odešla, měl jsem dojem, že jsem ve vašich očích zahlédl něco… Zkrátka mi to nedalo. Zavolal jsem rodinnému právníkovi a trochu se poptal, co se stalo s pozůstalostí mé sestřenice.“ 

	„Opravdu?“

	„Ano. Podle něj všechno zdědila jedna její kamarádka. Bydlí tady nedaleko a má malý penzion. Jmenuje se Kathryn Forresterová. Nadiktuju vám adresu.“ Zadrmolil údaje a Sophie si je pohotově poznamenala na spodní konec stránky, kam právě dopsala své úvahy. „Netuším, jestli u sebe ještě pořád bude mít ten původní zápisník, ale počítám, že za zeptání nic nedáte. A ještě něco. Moje sestřenice se jmenovala Evelyn Shoemakerová. To byste asi měla vědět, až se na ni budete vyptávat.“

	„Pane Bryante, tolik vám děkuji. Ani netušíte, jak moc to pro mě znamená.“

	„Jistě, jistě.“ Odmlčel se. „Doufám, že najdete to, co hledáte.“

	„To já taky, pane.“ Sklonila hlavu a pohlédla na popsané řádky před sebou. „Ale začínám si myslet, že jsem to dost možná už našla.“

	Zavěsila, chvíli nevěřícně zírala na telefon a pak se musela zasmát. Jako by znovu zasáhla prozřetelnost. Rychle vyťukala Williamovo číslo, ale pak se zarazila. Jak by s ním teď mohla pokračovat v pátrání, když mu ještě pořád nedokáže odpovědět na to, jak bude vypadat jejich budoucnost? Nechtěla se k němu zachovat nespravedlivě a vzbuzovat v něm marné naděje.

	Možná bude lepší, když do toho penzionu nejdřív zajede sama, a teprve když uvidí, že to není další slepá ulička, vrátí se tam později s Williamem.

	Zavřela zápisník a schovala jej zpátky do tašky. Pak se zvedla a zamířila zpět k parkovišti, kde našla Williamovo auto a nasedla. Nastavila si do navigace adresu penzionu, nastartovala a vyrazila po úzké silnici.

	Během jízdy začaly na přední sklo dopadat kapky deště.

	O patnáct minut později se stromy lemující cestu ohýbaly v silných poryvech větru a Williamův malý vůz se jen tak tak udržel na silnici. Jak se mohlo tak krásné počasí během pár okamžiků změnit v peklo na zemi? Sophie pevně stiskla volant a kousla se do rtu. Lilo jako z konve a ona stěží viděla na cestu, ale podle navigace už se blížila k cíli. Díky bohu.

	Zahnula za poslední roh a přes proudy vody před sebou uviděla rozhoupanou visací ceduli hlásající, že se ocitla u penzionu Rambling, dvoupatrového domu na konci ulice. Opatrně dojela po štěrkové cestě poseté popadanými větvemi až k penzionu.

	Zaparkovala na přilehlém parkovišti vedle několika dalších aut. Popadla kabelku, přetáhla si sako přes hlavu a co nejrychleji přeběhla těch pár metrů ke dveřím domu. Vyběhla po dřevěných schodech na malebnou verandu a pokusila se v rámci možností alespoň trochu očistit zablácené boty o rohožku.

	Ještě než stačila zvednout ruku, aby zaťukala na dveře, všimla si cedulky nad klepadlem, která hlásala: „Vejděte dál, prosím.“ A tak vzala za kliku a vešla. Uvnitř bylo příjemně vytopeno, což přivítala s povděkem, protože už se začínala třást zimou – těch pár vteřin na dešti stačilo, aby úplně promokla. Za recepčním pultem přímo naproti ní seděla žena přibližně jejího věku. Tohle tedy byla Kathryn Forresterová? Jakmile Sophii uviděla, zatvářila se vylekaně a zmizela ve dveřích za recepcí.

	Co to mělo znamenat?

	Vzápětí se však žena znovu objevila a v náručí nesla hromadu suchých ručníků. Oběhla recepci a namířila si to přímo k Sophii. „Vždyť zmrznete.“ A pak, jako by Sophii znala snad celý život, přehodila jí velkou huňatou osušku přes ramena a nasměrovala ji před otevřený krb s plápolajícím ohněm. „Posaďte se. Musíte se trochu zahřát. Trvám na tom. Já zatím postavím na čaj.“

	A než stihla Sophie otevřít pusu, žena opět zmizela. Ne že snad Sophie měla chuť protestovat, byla jí vážně hrozná zima. A tak se posadila do čalouněného křesílka před krbem a chvíli jen naslouchala uklidňujícímu praskání ohně a cítila vůni hořícího dřeva, která ji ve vzpomínkách přenesla do dětství, kdy jezdívala s dívčím skautským oddílem na tábory. Kolem krbu stály dvě velké knihovny plné nejrůznějších publikací všech tvarů a velikostí.

	Ale když sjela pohledem na stolek vedle svého křesla, spatřila na něm knihu, po přečtení jejíhož názvu zalapala po dechu.

	Vytáhla ruku z osušky a jemně se prstem dotkla hřbetu, na němž stálo Měsíc nad mokřadem.

	„To je oblíbený spisovatel mé matky.“ Žena opět vstoupila do místnosti a nesla tác s čajem a sušenkami.

	Sophie se rozechvěle usmála. „I můj. U nás se o tomhle autorovi moc neví, ale tady v Cornwallu by mě asi nemělo překvapovat, že ho lidé čtou. Víte, že někteří odborníci si myslí, že ty knihy psala ve skutečnosti žena?“

	„Vidím, že patříte mezi zastánce této teorie,“ mrkla na ni žena.

	„Můj přítel mi předložil některé velmi přesvědčivé argumenty.“ Při vzpomínce na Williama ji píchlo u srdce a zároveň pocítila hřejivou něhu.

	Žena odložila tác na stolek a pak se posadila na gauč. „Jmenuji se Alice Forresterová. Spolu s matkou vlastníme tento penzion.“

	„Já jsem Sophie Barrettová. Ráda vás poznávám. Vlastně jsem přijela, abych si promluvila s paní Kathryn. Předpokládám, že to je vaše matka?“

	„Přesně tak. Teď právě tu není, ale brzy přijede. I když vzhledem k počasí je možné, že přespí u mého bratra v Camelfordu.“ Alice se zvedla a nalila Sophii čas do šálku. „Mohu jí od vás něco vyřídit?“

	„Ne, ráda bych s ní mluvila osobně. Ale můžu sem zítra znovu přijet.“

	„To se vážně chcete vydat ven v tomhle nečase?“ vykulila Alice nevěřícně oči.

	„Bydlíte blízko? Pokud ne, pak raději zůstaňte tady. Matka určitě přijede nejpozději ráno. Má tu práci a strašně nerada ji nechává na jiných.“

	Sophie si uvědomila, že je sobota a druhý den má v knihkupectví volno. A musela si přiznat, že se jí zrovna dvakrát nechtělo vracet se právě teď do Port Willis. Koneckonců, trávila tam hodně času s Williamem a to místo bylo plné vzpomínek na společné chvíle. A ona si potřebovala pročistit hlavu. Kromě toho se jí v útulném penzionu se všemi těmi úžasnými knihami opravdu zalíbilo. Rozhodla se, že Ginny a Williamovi napíše zprávu, aby o ni neměli strach. William stejně zítra auto nebude potřebovat, protože v neděli chodí pouze do kostela, který je velmi blízko. A kdyby náhodou potřeboval někam zajet, napíše mu, ať si půjčí její auto. Nenapadl ji zkrátka jediný důvod, proč by zde nezůstala.

	„Tak dobrá, přesvědčila jste mě. Ráda bych si u vás objednala pokoj na jednu noc, prosím.“
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	GINNY

	Ginny vyběhla z knihkupectví přímo do deště. Skvělé. Během hádky s Garrettem zřejmě začalo pršet.

	„Ginny…“

	„Nech mě na pokoji, Garrette. Ať ten tvůj právník laskavě zavolá mému právníkovi.“

	„Takže už sis konečně nějakého opatřila?“ pronesl uštěpačně.

	„Ne, ale opatřím. A teď… odtud zmiz. Už tě nechci ani vidět.“ Obrátila se a dala se do běhu dřív, než její manžel stihl cokoliv říct. Ale nedoběhla daleko, protože na rohu narazila na Stevena, který právě mířil do knihkupectví.

	„Pozor.“ Položil jí ruce na ramena, aby jí pomohl najít ztracenou rovnováhu. „Copak tě někdo honí?“

	Žertovný tón v jeho hlase ji jen ještě víc popudil. Ona si přece nezasloužila tak milého a vtipného muže. „To není k smíchu.“

	Steven zvážněl. „Co se stalo?“

	Ginny se mu bez přemýšlení vrhla do náruče. „Nevím, co si počnu.“ Déšť je oba zmáčel na kost, ale jí to bylo jedno. Vždyť se jí právě rozpadl celý svět. Jak tohle jenom dokáže překonat?

	Ale vtom si uvědomila, že odpověď zná, ale ani trochu se jí nelíbí.

	Její rodiče přece měli peníze. A stačilo jen, aby přiznala, že udělala chybu, když je neposlechla, a určitě by jí dali k dispozici právníka, který by Garretta zašlapal do země a umožnil jí, aby dostala to, co jí právem patří.

	Všude kolem hlasitě dopadaly kapky deště na chodník, takže se Steven musel sklonit až k jejímu uchu, aby mu rozuměla, když řekl: „Nevím, co se ti stalo, ale dáme to do pořádku.“

	„Ginny…“ ozval se znovu Garrettův hlas.

	Ginny zavřela oči a cítila, jak Steven ztuhl. Odstoupila od něj a vyhnula se jeho pohledu. Namísto toho zvedla oči ke Garrettovi, který zíral na svého bývalého spolužáka s otevřenými ústy. „Nemám, co víc bych ti řekla, Garrette.“

	„Co se to tu děje, Ginny?“

	„Proč by ti na tom mělo záležet?“ Garrett si očividně ještě nestačil uvědomit, že se zřekl svých manželských práv a nemá Ginny co mluvit do života. Rozčílila se.

	„Rozhodně mi záleží na tom, když se moje žena spouští s mým kamarádem.“ Garrett vypadal, jako by se chtěl každou chvilku se Stevenem pustit do rvačky.

	„Tak poslyš.“ Steven obešel Ginny a předstoupil před Garretta s mírumilovně zdviženýma rukama. „Zaprvé, myslím, že tady Ginny ti nemusí vůbec nic vysvětlovat. A zadruhé, přestaň ji urážet. Ona neprovedla nic špatného, chlape. To všechno ty –“

	Garrettovi klesla ramena a vztekle nakopl kámen na chodníku.

	Na jednu stranu ho Ginny bylo najednou strašně líto.

	A na druhou stranu měla sto chutí na místě vlepit Stevenovi pusu za to, jak se jí zastal. Věděla, že by stačilo, aby si ho k sobě přitáhla a přitiskla své rty na jeho. Určitě by její políbení opětoval – věděla to. A Garrett by tak alespoň poznal, jaký je to pocit, když vám někdo zasadí ránu pod pás.

	Ale ne.

	Kde se v ní vzaly tak škaredé myšlenky? Taková ona přece nebyla.

	Podobalo se to spíš její matce. Anebo jejímu otci. Jejich heslem přece vždycky bylo: Zasaď první ránu dřív, než to stihne udělat tvůj soupeř.

	Anebo, v tomto případě: Pokud se můžeš pomstít, s chutí do toho!

	Ale taková ona taky nebyla.

	Anebo snad ano? Rozuměla vůbec sama sobě?

	Steven se k ní obrátil. „Chceš odtud odejít?“

	„Ano.“ Nechala ho, aby ji vzal za ruku a vedl ji pryč z deště k jejímu domku, kde se konečně skryli před deštěm.

	Vyběhla z knihkupectví tak rychle, že tam nechala ležet kabelku, ale teď se tam nechtěla vracet. Později, až se převlékne, tam zajde, posbírá si věci a zavře, ale teprve až si bude jistá, že Garrett už je pryč. Když se nahnula ke květináči před dveřmi, kde schovávala náhradní klíč, cítila, jak jí na pažích naskakuje husí kůže.

	Když se pak narovnala, Steven tam pořád stál a díval se na ni. „Co se stalo, Ginny? Pověz mi to.“

	„Já…“ Ještě pořád se musela omluvit za to, jak nezdvořile se k němu minule zachovala, ale zdálo se, že není ta nejvhodnější chvíle. Právě teď dokázala myslet jen na to, že bych mohla přijít o všechno – včetně sebe samé.

	„Musím pryč.“

	„Kam?“

	„Nevím. Ale musím odtud na chvíli zmizet.“ Vsunula klíč do zámku a otočila. Zámek cvakl a Ginny doufala, že to pro Stevena bude dostatečný signál, že by měl odejít.

	Ale zřejmě se nehodlal nechat jen tak odradit. „Ginny, záleží mi na tobě. Dovol mi, abych ti pomohl.“

	„To nemůžu.“

	Nemohla? Možná spíš nechtěla.

	To proto, že nevěřila sama sobě. Jak mohla věřit někomu jinému?

	Ginny vešla sama do svého domku a zavřela za sebou dveře.
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	SOPHIE

	Druhého dne ráno se Sophie probrala z hlubokého spánku.

	V prvním okamžiku ji zmátl pohled na vysoký dřevěný strop nad postelí se čtyřmi sloupy a romantické krajkové záclonky v oknech. Za okamžik se však upamatovala. Alice ji uložila do pokoje ve druhém patře a půjčila jí na noc pyžamo, které jí bylo jen trochu volné.

	Protáhla se a posadila se. Záda si opřela o vysoká záda postele. Do okna zasvítilo sluneční světlo a kousek oblohy, který viděla, byl azurově modrý. Skoro jako by nikdy žádná bouře ani nebyla.

	Zůstala ležet v posteli ještě pár chvilek, pak pomalu vstala, přešla ke křesílku, na které si včera večer odložila kabelku, vytáhla z ní telefon a zapnula ho. Neměla s sebou nabíječku, a tak telefon raději na noc vypnula, aby na dnešek ušetřila trochu baterie. Rozsvítilo se upozornění na dvě příchozí zprávy. Šlo o odpovědi od Ginny a Williama na její včerejší zprávu, v níž jim psala, že se kvůli dešti vrátí domů až dnes.

	Při čtení Williamovy zprávy měla Sophie pocit, jako by ho slyšela: Jsem rád, že jsi v pořádku. S autem se nelámej hlavu. V nejhorším si vezmu taxíka. A rozhodně na mě nečekej, pokud bys měla na dosah nějaké nové odpovědi na své otázky. Budu s napětím očekávat, co všechno objevíš.

	Takže jí dal své požehnání, aby si s Kathryn o Emilyině příběhu promluvila i bez něj. Ocenila jeho velkorysost a znovu ji mírně píchlo u srdce.

	Vzdychla, odložila telefon a přešla k oknu. Při pohledu na nádhernou scenerii z okna jí spadla čelist. Včera večer byla tma a pršelo, takže nic moc neviděla, ale teď, v denním světle… Páni.

	Po chvíli boje se jí podařilo otevřít okno. Na tvářích ucítila chladný vzduch a zhluboka jej vdechla. Očima přehlédla skupinu stromů, v jejichž větvích švitořili ptáci, a zbytek udržované květinové zahrádky.

	Vtom zaslechla dole pod sebou jakési cvakání. Vyklonila se trochu víc z okna a spatřila v zahradě ženu ve slamáku, jak zastřihává jakýsi keř zahradnickými nůžkami. Kolem ramen se jí rozprostíraly husté šedé vlasy. Snad to byla ona očekávaná Kathryn.

	Sophie se rychle oblékla do svého nyní už zcela suchého oblečení a zamířila dolů. Prošla kolem muže a ženy, kteří si jí ani v nejmenším nevšimli, drželi se za ruce a kráčeli vzhůru po schodech s hlavami nakloněnými k sobě a něžnými úsměvy na rtech. Že by novomanželé na líbánkách?

	Mohla by takhle jednou kráčet i ona s Williamem. Pokud se dokáže rozhodnout, co vlastně chce. Co potřebuje.

	Teď ne, Sophie.

	Ještě než vyšla na zahradu, zastavila se v jídelně, kde si vzala hrníček a nalila si do něj z konvice kávu – díky bohu, že Kathryn s Alicí myslely se snídaní i na odpůrce britského čaje.

	S kávou v ruce pak Sophie vyšla ven do sluncem zalité zahrady, kde šedovlasá žena ještě stále zastříhávala rostliny.

	Rytmické cvakání nůžkami ustalo a žena k ní vzhlédla. „Můžu vám nějak pomoct, zlatíčko?“

	Sophie o zahradničení vůbec nic nevěděla, ale rostlina, kterou žena před jejíma očima stříhala, se jí zdála uvadlá – dost možná i uschlá. „Omlouvám se. Nechtěla jsem vás rušit.“

	Žena si rukou v zahradnické rukavici odhrnula pramen vlasů z čela. „Nerušíte mě. Jsem Kathryn Forresterová. A vy jste jistě ten náš nový neočekávaný host. Dcera mi o vás řekla.“

	„Ano, těší mě. Sophie Barrettová. Ráda vás poznávám.“

	„Potěšení je na mé straně, drahoušku. Dcera se zmínila, že se mnou o něčem chcete mluvit,“ vrátila se k práci.

	Sophie se opřela o kmen nejbližšího stromu a prsty objala svůj hrnek s teplou kávou. „Ano, ale nechci vás od ničeho zdržovat. Myslíte, že později byste si mohla najít čas na pár mých otázek?“

	„Možná dnes večer.“ Kathryn pohlédla na Sophii zpod krempy svého slamáku. „Ale klidně se ptejte teď. Mně to nevadí. Mám dojem, že vám jde o něco důležitého, a já tu mám ještě hodně práce.“

	„Jste si jistá?“

	„Jen do mě.“

	„Tak dobrá. Hledám něco, co vám možná odkázala žena jménem Evelyn Shoemakerová. Byla to přece vaše přítelkyně?“

	„Ano. A máte na mysli něco konkrétního?“

	„Něco jako deník nebo zápisník.“

	„Budete mi toho muset říct víc, drahoušku.“

	Ať už to bylo tím, že Sophie nedávno konečně našla sílu sepsat svůj příběh, anebo jí snad Kathryn zkrátka připadala sympatická – anebo to bylo něčím úplně jiným Sophie najednou zjistila, že staré ženě bez nejmenšího zaváhání vypráví úplně všechno o svém životě a o pátrání po Emily. Mluvila a mluvila a někde uprostřed se k ní Kathryn natočila a podala jí také pár rukavic a nůžky. A Sophie mluvila dál a přitom pomáhala zastřihávat keře. Společně odstranily staré a seschlé větve, aby mohly vyrašit nové výhonky a v příštím roce vyrůst.

	„A proto jsem teď tady a sháním se po zápisníku, o jehož existenci jsem ještě před třemi měsíci neměla ani tušení.“

	Kathryn se usmála. „To je ale překrásný příběh.“

	„Jen bych si přála vědět, jak skončí.“ Sophie vrátila Kathryn nůžky a svlékla si rukavice. Prsty ji bolely, ale byla to příjemná bolest.

	Chtěla se znovu zeptat, jestli neví, kde by našla původní Emilyin zápisník, ale při pohledu na její tvář získala pocit, jako by se mysl staré ženy kamsi zatoulala a zadumaně zvažovala všechno, co jí Sophie právě řekla. A tak zůstala raději mlčet. Dovtípila se, že bude moudřejší nechat Kathryn přemýšlet a počkat si, až bude chtít promluvit sama.

	Po chvíli se na ni Kathryn zahleděla a řekla: „Myslím, že jste se možná zaměřila špatným směrem. Život je něco víc než jen začátek, prostředek a konec. Život, to jsou nesčetné okamžiky vpletené mezi řádky, je to klíčení a také prořezávání. Podívejte se kupříkladu na tyto květiny. Nemůžu tady přece jen tak sedět a čekat, jestli se rozhodnou vykvést nebo uhynout. Nic neroste, pokud tomu trošku nepomůžete. Jistě, ty květiny byly stvořené k tomu, aby kvetly, ale občas jim to nepříznivé prostředí či jiné okolnosti nedovolí. A samy se zastřihnout nedokážou. Ani vy se nemůžete sama zastřihnout, drahoušku.“

	Sophie si dřepla a sebrala ze země uschlý výhon, jeden z těch, který dnes odstřihly a nechaly spadnout na zem. „Když to takhle říkáte, zní to jednoduše.“

	Kathryn si dřepla vedle ní. „Také to je jednoduché, ale to ještě neznamená, že je to snadné.“ Položila Sophii ruku na rameno. „Ale vy jste chtěla ten zápisník. Dnes je váš šťastný den, protože já ho tu mám.“

	„Skutečně?“

	„Ano. S Evelyn jsme spolu bydlely během studií a zůstaly jsme přítelkyněmi na celý život. Překvapilo mě, že mi všechno odkázala – ačkoliv toho neměla mnoho protože jsem věděla, že její bratranec je stále naživu. Ale prý se bála, že by si jejího dědictví dost nevážil. Požádala mě, abych dávala pozor na její dědictví pro případ, že by pan Bryant přece jen o rodinný odkaz projevil zájem.“

	„Mohla bych ten zápisník vidět?“

	„Samozřejmě, drahoušku. Jen mi dejte chvilku, abych ho vytáhla z komory, a pak si v něm můžete číst, jak dlouho jen budete chtít.“

	„Jste laskavá. Slibuju, že na něj budu velmi opatrná.“ Ještě chvíli si pak povídaly, načež se Sophie vrátila do jídelny, aby si dala snídani. V duchu se však stále vracela k rozhovoru s Kathryn a nemohla se dočkat, až se dočká zápisníku. Když se pak vrátila do svého pokoje, všimla si, že na posteli cosi leží. Byla to archivační krabice – Sophie takové vídala v televizních pořadech o ukládání starožitností, které sledovala za dlouhých nocí po Davidově úmrtí, kdy nemohla spát. Na vršku krabice ležel vzkaz:

	 

	Sophie,

	zde je poslední dílek do Vaší skládanky. Myslím, že ve Vás vzbudí mnohem více úžasu, než jste dosud očekávala. Pokud budete mít jakékoliv otázky, jsem Vám plně k dispozici, ale nejprve si to v klidu přečtěte.

	S láskou,

	Kathryn

	 

	Když pak Sophie odkládala lístek se vzkazem na stranu a otevírala víko od krabice, třásly se jí ruce. Uvnitř skutečně leželo to, po čem celých několik měsíců pátrala. Desky deníku byly potažené modrou kůží a ve spodní části bylo malými ozdobnými písmenky vyraženo ve zlaté barvě slovo „Zápisník“.

	Sophie zápisník opatrně otevřela – a dojetím se jí oči zalily slzami.

	Spatřit na vlastní oči tahy perem, jež kdysi dávno vedla ruka záhadné Emily, znamenalo uvidět před sebou její příběh v docela novém světle… A Sophie jen stěží ovládla své city. Znovu se pustila do čtení příběhu, který už znala téměř nazpaměť – ale když dočetla až do konce, srdce jí bušilo jako na poplach.

	To proto, že v deníku bylo něco navíc.

	Jediný volný list, vložený na samém konci deníku a psaný stejným písmem jako zbytek. Jeho levý okraj byl nepravidelně zoubkovaný, z čehož se dalo usuzovat, že list někdo vytrhl ze zápisníku – ať už omylem, či naschvál.

	Sophie se naklonila blíž a jen s námahou rozluštila tahy vybledlým inkoustem.

	 

	Vždy jsem věřila tomu, že každý z nás má svůj příběh, jenž si zasluhuje být vyprávěn. Příběhy raší všude kolem nás, ale všimnou si jich jen ti, kdož jsou dobrými pozorovateli. Příběhy jsou jádrem našeho bytí a jsou zároveň vším, co po nás po naší smrti zůstane.

	Snad si můj příběh nikdy nikdo nepřečte – mám na mysli můj pravý příběh. Hodlám ukrýt tento deník na půdě chátrající fary mezi bednami s příslušenstvím, jež zde zanechali předchozí faráři a jejich rodiny.

	Ale příběhy nemusí být čteny, aby jim zůstala jejich síla. Stačí jen, když v ně budeme věřit a budeme věřit, že Ten, jenž je všechny psal, k tomu měl svůj důvod.

	Musíme se s našimi příběhy smířit a pamatovat si, že naše osobnost není určena dobrými či špatnými věcmi, jež se nám v životě přihodí – našimi úspěchy či prohrami. Nikoliv, jsme tím, kým nás On učinil.

	V době, kdy píšu tyto řádky, jsem dala výpověď coby guvernantka a odstěhovala se zpět na opuštěnou faru, k čemuž mi Edwardova rodina dala své laskavé svolení. Čtyři z mých rukopisů již vyšly tiskem a právě pracuji na dalším. Vzhledem ke slibu, který jsem kdysi dala svým bývalým zaměstnavatelům, rozhodla jsem se neuvádět ve svých románech své pravé jméno.

	Namísto toho jsem si vytvořila umělecké jméno: Robert, po svém otci, a příjmení Appleton, což bylo jméno mé matky za svobodna.

	Není to tak, že bych snad chtěla Emily Fairfaxovou zanedbat. Ne, budu se spolu s ní dál prodírat životem a umožním onomu Světlu v mém nitru, aby mi jasně svítilo na cestu. Nejsem totiž pouhopouhým shrnutím svých životních zkušeností. Jsem něčím mnohem víc, a to proto, že mě ve své náruči přivítalo Světlo.

	Začala jsem psát, protože jsem doufala, že skrze psaní dojdu spásy, ale žádné naše činy nemají takovou moc. Nikdy totiž nedokážeme sami sebe spasit, není to v moci nás samých ani v moci našich bližních. Musíme vzhlédnout k docela jiné moci, která nám pomůže růst a vzkvétat.

	 

	Neuvěřitelné!

	Sophie stále nedokázala uvěřit tomu, co si právě přečetla. Robert Appleton – spisovatel, který pro ni tolik znamenal – nejenže byl skutečně žena, jak se mnozí domnívali, ale byl Emily Fairfaxová, žena, jejíž životní příběh Sophii tak hluboce zasáhl.

	Najednou to všechno dávalo smysl. Její vlastní život. Život Emily. Dokonce i Ginny – protože na této jediné stránce bylo cosi zásadního i pro ni, Sophie to cítila.

	Jak jen to Kathryn psala? Ach ano. Poslední dílek skládanky. Přesně o tom přece mluvila Abigail, Williamova známá profesorka: „Může se stát, že skládanka nebude dávat smysl, dokud nevložíte na správné místo poslední dílek. Teprve pak spatříte obrázek v celé jeho kráse.“

	Tohle všechno… Každý dílek sám o sobě nic neznamenal. Ale teď, když se Sophii podařilo nashromáždit je všechny, pochopila jediné: nikdy se nedokáže v životě posunout dál a plně se uzdravit, když bude kráčet sama o odmítne si nechat pomoct. Ale nepomůže jí, pokud se bude sebemrskačsky utápět ve svých prohrách. A nepomůže jí vlastní síla ani úspěch.

	Jediné, co jí pomůže, je nechat Pána, aby ji uchopil za ruku, a nechat se vést, ať už to bude kamkoliv.
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	GINNY

	Když v minulosti před něčím utíkala, alespoň měla pocit, že je to kvůli něčemu, co leží před ní.

	Ale teď? Poslední hodinu strávila v autě na cestě k penzionu, kde se ubytovala Sophie. Měla za sebou neklidnou noc, i když se jí podařilo na pár okamžiků usnout, zdálo se jí o rodičích, jak na ni shlížejí seshora z jakési rampy a vysmívají se jí. Na jiné rampě stál Garrett se Samanthou a pro změnu si jí ani trochu nevšímali. A po Stevenovi jako by se slehla zem.

	Ginny zaparkovala před penzionem. Její přítelkyně jí hned ráno volala a žádala, aby za ní přijela, protože jí prý musí ukázat něco důležitého – a Ginny samozřejmě souhlasila. Nejen že chtěla vyhovět Sophii, ale právě teď by ochotně podnikla cokoliv, jen aby nemusela čelit zmatku ve vlastním životě.

	Jak pak přejížděla po hrbolatém nájezdu kolem záhonů s rododendrony, najednou se jí v duši rozhostil pokoj. Jako by nechala celý svět za sebou a vstoupila do svatyně vnitřního míru.

	Konečně dojela až k budově. Vypadala jako zcela běžný a obyčejný penzion, jakých viděla na anglickém venkově už tucty – zrestaurovaný statek se šikmou černou střechou, kamennými zdmi a okenicemi natřenými bílou barvou. Za domem se nacházela zahrada a kousek polností. Když pak vystupovala z auta, pozdravilo ji z přilehlého kurníku svým kdákáním několik slípek.

	„Ginny!“

	Rozhlédla se a spatřila Sophii, jak jí jde naproti od vchodových dveří. Přišla jí dnes trochu jiná, jako by se jí… ulevilo. Skoro jako by se při chůzi nadnášela.

	Když Sophie došla až k Ginny, dlouze a srdečně ji objala. „Jsem tak ráda, že tu jsi. Musím ti toho tolik říct.“

	Ginny její srdečnost vděčně přijala. „I já ti toho musím hodně říct.“ Ze všech sil se snažila znovu najít svůj obvyklý pozitivní náhled na svět, ale jako by se někam navždy ztratil.

	Sophie naklonila hlavu. „Co bys řekla tomu, že bychom tu společně přespaly do zítřka? Mohl by William za tebe zaskočit v obchodě?“

	Ginny si váhavě zastrčila ruce do kapes u džín. „Já ti nevím. Měla bych se asi vrátit…“ Ale proč vlastně? Pokud jí Garrett opravdu úplně všechno sebere, co na tom vlastně záleží?

	Páni, vážně už by se měla nějak vymanit z těch černých myšlenek.

	„A víš co? Dobrá, udělejme to.“ Pokusila se o úsměv. „Williamovi to určitě nebude vadit. Zítra vyučuje až odpoledne.“

	„Skvělé.“ Sophie položila Ginny ruku kolem ramen a vedla ji dovnitř, nahoru po schodech a do svého pokoje.

	Tam se Ginny nechala na chvíli unést výhledem z okna a následně napsala zprávu Williamovi, aby se ho zeptala, zda by zítra mohl otevřít knihkupectví. Posadila se při tom na dřevěnou lavici pod oknem, a když dopsala, znovu se zahleděla do polí za domem.

	V dálce rozeznávala modrý horizont oceánu. Kdyby měla zrak jako superhrdinové, dokázala by přehlédnout celý oceán až na druhou stranu k domu jejích rodičů – místu jejího narození a jejímu prvnímu domovu. Jak moc to místo vlastně ovlivnilo to, kým je dnes? Jak moc na její život zapůsobil fakt, že je dcerou George a Mariah Bentleyových? Snad právě díky nim dnes skončila zde? Bylo by teď moudřejší vrátit se domů? Bylo chybou vůbec odcházet?

	Ginny položila hlavu čelem na chladný okenní rám.

	„Ginny.“

	Zvedla hlavu a uviděla Sophii, jak nad ní stojí s jakýmsi předmětem přitisknutým k hrudi – vypadalo to jako stará kniha. „Co je to? Ten zápisník?“

	„Přesně tak.“ Sophie se posadila na druhý konec lavičky. „Ale dřív, než ti o něm něco řeknu, chci vědět, co to s tebou dnes je.“

	„Garrett chce prodat obchod.“ A pak přítelkyni vypověděla všechno, každičký bolavý detail svého setkání s manželem. Tentokrát se nesnažila podat věci s nadhledem a vesele. Zkrátka všechno popsala přesně tak, jak se to stalo. Když domluvila, měla plný nos a oči ji pálily od proudu slzí, které během mluvení vyplakala. „Myslela jsem, že vím, co mám dělat. Myslela jsem, že vím, kdo jsem. Ale teď se zdá, že jsem se mýlila. Možná jsem jen Bentleyovic dceruška a je jedno, jak daleko před tím uteču. Víš, první, co mě napadlo, bylo bojovat s Garrettem a zničit ho. A hned potom jsem si řekla, že zmizím pryč. Ale copak jsou ty dvě věci slučitelné? Zjistím vůbec někdy, co jsem zač? Najdu někde na světě místo, které bude jen moje?“ Pomalu se začínala nenávidět za ty věčné otázky. A nedivila by se, kdyby ji odsoudila i její přítelkyně.

	„Té věci s Garrettem je mi moc líto. Jsi úžasná osoba a kamarádka, Ginny, a ani trochu si nezasloužíš to, co se ti teď děje.“ Sophie se na dlouhou chvíli odmlčela. „Víš, začínám věřit tomu, že všechno na světě se děje z jistého důvodu. Někdo tomu říká osud nebo karma. Ale myslím, že je to Bůh. To on řídí po celou dobu naše kroky, Ginny. A to i tehdy, když v něj nevěříme.“

	Ginny si přitáhla kolena k hrudi a položila si na ně bradu. „Nemůžu říct, že bych v Boha nevěřila. Ale asi jsem ho vždycky považovala jen za chlápka v nebi, který má moc něco zničit, když si to umane.“

	„Vím, jak to myslíš. Mě matka vychovala v církevní komunitě, ale v posledních letech jsem se svou vírou zápasila. Myslela jsem, že musím všechno v životě zvládnout sama, ale ukázalo se, že to není pravda. Pomalu se teď otevírám té nevinné dětské víře, kterou jsem mívala kdysi dávno. A přitom se mi podařilo zjistit, proč mě Emilyin příběh tolik zaujal a proč jsem měla nutkání vypátrat, zda je skutečný nebo vymyšlený.“

	Ginny nechápala, kam tím Sophie míří. Jak jí má pomoct rozhovor o Bohu a o starém zápisníku? „A proč tedy?“

	„Protože žena, která ho psala, strávila značnou část svého života tím, že viděla jeho smysl v Edwardovi, v muži, jehož milovala. Ale pak, když si uvědomila, že ho nikdy nebude mít, obrátila se k Bohu. A nakonec se jí podařilo najít štěstí.“

	Otec Ginny vždycky nazýval náboženství berličkou, kterou potřebují jen slabí lidé. Ale možná že Ginny díky němu získá novou perspektivu. „Ráda bych si ten příběh někdy přečetla.“

	„Vlastně…“ Sophie zvedla zápisník a podala ho Ginny. „Myslím, že bys to měla udělat právě teď.“

	Ginny vzala zápisník a přejela prsty po koženém obalu, tak křehkém na rozích, ale jinak překvapivě zachovalém. „Připadám si jako špatná kamarádka. Měla jsem si to přečíst už dávno, hned jak jsi objevila kroužkový zápisník s přepsanou verzí. Ale spíš jsem to brala jako něco tvého, do čeho jsem se nechtěla plést – a navíc jsem měla pořád tolik práce. Ale měla jsem tě zkrátka víc podpořit.“

	„Tím se netrap. Myslím, že si ten příběh přečteš přesně ve chvíli, kdy to potřebuješ. A je tam jeden záznam… Považuju ho za velmi zásadní pro nás obě.“ Sophie se zvedla z lavičky. „Teď tě tu nechám o samotě, ale kdybys něco potřebovala, budu poblíž.“

	„Dobrá.“

	Sophie odešla. Ginny se zhluboka nadechla a pustila se do čtení zápisníku. Nebyla sice velká čtenářka, ale okamžitě se ponořila do děje a prožívala s Emily veškerá její trápení, obdivovala její sílu, plakala nad jejím smutkem a zhrzenou láskou – ach, jak dobře ten pocit znala – a kolikrát měla sto chutí Rosamondě jednu vrazit.

	A pak došla k poslední stránce. Takřka bez dechu přečetla slova napsaná před dávnými lety… slova, kterým věk neubral pranic z jejich účinnosti.

	 

	Musíme se s našimi příběhy smířit a pamatovat si, že naše osobnost není určena dobrými či špatnými věcmi, jež se nám v životě přihodí – našimi úspěchy či prohrami. Nikoliv, jsme tím, kým nás On učinil.

	 

	A pak:

	 

	Není to tak, že bych snad chtěla Emily Fairfaxovou zanedbat. Ne, budu se spolu s ní dál prodírat životem a umožním onomu Světlu v mém nitru, aby mi jasně svítilo na cestu. Nejsem totiž pouhopouhým shrnutím svých životních zkušeností. Jsem něčím mnohem víc, a to proto, že mě ve své náruči přivítalo Světlo.

	 

	Pokud by tomu skutečně bylo tak, pak by nezáleželo na tom, zda je Ginny Bentleyová anebo Roseová – nevydařená dcera či zrazená manželka. Byla vším, a přece ničím z toho – nikoliv ve svém nitru. Možná že nepatřila do Bostonu ani do knihkupectví, které pomáhala vybudovat od píky a zachránila ho před bankrotem, když její manžel odešel.

	Ale Bůh… Pokud opravdu řídil její kroky až sem, na místo plné klidu a míru, pokud s ní byl od samého začátku, pak byla možná její představa o něm zcela nesprávná.

	A dost možná ji vážně vítá ve své náruči, jak psala Emily. Vážně se Ginny konečně podařilo najít místo, kam patří?

	Položila ruce na okenní parapet a znovu se zadívala směrem k oceánu. Byl tak mocný, bezbřehý, ohromný. Vždycky se na něj dívala jako na symbol hranice mezi jejím starým já a osobou, kterou se toužila stát.

	Ale teď to konečně pochopila. Svým způsobem to nebyl symbol rozdělení, ale spojení.
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	SOPHIE

	Pořád se jí nechtělo věřit, že se za pouhé tři měsíce v jejím životě tolik změnilo.

	Sophie se opřela o kmen Stromu příběhů nedaleko panství Elliot a zavzpomínala na to, jak si o tomto místě přečetla poprvé.

	A pak si vzpomněla, jak moc se cítila být ochromená vlastní minulostí a nejistá budoucností. Teď už nad ní minulost neměla žádnou moc. Jen Bůh.

	A co se týkalo její budoucnosti, ta byla stále nejistá. Ale Sophie si na to už pomalu začínala zvykat.

	Tedy většinou. Ještě pořád nedokázala potlačit chvění, které ji zcela ovládlo, zatímco čekala, až se objeví William. Spolu s Ginny zůstaly u Kathryn pár dní a vrátily se do Port Willis teprve včera večer. Celé čtyři dny s Williamem nemluvila, přesně řečeno od chvíle, kdy ji nechal u ostrova Tintagel po jejich rozhovoru plném napětí a otázek.

	Dnes ráno se ho v textové zprávě zeptala, zda by byl ochoten setkat se s ní zde. Odpověděl, že přijede hned, jakmile skončí ranní vyučování.

	Na obloze se povalovalo pár mraků, ale tu a tam mezi nimi probleskly paprsky slunce. V dálce kroužili nad vodou racci a ozýval se jejich křik. Vítr si pohrával se stránkami zápisníku v Sophiiných rukou.

	Konečně se na dohled vynořila vysoká mužská figura. William měl na sobě volné kalhoty, košili a pletený pulovr a slušelo mu to snad ještě víc než jindy. V uplynulých dnech s nechal ostříhat – zlaté kudrny, které mu narostly přes léto, byly pryč, a vypadal teď mnohem úpravněji.

	Sophii se při pohledu na něj až zatajil dech.

	„Ahoj.“ To slovo bylo plné naděje a zároveň obav. Chudák. On se jí tehdy u Tintagelu upřímně vyznal a ona ho odměnila několikadenním mlčením.

	„Williame.“ Zatoužila mu padnout do náruče. „Díky, že jsi přišel.“

	Stiskl pevně rty a přikývl.

	„Říkala jsem si, jestli bys mi nemohl prokázat malou laskavost.“

	„Myslel jsem, že si se mnou chceš promluvit o…“

	„Prosím.“ Zvedla v ruce několik volných listů papíru. „Když jsi tehdy odjel… konečně jsem to dokázala. Sepsala jsem svůj příběh. A doufala jsem – modlila se abys souhlasil s tím, že si ho přečteš. Ať už se pak mezi námi stane cokoliv, budu mít jistotu, že mě pochopíš.“

	William na moment zaváhal a pak beze slova vzal papíry do ruky a poodešel s nimi na druhou stranu kmene. Tam se posadil na zem a pustil se do čtení.

	Co když ho teď ztratí? Co když všechno zkazila tím, že nedokázala správně zareagovat na jeho „miluju tě“?

	Ne. Jak zněl ten úryvek, jejž jí Kathryn včera ukazovala? Vytáhla telefon a znovu si přečetla záznam, který si pořídila: „Žij ve mně. Učiň si ze mě svůj domov, tak jako si já činím domov z tebe. Tak jako větev nemůže nikdy nést plody, neroste-li na kmeni, pak ani ty nemůžeš vzkvétat, dokud se nespojíš se mnou.“

	Sophie konečně cítila, že je napojena ke kmeni, a že dokud tomu tak bude, nemůže nic zkazit. Protože vše záleží na Bohu, nikoliv na ní.

	Zastrčila si mobil zpátky do kapsy a pak čekala a hleděla na maják v dáli.

	Konečně se William znovu postavil a přešel k ní. V očích se mu leskly slzy. „Sophie. Neměl jsem tušení, jak moc jsi trpěla. Sice jsi mi to říkala, ale… pořád mi to nedocházelo.“

	„Myslím, že ani mně ne. Ne plně. Až do chvíle, než jsem to napsala.“ Sophie se odmlčela. „Ale teď už je to pryč.“

	Pak sáhla do kabelky a vytáhla malou zahradnickou lopatku, kterou jí dala Kathryn. Nejdřív nerozuměla jejímu významu, teprve minulé noci jí konečně došlo, co má s lopatkou dělat. „Pomůžeš mi?“

	Když se zatvářil zmateně, skoro se zasmála. „Říká se tomu přece Stromu příběhů, ne? Určitě už viděl spoustu začátků a možná i pár konců. Domnívám se, že je to vhodné místo k tomu, abych tu pohřbila svou minulost. Dost možná z ní pak vyroste něco pěkného.“

	William stiskl dojatě rty a zatřásl hlavou. „V jednom kuse mě udivuješ, Sophie Barrettová.“ Ještě pořád svíral stránky v ruce. „Samozřejmě že ti pomůžu. Ale co tomu řekne Claudie Vettersová?“

	„Dostala jsem svolení od jejího asistenta. Sice na mě koukal jako na blázna, ale prý pokud nebude na první pohled nic poznat, tak to Claudii ani nemusí říkat.“ Tentokrát se Sophie už zasmála nahlas. Kde se v ní vůbec vzala ta odvaha a vzdor? Jako by se jí napříč časem dotkla Emily.

	Spolu s Williamem pak vykopali v měkké hlíně malou jamku, do níž uložili složené stránky. Sophie pak podala lopatku Williamovi a on naházel na papír hlínu, ale poslední hromádku nechal pro Sophii. Ta práci dokončila a nakonec ještě povrch důkladně zamaskovala.

	Stoupla si a oprášila kalhoty od hlíny. Totéž vzápětí udělal i William.

	Teď byla na řadě poslední část jejího plánu. Vytáhla z kapsy další složený kousek papíru a podala ho Williamovi se slovy:

	„Tamto byla má minulost. A tohle je má přítomnost – a doufejme, že také budoucnost.“

	William se na ni zadíval tím okouzlujícím pohledem, jaký uměl jen on. Vzal si papír a rozložil jej. Napsala na něj jen jediné slovo: „Zůstanu.“

	Chvíli na ten nápis užasle zíral. „Opravdu?“

	„Opravdu.“ Včera večer zavolala Joy a vysvětlila jí situaci – už neměla pocit, že je jejím posláním pomáhat druhým, alespoň ne prostřednictvím terapie. Její přítelkyně všechno okamžitě pochopila a svěřila se, že už dostala nabídku ke koupi poradny od Veroniky. Zatím s prodejem váhala, protože čekala, jestli bude mít o poradnu zájem Sophie.

	Což znamenalo, že Sophie přišla o práci. Ale poprvé v životě to pro ni bylo vzrušující a těšila se, co jí přinese budoucnost – a kam ji Bůh zavede.

	„Takže,“ zvedl William oči zpět k ní a ona v nich spatřila tolik lásky, jako ještě doposud u žádného muže. „Co to znamená? Pro nás dva?“

	„Obrať list.“ Zašeptala ta slova tak tiše, až byla sotva slyšitelná.

	Vteřiny ubíhaly až nesnesitelně pomalu, zatímco William obracel stránku a na druhé straně si četl to, co mu nebyla schopná říct tehdy u ostrova: „A taky tě miluju, Williame Rosi.“

	V okamžení mu padla do náruče. Z očí se jí řinuly slzy – a William jí každou z nich setřel polibkem.
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	GINNY

	Dnešní den přinesl jeden konec a jeden začátek.

	Ginny nastříkala na prodejní pult trochu leštidla a rozetřela ho hadříkem. Kolikrát tu takhle leštila nábytek? Kolik lásky a péče tu věnovala každému růžku a škvírce?

	Dnes se u ní v obchodě zastavil skoro každý z města – včetně pana Trengrouse, paní Lincolnové a Mary Patrickové i s celou její rodinou aby jí popřáli mnoho štěstí do budoucna, ať už ji osud zavane kamkoliv. Naštěstí už neměla pocit, že musí patřit k nějakému místu. Nebo k nějakému člověku. Už ne.

	Nová majitelka měla přijít už za pár minut. Dnes ráno společně podepsaly všechny dokumenty a Ginny si vymohla, že ještě naposledy večer zavře obchod, než jí definitivně odevzdá klíče.

	Ve chvíli, kdy souhlasila s prodejem obchodu, Garrett upustil od dalších finančních požadavků. Matka sice trvala na tom, že by ho jejich právník měl za nevěru roznést na kopytech, ale s tím nechtěla mít Ginny nic společného. Nakonec se jim povedlo všechno dohodnout rychle a v přátelském duchu. Teď už jen čekali na vyjádření soudu.

	Rodiče Ginny předpokládali, že se po nevydařeném manželství dcera vrátí „domů“, ale ona namísto toho konečně sebrala odvahu a oznámila jim, že se chystá ke studiu v kuchařské škole. Otec ji překvapil, když jí řekl, aby pilně pracovala, aby na ni mohl být hrdý. Chtělo to ještě trochu času, ale Ginny pomalu začínala věřit tomu, že i matka jednoho dne pochopí a uzná, že její dcera má právo jít si svou vlastní cestou. Koneckonců, její hledání jí zabralo celkem dost času.

	„Tuky ťuk.“ Sophie otevřela dveře a nakoukla dovnitř. Přes rameno měla batoh a usmívala se od ucha k uchu. „Připravená?“

	„Myslím, že ano.“ Ginny uklidila leštidlo a vytáhla z peněženky klíče. Stáhla z kroužku klíč od obchodu a pak se pomalu rozhlédla kolem sebe, jako by si chtěla zapamatovat každý detail.

	Sophie k ní přistoupila. „Jsi v pořádku?“

	„Ano. Mám na tohle místo spoustu krásných vzpomínek, ale přišel čas udělat si pár nových.“

	„Vidíš.“ Sophie sáhla do kabelky a vytáhla tlustou obálku. „Když už jsme u toho…“

	Ginny zahlédla zpáteční adresu a zalapala po dechu. „To je…?“

	„Ano. Zahlédla jsem to ve schránce a raději jsem ti to přinesla osobně.“ Sophie předala obálku do rukou přítelkyně. „Tak honem, otevři ji.“

	Obálka byla dost těžká – to by mělo být dobré znamení, nebo ne? „To může počkat. Tohle je tvoje chvíle.“

	„Hloupost. Je to naše chvíle. A podle mě bys měla otevřít tu obálku.“

	Ginny se cítila jako ve snách, když vzápětí odtrhla vršek obálky a vytáhla štos papírů. Přelétla očima průvodní dopis, který ležel na vrchu. „Přijali mě.“

	„Jak taky jinak!“ zavýskla Sophie a vrhla se Ginny do náruče, čímž způsobila, že jí obálka i s celým obsahem vypadly z rukou a rozletěly se po podlaze.

	Obě dívky se rozesmály.

	Ginny se sehnula k zemi, aby posbírala všechny listy papíru. Znovu si pak přečetla text průvodního dopisu, tentokrát nahlas: „Londýnský kulinární institut má tu čest nabídnout vám místo ve svém studijním programu se zaměřením Pekařství a cukrářství. Kurz trvá osm týdnů a nejbližší začíná 14. října.“

	„Myslela jsem, že se hlásíš až do jarního běhu?“

	„Tak ano. Ale tady se píše, že měli ještě volné místo i v podzimním.“

	„Půjdeš do toho?“

	„Copak jsem blázen? Vždyť do začátku zbývají jen tři nebo čtyři týdny. A já mám před sebou ještě tolik práce.“

	„Pokud to opravdu chceš, pak nejsi blázen. Se vším ti ráda pomůžu. A jsem si jistá, že se najdou i další pomocníci.“

	Ginny se zašklebila. „Pořád tomu nemůžu uvěřit.“

	„Ale já ano. A jsem na tebe tolik pyšná. Dokázala jsi to. Jdeš si za svým snem, ať už tě zavede kamkoliv.“ Sophie si z tváře setřela slzu dojetí. „I když musím přiznat, že mi tu vážně budeš moc chybět.“

	„Páni, na tohle jsem vlastně vůbec nepomyslela – vždyť se stěhuju pryč od všeho a od všech, co znám, do úplně neznámého města.“ Sophie s Williamem byli poslední dobou pro Ginny něco jako bratr a sestra – s vlastními sourozenci nikdy moc nevycházela – a pak tu byl samozřejmě ještě Steven, který ji v jejím velkém snu podporoval jako úplně první.

	Po jejich konfliktu s Garrettem se Ginny Stevenovi za vše omluvila a on samozřejmě jen mávl rukou a odpustil jí. Ale atmosféra mezi nimi zůstala poněkud napjatá a Ginny věděla, že je to její chyba. Nedokázala se zkrátka přenést přes city, které v ní Steven probouzel, ale na druhou stranu se jim odmítala poddat, dokud nebyla řádně rozvedenou ženou. A věděla, že i pak bude potřebovat ještě trochu času, než se vrhne do nového vztahu.

	Ginny se probrala ze zadumání a obrátila se k Sophii. „Dobrá, teď jsi na řadě ty.“ Počkat, kam se vlastně poděl ten klíč? Vždyť ho měla v ruce, když jí Sophie podávala obálku. Ach, tam je, spadl na zem a ležel zčásti pod pultem. Určitě ho samým rozrušením upustila. Sehnula se pro něj a pak ho podala Sophii. „Stala ses mou nejlepší přítelkyní, Sophie. Nevím, jak bych těch posledních pár měsíců bez tebe přežila.“

	„Prosím, nechtěj mě znovu rozplakat.“ Ale už když to Sophie říkala, měla znovu v očích slzy.

	„Já jen… Bůh věděl, že tě budu potřebovat.“

	„A věděl taky, že já budu potřebovat tebe.“

	Ginny přistoupila k Sophii a vmáčkla jí klíč do dlaně. „Vím, že dokážeš knihkupectví U růžového poupěte proměnit v mnohem lepší místo.“

	„Nasadila jsi mi vysokou laťku, ale budu se ji snažit udržet.“

	Pár dní poté, co Ginny svým přátelům oznámila, že bude knihkupectví prodávat, se Sophie rozhodla, že jí učiní nabídku. Ginny se v té chvíli musela podivit, že ji to samotnou nenapadlo. Samozřejmě, obchod by měl patřit Sophii. Zbožňovala knihy a považovala čtení za formu terapie – knihkupectví by pro ni nebylo jen prostředkem, jak se uživit, ale zároveň způsobem, jak by mohla pomáhat potřebným. Lidé z města už si ji přes léto stihli zamilovat a rozhodně nebude trvat dlouho, než ji William požádá o ruku.

	A Sophie si jako nesmírně laskavá a empatická bytost jejího skvělého švagra více než zasloužila.

	„Dobrá, teď tě nechám ve tvém novém knihkupectví. Tedy ne že bys tu posledních pár měsíců prakticky nebydlela.“ Předání klíče byla jen formalita. „Raději teď půjdu domů a začnu balit.“ Sophie od Aldwina a Julie koupila knihkupectví i zadní domek, ale řekla Ginny, že v něm může zůstat tak dlouho, jak jen bude potřebovat.

	Ale Ginny se už teď musela vydat na cestu. Nebude trvat dlouho a začne kurz, do kterého se přihlásila, a ona bude potřebovat každou volnou chvíli na přípravu. Ale nejdřív musela ještě někam zajít.

	Ginny svou přítelkyni ještě naposledy rychle objala a vyšla z obchodu po dlážděné ulici, až došla k místu, kterému se už nějakou dobu vyhýbala. Zaklepala na dveře a Steven otevřel. Letmým pohledem na jeho jednodenní strniště a rozcuchané vlasy pochopila, že ho probudila ze spánku, takže včera dozajista pracoval dlouho do noci.

	„Ahoj,“ přešlápla nervózně na verandě.

	„Ahoj,“ řekl a ustoupil ve dveřích stranou. „Pojď dál.“

	„Fajn.“

	Zavřel za ní dveře a pak oba zůstali stát tiše v chodbě. Kam se podělo jejich bezstarostné přátelství? Vážně Ginny všechno zničila?

	Sáhla do kabelky a vytáhla dopis z kuchařského institutu. „Chtěla jsem, abys to věděl jako jeden z prvních.“

	Steven zvedl obočí. „Abych věděl co?“

	„Půjdu do kuchařské školy.“

	Zvedl ruku směrem k dopisu a po celou dobu z ní nespouštěl oči.

	Podala mu ho.

	Steven ho přelétl očima a pomalu se mu na tváři rozhostil úsměv. „Věděl jsem, že to dokážeš.“

	Založila si ruce na prsou. „Chci ti poděkovat, žes ve mě věřil, když jsem sama o sobě pochybovala.“

	„Takže… odjíždíš.“ Jeho úsměv povadl.

	„Ano.“

	„Dobrá.“ Vrátil jí dopis. „Vydrž tu chvíli. Hned se vrátím.“ Odběhl směrem k pokoji, o němž Ginny předpokládala, že je to jeho ložnice. Za malý okamžik byl zpět s malou krabičkou.

	Vypadala jako pouzdro na prstýnek.

	Copak mu vážně dala tak matoucí signály? Snad si nemyslí…? „Stevene, nevím, k čemu se chystáš, ale…“

	„Uklidni se,“ zasmál se. „Nehodlám tě žádat o ruku.“

	„Aha. Dobře. Jasně. To mě ani nenapadalo.“ Ehm. „A co to tedy je?“

	„Tumáš.“ Vzal její ruku, otočil ji dlaní vzhůru a položil do ní krabičku. „Bylo mi líto, že ses ho musela vzdát.“

	To přece není možné. Ginny otevřela krabičku a na okamžik zalapala po dechu. Uvnitř na saténové podložce ležel její starožitný prsten po babičce.

	„Ale vždyť jsem ho prodala. Jak jsi…“ Zarazila se. „No jistě. Potkali jsme se přece tehdy před vetešnictvím.“ A Steven se později omluvil, že má ještě nějakou pochůzku.

	„Koupil jsem ho, abych ti ho jednoho dne mohl dát,“ řekl. „Ale ne tak, jak myslíš.“ Nervózně si rukama prohrábl vlasy. „Myslel jsem, že bys ho měla mít, protože patřil tvojí babičce. Ne kvůli tomu, že to byl tvůj první snubní prsten. Jen doufám, že jsem to všechno nějak nepopletl.“

	„Myslím, že ne.“ Ginny přistoupila až k němu, stoupla si na špičky, políbila ho na tvář a pak mu do ucha zašeptala: „To je ta nejkrásnější věc, co pro mě kdy kdo udělal. Je to dokonalé.“ Poodstoupila, aby mu mohla pohlédnout do očí. „Ale muselo tě to stát celé jmění. Zaplatím ti.“

	„Žertuješ? Tenhle okamžik stojí za všechny peníze.“

	A pak tam ještě chvíli stáli, jen malý kousek od sebe. Připadalo jim to jako věčnost, i když ve skutečnosti to bylo jen pár okamžiků.

	První se pohnula Ginny. Vytáhla prsten z krabičky a navlékla si ho na prsteníček pravé ruky.

	Tenhle muž byl opravdu výjimečný. A přestože prozatím nebyla připravená na další známost, její srdce začínalo tušit, že přijde den, kdy by mohlo patřit právě jemu.

	„Víš, v Londýně vůbec nikoho neznám. Byla bych ráda, kdybys mě někdy zajel navštívit. Jakmile se trochu rozkoukám. Co třeba po prázdninách?“

	Přistoupil k ní, chytil ji za ruku a palcem ji něžně pohladil přes prsty, na jednom z nichž se skvěl babiččin prsten. „Nenechám tě o samotě. Ber to jako slib.“
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	SOPHIE

	Každý příběh má svůj konec. Sophie to dobře věděla. Ale tenhle konkrétní příběh zakončovala jen velmi nerada.

	Zítra měla Ginny odjet do Londýna. Před odjezdem se obě dívky rozhodly, že chtějí udělat ještě jednu poslední věc.

	Naplnily velký koš dárky – především dobrotami, které napekla Ginny, a pár vzácnými tisky ze Sophiina knihkupectví – a naložili ho do kufru Williamova auta. Pak spolu s Williamem a Stevenem nasedli a vyrazili na cestu.

	Jeli po klikaté silnici směrem k penzionu, kde se toho pro ně před šesti týdny tolik změnilo. Od té doby se přihodilo mnoho věcí: Sophie začala chodit s Williamem, změnila zaměstnání a najala si stěhovací firmu, která měla doma ve Phoenixu zabalit všechny její věci a uložit je do skladu, než bude moci přijet a přebrat je. Kromě toho prodala dům, o který byl na trhu opravdu velký zájem, takže dostala dobrou cenu, a strávila každičkou volnou chvíli s mužem, jehož milovala.

	Za měsíc měla přijet na návštěvu matka a Joy doufala, že se jí podaří navštívit přítelkyni na Vánoce, tedy samozřejmě pokud budou její rodiče v pořádku. Naplánovaly si setkání v Londýně, protože Sophie chtěla Joy seznámit s Ginny – a William se navíc zmínil, že by jel s nimi a zašel za Garrettem. Sice spolu ještě stále příliš nevycházeli, ale pokud se Sophie s Williamem jednou vezmou, Sophie věděla, že William by nesl velmi těžce, kdyby jeho bratr nebyl na svatbě. Už jen fakt, že se s bratrem snažil usmířit, ji ještě více utvrdil v tom, jak je úžasný.

	Ano, zdálo se, že Sophiin příběh se vyvíjí mnohem lépe, než by si kdy byla dokázala představit – anebo sama napsat.

	„Tamhle,“ ukázala na milník u kraje silnice. „Měla by to být další odbočka doleva.“

	Ginny se Stevenem na zadních sedadlech se přestali vybavovat a tiše vyhlíželi penzion.

	Stromy nad silnicí se nakláněly k sobě a vytvářely nad cestou jakousi střechu, takže na automobil takřka nezasvitlo slunce, až na pár paprsků, které tu a tam probleskly mezi větvemi. Listy se už pomalu začínaly vybarvovat – od jasně červené přes sytě žlutou až po žíhaně oranžovou.

	William zahnul na příjezdovou cestu k penzionu a zastavil na parkovišti. Všichni vystoupili z auta a Ginny došla do kufru pro koš. Sophie se zhluboka nadechla a ucítila, jak jí plíce plní ostrý chladný vzduch. Kdesi nad nimi zašvitořil ptáček a k jejím nohám spadlo pár listů. Všichni čtyři zamířili ke schodům do domu a pak vchodovými dveřmi rovnou dovnitř.

	Alice stála na recepci, stejně jako tehdy, když sem Sophie přijela poprvé. „Zdravím! Vrátily jste se. A vidím, že jste s sebou přivedly i své přátele.“

	Sophie a Ginny se s Alicí objaly.

	„Ano.“ Sophie vzala Williama za ruku. „Tohle je můj přítel William a tam je náš kamarád Steven.“

	Alice se na oba muže usmála. „Vítám vás v penzionu Rambling. Budete tu nocovat? Pokud ano, máte štěstí. Zrovna se nám na poslední chvíli odhlásila větší skupina, takže máme několik pokojů volných.“

	„To bychom moc rádi, ale vlastně jsme se zastavili jen na chvíli, abychom pozdravili vaši matku. Je doma?“

	„Ale ne, to je škoda. Odjela na návštěvu za mojí sestrou do Edinburghu. Vrátí se nejdřív za týden. To je mi líto.“ Alice spráskla ruce. „Ale víte co? Vlastně tu pro vás něco nechala. Měla takové tušení, že se tu zase brzy objevíte.“

	Ginny zvedla obočí. „Jak mohla něco takového tušit?“

	Alice se vrátila zpátky za recepční pult a přitom zamávala rukama ve vzduchu. „Matka má něco jako šestý smysl. Můžu vám říct, že jsem to s ní v dětství neměla jednoduché. Přišla mi na každou rošťárnu.“

	Všichni se tomu svorně zasmáli a Alice pak dlouho hledala v policích pod pultem, až konečně našla archivační krabici, kterou Sophie poznala na první pohled. Alice ji s úsměvem Sophii podala.

	Na víku tentokrát ležel jiný vzkaz:

	 

	Pro Sophii a Ginny, dvě úžasné ženy,

	doufám, že jste obě nalezly svůj mír a došlo vám, že Bůh vás miluje a že je všemocný. Prosím vás o poslední laskavost. Vraťte tento zápisník jeho právoplatnému majiteli. Mám tušení, že Hugh Bryant je možná konečně připraven si ho přečíst a že byste to měly být právě vy, kdo mu ho odevzdá. Bude to pro něj velké požehnání a pomůže mu to vzpomenout si, kým kdysi býval.

	S láskou,

	Kathryn

	 

	Sophie zvedla víko krabice a uvnitř našla Emilyin zápisník. Ginny vzala do ruky vzkaz a nahlas zauvažovala: „Ještě pořád nechápu, proč je právoplatným vlastníkem Hugh. Vždyť je přece spřízněný s Edwardem, ne s Emily, správně?“

	„Správně,“ přikývla Sophie. „Ale zápisník byl objeven na pozemku jeho rodiny. A pokud vím, je to jediný důkaz o skutečné identitě Roberta Appletona. Takže má značnou cenu.“

	„To asi ano. Ale myslím, že o peníze tady vlastně ve skutečnosti nejde.“

	„Souhlasím,“ skousla si ret Sophie. „Ale jednou jsme dostaly úkol, takže bychom ho měly splnit. Vyrazíme?“

	„Jistě.“ Po dalším objímání a děkování se všichni rozloučili s Alicí, která si se zálibou prohlížela dobroty z koše, který jí obě ženy předaly. Pak nasedli zpátky do auta a vyrazili.

	O hodinu později zastavili před domem Hugha Bryanta.

	Když jim otevřel dveře a spatřil Sophii s Williamem, zcela nečekaně se usmál. „Doufal jsem, že se vrátíte.“

	„Vážně?“ Sophie nedokázala zastřít překvapení v hlase.

	Pan Bryant otevřel dveře dokořán a rukou naznačil, aby šli dál. Všichni vstoupili a zamířili do obýváku. Jakmile se posadili, pan Bryant promluvil: „Takže jste ten zápisník našli v tom penzionu?“

	„Ano. Evelynina přítelkyně Kathryn ho měla u sebe, přesně jak jste říkal. Požádala nás, abychom vám ho vrátili.“ Sophie si stoupla a předala panu Bryantovi krabici. „Říkala, že už jste prý možná připraven na to, vzít si ho zpátky.“

	Stála u něho velmi blízko a zcela zřetelně rozeznávala vrásky kolem jeho očí a úst, nakrčené čelo – všechno bylo navlas stejné, jako když ho viděla naposled. A přece se na něm něco změnilo. Ach ano, dnes mu zářily oči.

	„Měla pravdu.“ Otevřel krabici, vytáhl zápisník a začal v něm listovat.

	Sophie se posadila zpátky na gauč vedle Williama, který ji vzal za ruku a něžně ji políbil na spánek. Schoulila se do jeho náruče.

	Očima se střetla s Ginny. Přítelkyně se na ni usmála a i v jejím pohledu si všimla čehosi hřejivého, co tam dříve nebylo.

	Po delší chvíli si pan Bryant odkašlal a vzhlédl od zápisníku. „Děkuji vám. Pořád se mi nechce věřit, že jste mi přijeli vrátit něco, oč jsem přišel už tak dávno.“

	Sophie neměla v úmyslu hovořit za všechny, ale zcela přirozeně to vyplynulo ze situace. „Jsme jen poslíčci.“ Znovu se musela podivit nad tím, že se v jejím životě objevil William a také Ginny a Kathryn – a Emily – a že ona se pro změnu objevila v životě pana Bryanta, aby mu předala trochu lásky a světla.

	„Kéž bych vám to mohl nějak oplatit.“

	„Věřte, že pro nás bylo dostatečnou odměnou, že jsme si mohli přečíst Emilyin deník,“ vzdychla Sophie. „Jen bych si přála, aby i ona našla svůj šťastný konec. Tedy vím, že svým způsobem to tak bylo. Získala něco docela jiného, než původně chtěla. Ale stejně jsem trochu smutná z toho, že láska mezi ní a Edwardem nikdy nedošla svého naplnění.“

	Po tváři pana Bryanta se rozprostřel široký úsměv. „Takže vy o tom nevíte?“ Zalistoval zápisníkem a našel poslední stránku. „Hmm. Vidím, že tady o tom nic není.“

	Sophie se napřímila. „O čem nevíme?“

	„No jistě, dává to smysl. Zdaleka ne všechny oddací listy už byly zdigitalizovány a v zápisech z farních matrik toho spousta chybí…“ Hugh mávl rukou. „Dovolte, abych vám to vysvětlil. Vaše minulá návštěva ve mně cosi zažehla – touhu dozvědět se něco víc o rodinné odkazu, který jsem až do té doby vytrvale ignoroval, jelikož pár nevýznamných událostí z mé vlastní minulosti mě přimělo, abych se domníval, že není o co stát. Ale vaše nadšení a horlivost, s nimiž jste pátrala po kořenech příběhu, jenž ani nebyl součástí vašeho života, ve mně vyvolal stud, že jsem něco takového nepodnikl sám. A proto jsem se po našem rozhovoru spojil s pár vzdálenými příbuznými. A oni mi odvyprávěli ten vskutku překrásný příběh.“

	Sophie se s napětím opřela o Williama a vyslechla si závěr dávného příběhu, jenž spojil životy všech v této místnosti.

	
EPILOG

	EMILY

	1866

	Nejprve jsem zaslechla ten smích.

	Zanesl ho ke mně vánek přes zahradu, když jsem kráčela k našemu stromu. Nezavítala jsem na toto místo už celá léta – od chvíle, kdy jsem se dozvěděla, že se Edward stal otcem.

	Ani dnešního dne jsem neměla v úmyslu k němu chodit. Ale ten smích mne neodbytně lákal blíž.

	Zněl totiž úplně stejně jako Edwardův smích tehdy před dvaceti lety, když jsme byli ještě dětmi a hrávali si spolu. Předtím než nás život nemilosrdně rozdělil a poslal každého jinou cestou.

	Věděla jsem, že je to čiré bláznovství. Dost možná se na mě již začínal podepisovat staropanenský život na faře, jejž jsem z valné části zasvětila psaní. Ale musela jsem se přesvědčit.

	Zatočila jsem za roh a do očí mne udeřilo slunce sklánějící se nad horizontem. Přes jeho záři jsem spatřila stín malého chlapce, jak se houpá na stromě. Přišla jsem o něco blíž a sledovala, jak z nejnižší větve seskočil na zem a pak rozverně kopl do meruny, která na něj pod stromem čekala. Copak neměl rozum, že si hrál v tak těsné blízkosti útesů nad oceánem?

	S úmyslem ho varovat jsem zrychlila krok. Ale jakmile jsem se ocitla u něj, rozeznala jsem konečně rysy jeho tváře a zatajil se mi dech.

	Chlapec na mě pohlédl a hnědé vlasy mu při tom napadaly do očí – do očí, jež jsem znala tak dobře jako své vlastní.

	Byl to Edward, anebo alespoň přesná podoba Edwarda, když byl ještě děckem.

	Hoch se zastavil a zůstal na mě zírat. Podle odhadu mu mohlo být tak pět nebo šest let. „Dobrý den.“

	„Dobrý.“ Nic víc jsem ze sebe v té chvíli nedokázala vysoukat.

	Jeho dětsky šibalský úsměv by jistojistě dokázal obměkčit i to nejzatvrzelejší srdce. „Já jsem James.“

	Tak toto byl tedy syn Edwarda a Rosamondy.

	Což zároveň znamenalo, že přijeli na návštěvu.

	Edwardova matka měla ve zvyku mi zasílat varovný vzkaz, když k ní Edward či jeho žena zavítali, a já pak po několik dní raději příliš nevycházela z fary. Myslím ovšem, že tak činila ani ne tak v mém zájmu, jako pro klid ve vlastní rodině. Ne že by na tom záleželo.

	Tentokrát mi však žádnou zprávu neposlala.

	Jakýmsi zázrakem jsem se konečně vzpamatovala. „Já jsem Emily. A moc ráda tě poznávám.“

	„Já vás taky.“ Pak zabloudil pohledem kamsi za mě. „Tati!“

	Měla jsem pocit, jako by mi přes srdce v té chvíli přeběhlo tisíc zdivočelých koní. Celý svět se zastavil a jen já se velmi pomalu obrátila.

	Stál tam Edward, a když se naše pohledy střetly, mírně pootevřel údivem ústa. I po všech těch letech se mi opět rozbušilo srdce – je možné, že na mě má jeho přítomnost stále tak silný vliv? Čas a odloučení mělo přece můj cit oslabit. Avšak nestalo se.

	Vykročil směrem ke mně a zastavil se jen pár centimetrů přede mnou. Nač asi myslel? Toužila jsem to zvědět, ale nechtěla jsem se prát. Právo znát jeho myšlenky jsem ztratila už dávno, pokud jsem ho kdy vůbec měla.

	„Tati, tohle je Emily. Právě jsme se seznámili.“

	Malý hlásek přerušil naše zasnění. Edward se usmál, a aniž by ode mě odtrhl oči, řekl: „Já vím, synu. S Emily jsme staří přátelé.“ A pak konečně pohlédl na chlapce: „Kuchař právě upekl dort, a když si pospíšíš, možná že ti kousek dá.“

	Hoch na nic nečekal a pelášil k domu.

	Edward a já jsme osaměli pod naším stromem, tak jako už mnohokrát před lety.

	„Netušila jsem, že jsi tu.“

	„Matka trochu churaví, a tak jsme se rozhodli ji překvapit návštěvou.“

	„Copak je jí?“

	Zastrčil si ruce do kapes. „Zřejmě jen únava. Lékař věří, že když bude hodně odpočívat, brzy se uzdraví. Ale však ji znáš, zbožňuje společenské večírky a není vůbec snadné udržet ji doma.“

	Obrátila jsem tvář směrem k oceánu. „Ano.“

	Chvíli jsme pak stáli mlčky. Netušila jsem, co bych mu měla říci. A právě ve chvíli, kdy jsem se v duchu rozhodla, že bude lepší držet se bezpečných témat, kupříkladu počasí, Edward prohlásil: „Nebyl jsem si jist, jestli tu ještě žiješ. Matka mi řekla, že jsi už před léty dala výpověď.“

	„Už pátým rokem bydlím na faře.“

	„Na naší faře? Jak je možné, že jsem se o tom nedozvěděl?“ Odmlčel se. „Jistě, matka nechtěla, abych to zjistil. Jednou jsem se jí dokonce ptal…“

	„Ptal na co?“ zvedla jsem obočí a pohlédla na něj.

	Chvíli mě zkoumal pohledem. „Žiješ tam úplně sama?“

	„Samozřejmě že úplně sama.“

	„Nikdy ses neprovdala?“

	Znovu jsem odvrátila zrak směrem k oceánu, ale proti mé vůli se mi mírně roztřásla brada. Copak úplně zapomněl na to, co jsem mu kdysi řekla?

	„Emily. Podívej se na mě.“

	Nemohla jsem.

	Ne, až do chvíle, kdy ke mně přistoupil. Opřela jsem se zády o kmen stromu.

	„Rád bych ti něco řekl. Ale dost možná už o tom víš. Je to jedna z těch věcí, která se rychle dostane do řečí.“

	„Nevedu zrovna společenský život. Většinu času trávím o samotě a píšu. Už mi vydali několik románů.“ Proč jsem mu to říkala?

	Na tváři se mu rozhostil úsměv. „O tom samozřejmě vím.“ Pak vzal mou ruku do své. „Rosamonda loňského roku zemřela. Trpěla jistou chorobou, kterou se nakazila díky svým… intimním stykům s jinými muži.“ Jeho oči se zalily bolestí.

	„Proboha. To je mi moc líto.“ Propletla jsem své prsty s jeho. Ubohý Edward. Ubohý James.

	„Svým způsobem jsem ji miloval. Koneckonců, darovala mi syna. A když se pak její život chýlil ke konci, uvědomila si, že některé její skutky byly špatné a navždy poznamenaly naše životy. Posledních šest měsíců s ní bylo vlastně velmi krásných.“

	Srdce mi přetékalo citem a hlavou mi vířil proud myšlenek. „Nedokážu si představit, čím sis musel projít.“

	„Emily,“ stiskl mou ruku pevně. „Po oné noci, kdy jsme v knihovně téměř… Vždy jsem byl své ženě věrný. Nikdy jsem ani na vteřinu nezaváhal. Ale všechny mé myšlenky a mé srdce vždy patřily jen tobě. A právě teď si nedokážu pomoci, říkám si, jestli…“ Přikročil ke mně blíž a sklonil hlavu tak blízko, až se naše nosy téměř dotkly.

	A já slyšela jen šumění oceánu, šustění listí a náš dech.

	Z koutku oka se mi vykutálela slza a stekla mi po líci. Vážně jsem tu stála s ním a mé srdce se konečně začalo plnit nadějí?

	Vážně jsem v sobě dokázala najít odvahu a vyslovit to, nač jsme v té chvíli oba mysleli? „O čem přemýšlíš, Edwarde? Snad o tom, že před námi dvěma se otevírá zcela nová kapitola? Kapitola, v niž jsme se až dosud ani neopovažovali doufat?“

	„Ano, přesně o tom přemýšlím.“

	Vzápětí mne políbil a v mém nitru vzplál plamen, jenž už nikdy neměl uhasnout. Když pak poodstoupil, zašeptal slova, která jsem toužila slyšet už od dívčího věku.

	„Miluji tě, Emily Fairfaxová. Vezmeš si mne za muže?“

	Nedokázala jsem si pomoci: „Pouze pod jednou podmínkou.“

	Zasmál se. „Mohl jsem tušit, že to nebude úplně zadarmo. Dobrá, jaká je tvá podmínka?“

	Prohrábla jsem mu rukama vlasy a přitáhla si jeho hlavu k sobě. „Že mi budeš odteď až na věčné časy múzou a inspirací.“

	Jeho úsměv zazářil šibalským nádechem. „Slibuji ti, že život se mnou ti přinese mnoho a mnoho inspirace do tvých románů.“

	„Báječně. Pak tedy přijímám. A teď už zmlkni a polib mne, ty jeden blázínku.“

	„S potěšením.“

	A pak si mě muž, jehož jsem nade vše milovala, přitáhl do náručí, a já pozvedla své oči k nebesům, abych znovu odevzdala svůj osud do jejich rukou.

	
POZNÁMKA AUTORKY

	Poslední dobou se čím dál častěji přesvědčuji o tom, jak velkou moc mají slova. Uvědomuji si význam slov, která pronáším jak sama k sobě, tak i k druhým. Jde o něco víc než jen o „pozitivní myšlení“ – slova, která používáme, utvářejí příběhy. A mou snahou je, aby byl můj příběh co nejvíce pozitivní a plný naděje, a to bez ohledu na okolnosti mého vlastního života.

	Rovněž se mi podařilo uvědomit si, že sama sobě občas říkám lži jako „Nejsi dost dobrá“, „Na tohle nestačíš“ nebo „Nikdy se ti nepodaří dosáhnout toho, oč usiluješ“. Chci tyto lži vyměnit za pravdu, kterou mi sděluje Bůh. Mnohokrát jsem si poslechla píseň „You say“ od Lauren Daigleové a její námět se stal nejen ústředním motivem knihy, kterou právě držíte v rukou, ale také mého životního přístupu.

	Ano, slova mají přímo neuvěřitelnou sílu, ale dokážou nejen uzdravovat, ale také ubližovat. Podle linky bezpečí je domácí násilí definováno jako „chování, při němž jeden z partnerů v blízkém svazku usiluje o nadřazenost a ovládání druhého partnera.“

	Nicméně domácí násilí jako takové se neomezuje jen na násilí fyzické, ačkoliv přesně to si asi většina z nás představí. Jeho součástí je také emoční vydírání – což není nic jiného než slova, která pronáší jeden partner k druhému.

	Pokud jste náhodou i vy samy, podobně jako hlavní hrdinka této knihy Sophie, obětí jakéhokoliv druhu zneužívání, soucítím s vámi. Modlím se, aby vám četba přinesla naději, ač jste už možná úplně přestaly doufat. Zároveň vás snažně prosím, abyste vyhledaly odbornou pomoc.

	Každá z nás v sobě nosí příběh, jenž stojí za to vypovědět. Modlím se, abyste i vy, mé drahé čtenářky, v sobě nalezly sílu vykřičet ten svůj do světa tak, aby ho už nikdy nikdo nepřeslechl.

	
PODĚKOVÁNÍ

	Zatímco usedám, abych napsala toto poděkování, uvědomuji si, jak moc jsem v první řadě vděčná, že mám příležitost něco takového udělat. Když si vzpomenu na onu malou šestiletou dívenku, která měla ve svém srdci sen a ten se jí splnil, cítím opravdu obrovský vděk za to, že se mohu věnovat činnosti, kterou nade vše miluji.

	Mým úžasným čtenářkám a čtenářům: Děkuji nejen za čas, jejž věnujete četbě mých příběhů, ale také práci, kterou jste vložili do psaní nejrůznějších recenzí a hodnocení. Děkuji rovněž za každou zprávu, kterou jste mi napsali, a za každé doporučení mé knihy svým přátelům. Slovy nedokážu vyjádřit, jak moc pro mě vaše podpora znamená.

	Mému báječnému manželovi Mikeovi: Díky za to, že ve mě bez ustání věříš a že mě podporuješ v tolika každodenních drobnostech. Nemohla bych si přát lepšího partnera jako spisovatelka – ani jako manželka.

	Mým dvěma hochům, Elliottovi a Theodorovi: Díky vám je můj život pestrý a zábavný. Stali jste se jeho nedílnou součástí a navždy změnili můj příběh k lepšímu. Nikdy nezapomeňte na to, jak moc vás miluji.

	Mé nevlastní matce Kristin a mé tchyni Nancy: Oběma vám chci znovu poděkovat za všechen ten čas a energii, jež každý týden obětujete jen proto, abych měla víc času na psaní. Vím, že mí synové s vámi rádi tráví čas a mají opravdu štěstí, že jim osud nadělil tak úžasné babičky.

	Mé agentce Rachelle Gardnerové: Bůh se na mě vskutku usmál, když mi tě poslal do cesty. Jako agentka předčíš i mé nejkrásnější sny! Mockrát ti děkuji za slova povzbuzení a všechnu práci, kterou jsi pro mé knihy vykonala.

	Mé redaktorce Kimberly Carltonové: Děvče, pracovat s tebou je hotová báseň! Užila jsem si každý okamžik. Tvé připomínky byly vždycky trefné a jen díky tobě je můj příběh lepší a silnější. Jsem ti vděčná také za tvou podporu ve chvílích, kdy jsem ohledně psaní začala podléhat pochybám.

	Karli Jacksonové: Jsi opravdu báječná redaktorka a moc mě těší, že jsme spolu znovu mohly spolupracovat! Obdivuji tě za to, jak dokážeš skloubit pracovní a mateřské povinnosti. Jsi pro mě velkou inspirací!

	Celému mému úžasnému týmu v nakladatelství Thomas Nelson (obzvláště Becky Mondsové, Amandě Bosticové, Paulu Fisherovi, Allison Carterové, Lauře Wheelerové, Kristen Ingebretsonové a všem ostatním, kteří na mé knize spolupracovali): Spolupráce s vámi byla skvělá. Díky moc, že jste pomohli mému příběhu spatřit světlo světa. A také vám děkuji za to, že tolik podporujete své autory. Je mi velkou ctí a požehnáním, že mohu vydávat své knihy právě u vás.

	Mým úžasným přítelkyním, obzvláště Gabrielle Meyerové, Melisse Taggové a Aleně Tauriainenové: Nezáleží na tom, jaká vzdálenost nás dělí, vím, že se za mě vždy budete modlit a že pro mě vždy budete mít přesně tu správnou radu a podporu, jakou budu v danou chvíli potřebovat. Díky, že jste se mnou kráčely po této spisovatelské stezce a že jste stále po mém boku.

	A nakonec, Bohu: Děkuji ti za to, žes vstoupil do mého příběhu a sepsal jej spolu se mnou. Děkuji ti za to, že mi čas od času připomínáš, že na tom příběhu záleží, protože tak jsi pravil.

	 


Lindsay Harrelová je celoživotní vášnivá knihomolka, která v současnosti žije v Arizoně se svým mužem, dvěma malými syny a dvěma zlatými retrívry, kteří opravdu nutně potřebují přísnější ruku. V minulosti zastávala nejrůznější autorské či redaktorské pozice a právě teď se snaží najít rovnováhu mezi psaním románů a mateřskými povinnostmi. Když zrovna nepíše nebo netráví čas se svými dětmi, ráda se věnuje zumbě, choulí se na křesle s romány Jane Austenové a tu a tam si dopřeje sladkokyselé cukrátko.

	Více na lindsayharrel.com
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béhy, bojuji se spolecenskymi konvencemi, snf své
sny o $tastné budoucnosti a doufaji, e jejich Zivoty
naplni ldska. Sophic Barrettovd je terapeutka, keerd

se poticbuje vzpamatovar z tragické smrti sno
bence, a proto odjizdi do anglického Cornwallu,
kde se setkivé s Ginny Roseovou, snaici se udriet
nad vodou malé knihkupectvi. Podafi s )

lecnymi silami pickonat nepfizen osudu a
zdhadu tajemného zdpisniku, v ném? svij Zivo
touhy pied sto padesdti lety popsala z4hadn Emi
A podai sc jim najit ldsku?





